
 
 
 
 

República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional
Las Malvinas son argentinas

 
Nota

 
 

 
Número: 
 

 
Referencia: NOTA DEL MENSAJE N° 10/2022
 
 
A: AL SEÑOR PRESIDENTE DE LA HCDN (Dr. Sergio MASSA),
 
Con Copia A:
 

 
De mi mayor consideración:
 
 

SEÑOR PRESIDENTE:

                                  Tengo el agrado de dirigirme a Ud. a fin de remitirle adjunto al presente el Original del Mensaje N° 
10/2022 y Proyecto de Ley tendiente a aprobar la CONVENCIÓN MULTILATERAL PARA APLICAR LAS 
MEDIDAS RELACIONADAS CON LOS TRATADOS FISCALES PARA PREVENIR LA EROSIÓN DE LAS 
BASES IMPONIBLES Y EL TRASLADO DE BENEFICIOS, celebrada en la ciudad de París, REPÚBLICA 
FRANCESA, el 24 de noviembre de 2016.

 

 

Sin otro particular saluda atte.
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República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional
Las Malvinas son argentinas

 
Mensaje

 
Número: 
 

 
Referencia: Mensaje: Ley Aprueba la CONVENCIÓN MULTILATERAL PARA APLICAR LAS MEDIDAS 
RELACIONADAS CON LOS TRATADOS FISCALES PARA PREVENIR LA EROSIÓN DE LAS BASES 
IMPONIBLES Y EL TRASLADO DE BENEFICIOS

 

AL HONORABLE CONGRESO DE LA NACIÓN:

 

Tengo el agrado de dirigirme a Su Honorabilidad con el objeto de someter a su consideración un Proyecto de Ley 
tendiente a aprobar la CONVENCIÓN MULTILATERAL PARA APLICAR LAS MEDIDAS 
RELACIONADAS CON LOS TRATADOS FISCALES PARA PREVENIR LA EROSIÓN DE LAS BASES 
IMPONIBLES Y EL TRASLADO DE BENEFICIOS, celebrada en la ciudad de París, REPÚBLICA 
FRANCESA, el 24 de noviembre de 2016.

Al respecto, la erosión de la base imponible y el traslado de beneficios hacia jurisdicciones con bajo o nulo nivel 
de imposición representan un problema cada vez mayor no solo para los países industrializados, sino también 
para las economías emergentes y los países en desarrollo.

A partir de ello, el Grupo de los 20 (G20) le encomendó a la Organización para la Cooperación y el Desarrollo 
Económicos (OCDE) el desarrollo del denominado “Plan de Acción contra la Erosión de la Base Imponible y el 
Traslado de Beneficios” (en lo sucesivo “Proyecto BEPS”, por sus siglas en inglés), cuyas recomendaciones 
tienen por objetivo el de asegurar la tributación en los países en los que se lleven a cabo las actividades 
económicas sustanciales mediante las cuales se crea valor.

Como parte del Proyecto BEPS -del que la REPÚBLICA ARGENTINA, en su carácter de Miembro Asociado al 
Comité de Asuntos Fiscales de OCDE ha participado activamente-, la citada Convención ha sido diseñada con el 
propósito de receptar aquellas recomendaciones vinculadas con los convenios para evitar la doble imposición: 
impedir la utilización abusiva de los convenios tributarios, evitar maniobras tendientes a eludir la figura del 
establecimiento permanente y mejorar los mecanismos de resolución de controversias.

En este contexto, se advierte que la Convención cuya aprobación aquí se solicita constituye una herramienta que 
permite a los Estados signatarios enmendar de manera rápida, sincronizada y eficiente su red de convenios 



tributarios suscriptos, con el fin de adoptar los estándares internacionales consensuados en ese Proyecto, y sin que 
ello implique la necesidad de una renegociación bilateral de cada uno de ellos.

Corresponde señalar que por sus características, las disposiciones del instrumento en trato que serán introducidas 
a los convenios suscriptos por nuestro país involucran a aquellas que constituyen un “estándar mínimo” del 
Proyecto BEPS, al que la comunidad internacional se comprometió implementar (luchar contra el abuso de 
tratados y tornar más eficiente el mecanismo de resolución de controversias) y que por lo tanto no están sujetas a 
reserva.

Asimismo, los tratados tributarios bilaterales también se verán modificados en otras cuestiones comprendidas en 
el proyecto antes aludido, respecto de las cuales la comunidad internacional no se encuentra necesariamente 
comprometida a implementar, dependiendo dicha circunstancia de la interacción entre las opciones elegidas y las 
reservas formuladas por cada una de las partes en el marco de la mencionada Convención.

Por todo lo expuesto precedentemente, se eleva para la consideración de Su Honorabilidad el presente Proyecto 
de Ley.

Saludo a Su Honorabilidad con mi mayor consideración.
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República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional
Las Malvinas son argentinas

 
Proyecto de ley

 
Número: 
 

 
Referencia: Ley: Aprueba la CONVENCIÓN MULTILATERAL PARA APLICAR LAS MEDIDAS 
RELACIONADAS CON LOS TRATADOS FISCALES PARA PREVENIR LA EROSIÓN DE LAS BASES 
IMPONIBLES Y EL TRASLADO DE BENEFICIOS

 

EL SENADO Y CÁMARA DE DIPUTADOS

DE LA NACIÓN ARGENTINA, REUNIDOS EN CONGRESO,…

SANCIONAN CON FUERZA DE

LEY:

ARTÍCULO 1°.- Apruébase la CONVENCIÓN MULTILATERAL PARA APLICAR LAS MEDIDAS 
RELACIONADAS CON LOS TRATADOS FISCALES PARA PREVENIR LA EROSIÓN DE LAS BASES 
IMPONIBLES Y EL TRASLADO DE BENEFICIOS, celebrada en la Ciudad de París, REPÚBLICA 
FRANCESA, el 24 de noviembre de 2016, que consta de TREINTA Y NUEVE (39) artículos, cuya copia 
autenticada en idiomas inglés y francés y su traducción al español, como Anexos IF-2019-64334802-APN-
DTR#MRE e IF-2020-63082055-APN-DT#MRE forman parte de la presente Ley.

ARTÍCULO 2°.- Comuníquese al PODER EJECUTIVO NACIONAL.
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MULTILATERAL CONVENTION TO IMPLEMENT 
TAX TREATY RELATED MEASURES TO 
PREVENT BASE EROSION AND PROFIT 

SHIFTING 

, 
CONVENTION MULTILA TERALE POUR LA MISE 

EN CEUVRE DES MESURES RELATIVES AUX , 
CONVENTIONS FISCALES POUR PREVENIR 

L'ÉROSION DE LA BASE D'IMPOSITION ET LE 
TRANSFERT DE BÉNÉFICES 



The Parties to this Convention, 

Recognising that govemments lose substantial corporate tax revenue because of aggressive 
international tax planning that has the effect of artificially shifting profits to locations where they are 
subject to non-taxation or reduced taxation; 

Mindful that base erosion and profit shifting (hereinafter referred toas "BEPS") is a pressing issue not 
only for industriali sed countries but also for emerging economies and developing countries; 

Recogni sing the importance of ensuring that profits are taxed where substantive economi c activities 
generating the profits are carried out and where value is created; 

We lcoming the package of measures developed under the OECD/G20 BEPS project (hereinafter 
referred toas the "OECD/G20 BEPS package"); 

Noting that the OECD/G20 BEPS package included tax treaty-related measures to address certain 
hybrid mismatch arrangements, prevent treaty abuse, address artificial avoidance of permanent 
establishment status, and improve dispute resolution; 

Conscious of the need to ensure swift, co-ordinated and cons istent imp lementation of the treaty
related BEPS measures in a multilateral context; 

Noting the need to ensure that existing agreements for the avoidance of double taxation on income are 
interpreted to eliminate double taxation w ith respect to the taxes covered by those agreements without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evas ion or avoidance 
(including through treaty-shoppi ng arrangements aimed at obtaining reliefs provided in those 
agreements for the indirect benefit of residents ofthirdjurisdictions); 

Recognising the need for an effective mechan ism to implement agreed changes in a synchronised and 
efficient manner across the network of existing agreements for the avoidance of double taxation on 
income without the need to bilaterally renegotiate each such agreement; 

Have agreed as foll ows: 
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Les Parties a la présente Convention, 

Reconnai ssant que les gouvernements subissent d' importantes pertes de recettes au titre de l ' impót sur 
les bénéfices des sociétés liées a la mise en place de planifications fiscales agressives ayant pour 
conséquence de transférer artificiellement des bénéfices vers des destinations ou ils ne sont pas 
imposés ou sont soumi s a une imposition réduite ; 

Conscientes que les problématiques liées a l'érosion de la base d' imposition et au transfert de 
bénéfices (ci-apres dénommés « BEPS ») revetent un caractere d' urgence non seulement pour les pays 
industrialisés, mais également pour les économies émergentes et les pays en développement ; 

Reconnai ssant qu ' il est important de s' assurer que les bénéfices soient imposés la ou s'exercent 
réellement les activ ités économiques qui génerent ces bénéfices et la ou la valeur est créée; 

Se félic itant de !'ensemble des mesures élaborées dans le cadre du proj et BEPS de I'OCDE et du G20 
(ci-apres dénommé « !'ensemble des rapports BEPS de l' OCDE et du G20 ») ; 

Nota:nt que !'ensemble des rapports BEPS de I'OCDE et du G20 comprend des mesures relatives aux 
conventions fi scales visa:nt a lutter contre certains dispos itifs hybrides, a prévenir l' utilisation abus ive 
des conventions fi sca les, a lutter contre les mesures destinées a éviter artificie llement le statut 
d 'établi ssement stable et a amél iorer le reglement des différends; 

Consc ientes de la nécessité d 'assurer une mise en a:uvre rapide, coordonnée et cohérente des mesures 
BEPS re latives aux conventions fi sca les dans un contexte multilatéral ; 

Notant la nécessité de veiller a ce que les conventions conclues en vue d 'éviter la double imposition 
en matiere de revenu soient interprétées dans le but d'éliminer la double imposition a l'égard des 
impóts visés par ces conventions, sans pour autant créer de poss ibilités de non-imposition ou 
d ' imposition réduite via des pratiques d'évasion fi scale ou de fraude fi scale/évitement fi scal (résultant 
notamment de la mise en place de stratégies de chalandage fi scal destinées a obtenir des allégements 
prévu s dans ces conventi ons au bénéfice indirect de résidents de juridict ions tierces) ; 

Reconnaissant la nécessité de créer un mécani sme efficace pour mettre en a:uvre les modifications 
adoptées, de fac;:on synchronisée et efficiente, dans !'ensemble du réseau de conventions existantes 
conclues en vue d 'éviter la double imposition en matiere de revenu, et ce, sans renégocier chacune de 
ces conventions au niveau bilatéral ; 

Conviennent de ce qui suit : 
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PARTI. 

SCOPE AND INTERPRETA TION OF TERMS 

Article 1 -Scope ofthe Convention 

This Convention modifies a ll Covered Tax Agreements as defined in subparagraph a) of paragraph 1 
of Article 2 (Interpretation ofTerms). 

Article 2 - lnterpretation of Terms 

l. For the purpose ofthis Convention, the following definitions apply: 

a) The term "Covered Tax Agreement" means an agreement for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income (whether or not other taxes are also covered): 

i) that is in force between two or more: 

A) Parties; and/or 

B) jurisdictions or territories which are parties to an agreement described above 
and for whose international relations a Party is responsible; and 

ii) with respect to which each such Party has made a notification to the Depositary 
listing the agreement as well as any amending or accompanying instruments thereto 
(identified by title, names of the parties, date of signature, and, if appli cable at the 
time ofthe notification, date of entry into force) asan agreement wh ich it wishes to 
be covered by this Convention. 

b) The term "Party" means: 

i) A State for which this Convention is in force pursuant to Article 34 (Entry into 
Force); or 

ii) Ajurisdiction wh ich has s igned this Convention pursuant to subparagraph b) ore) of 
paragraph 1 of Article 27 (S ignature and Ratification, Acceptance or Approval) and 
for which this Convention is in force pursuant to Article 34 (Entry into Force). 

e) The term "Contracting Jurisdiction" means a party toa Covered Tax Agreement. 

d) The term "Signatory" means a State or jurisdiction which has s igned this Convention but 
for which the Convention is not yet in force. 

2. As regards the application of this Convention at any time by a Party, any term not defined 
herein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the 
relevant Covered Tax Agreement. 
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PARTIE l. 

CHAMP D' APPLICATION ET INTERPRÉTATION DES TERMES 

Article 1 - Clzamp d'application de la Convention 

La présente Convention mod ifie toutes les Conventions fiscales couvertes te lles que défi nies a 
l'al inéa a) du paragraphe 1 de l' a rtic le 2 (lnterprétation des tennes). 

Artic/e 2- Interprétation des termes 

l . Aux fin s de la présente Convention, les définitions suivantes s'appliquent : 

a) L'express ion « Convention fi scale couverte » désigne un accord conclu en vue d 'éviter la 
double impositi on en matiere d' impots sur le revenu (que cet accord porte ou non sur 
d'autres impots) : 

i) qui est en vigue ur entre deux ou plusieurs : 

A) Parties; et/ou 

B) juridictions ou ternto1res, ayant conclu un accord susmentionné et dont les . 
re lati ons intemationa les relevent de la responsabil ité d 'une Partie; et 

ii) pour lequel chacune de ces Parti es a fo rmulé une notification au Déposita ire 
indiquant cet accord ainsi que tous les instruments le mod ifiant ou l'accompagnant 
(identifiés par leur titre, les noms des parties, la date de signature et, si applicable au 
moment de la notification, la date d'entrée en vigueur) comme un accord qu'elle 
souhaite voir visé par la présente Convention. 

b) Le terme « Partie » désigne : 

i) un État pour Jeque! la présente Convention est en vigueur en vertu de l'artic le 34 
(Entrée en v igueur); ou 

ii) une juridiction qui a s igné la présente Convention en vertu des alinéas b) ou e) du 
paragraphe 1 de l'artic le 27 (S ignature et rat ification, acceptation ou approbation) et 
pour Jaquelle la présente Convention est en v igueur en vertu de l'art icle 34 (Entrée 
en vigueur). 

e) L'expression « Juridiction contractante » désigne une partie a une Convention fi scale 
couverte. 

d) Le terme « Signataire » désigne un État ou une juridiction qui a signé la présente 
Convention mais pour leq uella Convention n'est pas encore en vigueur. 

2. Pour l' appl ication de la présente Convention a un moment donné par une Partie, tout terme o u 
expression qui n 'y est pas défini a, sauf s i le contexte exige une interprétation différe nte, le sens que 
lui attribue a ce moment la Convention fiscale couverte concernée. 
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PARTIT. 

HYBRID MISMA TCHES 

Article 3 - Transparent Entities 

l. For the purposes of a Covered Tax Agreement, income derived by or through an entity or 
arrangement that is treated as wholly or partly fiscally transparent under the tax law of either 
Contracting Juri sdiction shall be considered to be income of a res ident of a Contracting Jurisdiction 
but on ly to the extent that the income is treated, for purposes of taxation by that Contracting 
Jurisdiction, as the income of a resident of that Contracting Jurisdiction. 

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that require a Contracting Jurisdiction to exempt from 
income tax or provide a deduction or credit equal to the income tax paid with respect to income 
derived by a resident of that Contracting Jurisdiction which may be taxed in the other Contracting 
Jurisd iction according to the provis ions of the Covered Tax Agreement shal l not apply to the extent 
that such provisions allow taxation by that other Contract ing Jurisdiction solely because the income is 
al so in come derived by a resident of that other Contracting Jurisdiction. 

3. With respect to Covered Tax Agreements for which one or more Parties has made the 
reservation described in subparagraph a) ofparagraph 3 of Article 11 (Application ofTax Agreements 
to Restricta Party's Right to Tax its Own Residents), the following sentence will be added at. the end 
of paragraph 1: "In no case shall the provisions of this paragraph be construed to affect a Contracting 
Jurisdiction's right to tax the residents of that Contracting Jurisdiction ." 

4. Paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) shall apply in place of or in the absence of 
provisions of a Covered Tax Agreement to the extent that they address whether income derived by or 
through entities or arrangements that are treated as fiscally transparent under the tax law of either 
Contracting Jurisdiction (whether through a general ru le or by identifying in detail the treatment of 
specific fact pattems and types of entities or arrangements) shall be treated as income of a resident of 
a Contracting Juri sd iction. 

5. A Party may reserve the ri ght: 

a) for the entirety of th is Article not to app ly to its Covered Tax Agreements; 

b) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4; 

e) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 wh ich denies treaty benefits in the case of income 
derived by or through an entity or arrangement established in a third jurisd iction; 

d) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 wh ich identifies in detai l the treatment of specific fact 
pattems and types of entities or arrangements; 

e) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 wh ich identifies in detail the treatment of specific fact 
pattems and types of entities or arrangements and denies treaty benefits in the case of 
income derived by or through an entity or arrangement establ ished in a third jurisdiction; 
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PARTIE 11. 

DISPOSITIFS HYBRIDES 

Article 3- Entités transparentes 

1. Au sens d' une Convention fiscale couverte, le revenu perc;u par ou vía une entité ou un 
d ispositif considéré comme totalement ou partiellement transparent sur le plan fi scal selon la 
lég islation fiscale de !' une des Jurid ictíons contractantes est consídéré comme étant le revenu d'un 
résídent d ' une Juríd íction contractante, maís uníquement dans la mesure ou ce revenu est traíté, aux 
fins de l' ímposítíon par cette Juridiction contractante, comme le revenu d 'un résídent de cette 
Juridiction contractante. 

2. Les d ísposítíons d'une Conventíon fi scale couverte qui ímposent a une Juridictíon contractante 
d'exempter de l'ímpót sur le revenu ou d'accorder une déduct ion ou un crédít égal au montant de 
l'impót sur le revenu payé au títre d'un revenu pers;u par un résídent de cette Jurídíctíon contractante 
quí est imposable dans l'autre Juridiction contractante en vertu des dísposítions de la Convention 
fi sca le couverte ne s'appliquent pas dans la mesure ou ces díspositions permettent l'ímposition par 
cette autre Jurídíctíon contractante uníquement paree que le revenu est également un revenu pers;u par 
un résídent de cette autre Jurídictíon contractante. 

3. S'agíssant des Conventions fiscales couvertes pour lesquel les une ou plusíeurs Parties ont émís 
la réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 3 de l' artícle 11 (Applicatíon des conventíons fi scales 
pour límiter le droit d ' une Partíe d' imposer ses propres rés idents), la phrase suivante est ajoutée a la 
fin du paragraphe 1 : « En aucun cas les d ispositions du présent paragraphe ne doivent etre 
ínterprétées comme affectant le dro ít d'une Jurídíctíon contractante d'ímposer les résídents de cette 
Juridíctíon contractante. » 

4. Le paragraphe 1 (tel que susceptible d 'etre modífié par le paragraphe 3) s'app líque a la place ou 
en l'absence des dísposítions d'une Conventíon fi scale couverte qui stípulent qu'un revenu perc;u par 
ou v ía une entíté ou un díspos ítíf consídéré comme fi scalement transparent selon la légíslation fiscale 
de )' une des Jurídíctions contractantes (par l'applícat ion d' une regle générale ou de regles détaillant le 
traítement applícable a des sí tuatíons de faíts spécífiques ou des types d'entítés ou de dísposítífs) doít 
etre considéré comme le revenu d'un résident d'une Juridíctíon contractante. 

5. Une Partíe peut se réserver le droít : 

a) de ne pas appliquer l'íntégralité du présent artícle a ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de ne pas appliquer le paragraphe 1 a ses Conventions fi scales couvertes quí contíennent 
déja une díspositíon décríte au paragraphe 4 ; 

e) de ne pas appliquer le paragraphe 1 a ses Conventíons fi scales couvertes quí contíennent 
déja une dísposítíon décríte au paragraphe 4 quí refuse l'octro i des avantages prévus par 
la convention dans le cas ou un revenu est perc;u par ou v ía une entíté ou un dísposítif 
établi dans une jurídíctíon tierce; 

d) de ne pas applíquer le paragraphe 1 a ses Conventíons fi scales couvertes qui contíennent 
déja une díspositíon décríte au paragraphe 4 quí détaille le traítement applícable a des 
sítuatíons de faits spécífiques ou des types d'entítés ou de dísposítífs; 

e) de ne pas applíquer le paragraphe 1 a ses Conventíons fi scales couvertes quí contíennent 
déj a une dísposítíon décríte au paragraphe 4 quí détaille le traítement applícable a des 
sítuatíons de faits spécifiques ou des types d 'entítés ou de d isposítífs et qui refuse l'octro í 
des avantages conventíonnels dans le cas ou le revenu est perc;u par ou vía une entité ou 
un dísposítíf établí dans une jurídictíon tierce ; 
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f) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

g) for paragraph 1 to apply only to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 which identifies in detail the treatment of specifi c fact 
pattems and types of entities or arrangements. 

6. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision 
described in paragraph 4 that is not subject to a reservation under subparagraphs e) through e) of 
paragraph 5, and if so, the article and paragraph number of each such provision. In the case of a Party 
that has made the reservation described in subparagraph g) of paragraph 5, the notification pursuant to 
the preceding sentence sha ll be limited to Covered Tax Agreements that are subj ect to that 
reservation. Where a ll Contracting Jurisdictions have made such a notifi cation with respect to a 
provision of a Covered Tax Agreement, that prov ision shall be replaced by the provisions of 
paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) to the extent provided in paragraph 4. In other 
cases, paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) sha ll supersede the provisions of the 
Covered Tax Agreement only to the extent that those provis ions are incompatible with paragraph 1 (as 
it may be modified by paragraph 3). 

A rticle 4 - Dual Resident Entities 

l . Where by reason of the provis ions of a Covered Tax Agreement a person other than an 
individual is a resident of more than one Contracting Jurisdiction, the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions shall endeavour to determine by mutual agreement the Contracting 
Jurisdiction of which such person shall be deemed to be a resident for the purposes of the Covered 
Tax Agreement, having regard to its place of effective management, the place where it is incorporated 
or otherwise constituted and any other relevant factors. In the absence of such agreement, such person 
shall not be entitled to any re lief or exemption from tax provided by the Covered Tax Agreement 
except to the extent and in such manner as may be agreed upon by the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of o r in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
that provide rules for determ in ing whether a person other than an indivi dual shall be treated as a 
res ident of one of the Contracting Jurisdictions in cases in whic h that person would otherwise be 
treated as a resident of more than one Contracting Jurisd iction. Paragraph 1 shall not apply, however, 
to provisions of a Covered Tax Agreement specifically addressing the residence of companies 
partic ipating in dual-listed company arrangements. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety ofthi s Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of thi s Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
address cases where a person other than an individual is a resident of more than one 
Contracting Jurisdiction by requiring the competent authorities of the Contracting 
Jurisdict ions to endeavour to reach mutual agreement on a single Contracti ng Jurisd iction 
of residen ce; 

e) for the entirety of this Article not to app ly to its Covered Tax Agreements that already 
address cases where a person other than an individua l is a res ident of more than one 
Contracting Jurisdiction by deny ing treaty benefits without requiring the competent 
authorities of the Contracting Jurisdi cti ons to endeavour to reach mutual agreement on a 
single Contracting Juri sdiction of residence; 
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f) de ne pas appliquer le paragraphe 2 a ses Conventions fiscales couvertes; 

g) d 'appliquer le paragraphe 1 uniquement a ses Conventions fi scales couvertes qui 
contiennent déja une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement de 
situations de faits spécifi ques ou le type d 'entités ou de dispositifs. 

6. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux a linéas a) ou b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fi scales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 4 
et qui ne font pas l'objet d' une réserve prévue aux alinéas e) a e) du paragraphe 5, en indiquant les 
numéros de l' article et du paragraphe de chaque disposition concemée. La notification de la Partie qui 
a émis la réserve prévue a l'alinéa g) du paragraphe 5 est limitée aux Conventi ons fi scales couvertes 
visées par cette réserve. Lorsque toutes les Juridictions contractantes ayant conclu une Convention 
fi scale couverte ont formulé une telle notification relative a une disposition de cette Convention 
fi scaJe couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1 (tel que susceptible d 'etre modifié 
par le paragraphe 3) dans les conditions prévues au paragraphe 4. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
(tel que susceptible d 'etre modifié par le paragraphe 3) prévaut sur les dispositions des Con venti ons 
fi scales couvertes seulement dans la mesure ou ces dispositions sont incompatibles avec le 
paragraphe 1 (tel que susceptible d 'etre modifié par le paragraphe 3). 

Article 4- Entités ayant une double résidence 

l . Lorsque, en vertu des dispositions d ' une Convention fi scale couverte, une personne autre 
qu ' une personne physique est un rés ident de plusieurs Juridictions contractantes, les autorités 
compétentes des Juridictions contractantes s'efforcent de déterminer d 'un commun accord la 
Juridiction contractante de laquelle cette personne est réputée etre un résident aux fin s de la 
Convention fi scale couverte, eu égard au lieu ou se s itue son siege de direction effective, au lie u ou 
elle a été constituée en société ou en toute autre forme juridique, et a tout autre facteur pertinent. En 
l'absence d ' un tel accord entre les Juridictions contractantes, cette personne ne pourra prétendre a 
aucun des allegements ou exonérati ons de l' impót prévus par la Conve ntion fi scale couverte, sauf 
dans la mesure et selon les modalités convenues par les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes. 

2. Le paragraphe 1 s' applique a la place ou en l'absence de dispositions d' une Convention fi scale 
couverte qui prévoit des regles permettant de déterminer s i une personne autre qu ' une personne 
physique est cons idérée comme un résident de )' une des Juridictions contractantes dans les s ituat ions 
ou cette personne serait autrement considérée comme un rés ident de plus d' une des Juridic tions 
contractantes. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux di spositions de Conventions fi scales couvertes 
qui tra itent de la résidence de sociétés participant a des structures a double cotation. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l' intégralité du présent artic le a ses Conventions fi scales couvertes; 

b) de ne pas appliquer l'intégrali té du présent artic le a ses Conventions fi scales couvertes 
qui reglent déja les situations dans lesquelles une personne autre qu' une personne 
phys ique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes en demandant aux 
autorités compétentes des Juridictions contractantes de s 'efforcer de déterminer d 'un 
commun accord la seule Juridiction contractante dont cette personne est réputée etre un 
résident ; 

e) de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a ses Conventions fi scales couvertes 
qui reglent déj a les situations dans lesquelles une personne autre qu' une personne 
physique est un résident de plus ieurs Jurid ictions contractantes en refusant les avantages 
conventionnels sans demander aux autorités compétentes des Juridictio ns contractantes 
de s'efforcer de déterminer d' un commun accord la seule Juridiction contractante dont 
cette personne est cons idérée etre un résident ; 
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d) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
address cases where a person other than an individual is a resident of more than one 
Contracting Jurisdiction by requiring the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement on a single Contracting Juri sdiction 
of residence, and that set out the treatment of that person under the Covered Tax 
Agreement where such an agreement cannot be reached; 

e) to replace the last sentence of paragraph 1 with the following text for the purposes of its 
Covered Tax Agreements: "In the absence of such agreement, such person shall not be 
entitled to any relief or exemption from tax provided by the Covered Tax Agreement."; 

f) for the entirety of th.is Article not to apply to its Covered Tax Agreements with Parties 
that have made the reservation described in subparagraph e). 

4. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall 
noti:fY the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 2 that is not subject to a reservation under subparagraphs b) through d) of paragraph 3, 
and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where all Contracting 
Jurisdictions have made such a notification with respect toa provision of a Covered Tax Agreement, 
that provision shall be replaced by the provisions of paragraph l. In other cases, paragraph 1 shall 
supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are 
incompatible with paragraph l. 

Article 5-Application of Methods for Elimination of Double Taxation 

l. A Party may choose to apply either paragraphs 2 and 3 (Option A), paragraphs 4 and 5 
(Option B), or paragraphs 6 and 7 (Option C), or may choose to apply none of the Options. Where 
each Contracting Jurisdiction toa Covered Tax Agreement chooses a different Option (or where one 
Contracting Jurisdiction chooses to apply an Option and the other chooses to apply none of the 
Options), the Option chosen by each Contracting Jurisdiction shall apply with respect to its own 
residents. 

OptionA 

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income derived or capital 
owned by a res ident of a Contracting Jurisdiction from tax in that Contracting Jurisdiction for the 
purpose of eliminating double taxation shall not apply where the other Contracting Jurisdiction 
applies the provisions of the Covered Tax Agreement to exempt such income or capital from tax orto 
limit the rate at which such income or capital may be taxed. ln the latter case, the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction shall allow as a deduction from the tax on the income or capital of that 
resident an amount equal to the tax paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is 
attributable to such items of income or capital which may be taxed in that other Contracting 
Jurisdiction. 

3. Paragraph 2 shal l apply to a Covered Tax Agreement that wou ld otherwise reqUJre a 
Contracting Jurisdiction to exempt income or capital described in that paragraph. 
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d) de ne pas appliq uer l' intégralité du présent art icle a ses Conventions fi scales couvertes 
qui reglent déja les s ituat ions dans lesquelles une personne autre qu ' une personne 
physique est un résident de plus ie urs Juridictions contractantes en demandant aux 
autori tés compétentes des Juridictions contractantes de s'efforcer de déterminer d ' un 
commun accord la seule Juridicti on contractante dont cette personne est réputée etre un 
résident, et qui prévoient le tra itement de cette personne aux fin s de la Convention fiscale 
couverte lorsqu'un tel accord ne peut etre trouvé ; 

e) de remplacer la demiere phrase du paragraphe 1 par la phrase suivante pour l' application 
de ses Conventions fisca les couvertes : «En l'absence d ' un tel accord, cette personne ne 
pourra prétendre a aucun des allegements ou exonérations de l' imp6t prévus par la 
Convention fiscale couverte. » ; 

f) de ne pas appliquer l' intégralité du présent artic le a ses Conventi ons fi scales couvertes 
conc lues avec des Parties qui ont émis la réserve prévue a l'alinéa e). 

4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fi sca les couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2 
et qui ne font pas l'objet d' une réserve prévue aux alinéas b) a d) du paragraphe 3, en indiquant les 
numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concem ée. Lorsq ue toutes les Juridictions 
contractantes ont formulé une te ll e notification relative a une disposition d' une Convention fi scale 
couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe l . Dans les autres cas, le paragraphe 1 
prévaut sur les dispos itions des Conventions fi scales couvertes seulement dans la mesure ou ces 
dispositions sont incompatibl es avec le paragraphe l . 

A rticle 5-Application des méthodes d 'élimination de la double imposition 

l . Une Partie peut choisir d'appliquer les paragraphes 2 et 3 (Option A), les paragraphes 4 et 5 
(Option B) ou les paragraphes 6 et 7 (Option C), ou peut choisir de n'appliquer auc une de ces opt ions. 
Lorsque chaque Jurid iction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte chois it une 
option différente (ou lorsqu'une Juridiction contractante choisit d 'appliquer une option et l' autre 
décide de n'en appliquer aucune), l'option cho isie par chaque Juridiction contractante s'applique a ses 
propres résidents. 

Option A 

2. Les dispositions d ' une Convention fiscale couverte qu i aura ient pour effet d 'exempter d ' imp6t 
le revenu ou la fortune d 'un résident d ' une Juridiction contractante dans cette Juridiction contractante 
aux fi ns d'éliminer la double imposition, ne s'appl iquent pas lorsque l' autre Juridi ct ion contractante 
applique les dispositions de la Convention fi scal e couverte pour exempter d' imp6t ce revenu o u cette 
fortune ou pour li miter le taux a uque l ce revenu ou cette fortune est imposé. Dans ce dernier cas, la 
premiere Juridiction contractante accorde sur l' imp6t qu'elle pen¡:oit sur le revenu o u la fortune de ce 
rés ident une déduction d ' un montant égal a l' imp6t payé dans cette autre Jurid iction contractante. 
Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l' imp6t, ca lculé avant déduction, 
correspondant aux éléments de revenu ou de fortune imposables dans cette autre Juridiction 
contractante. 

3. Le paragraphe 2 s'appl ique a une Convention fiscale couverte qui exigerait par ai lleurs d ' une 
Juridiction contractante qu' elle exempte d ' imp6t le revenu ou la fortune décrit dans ce paragraphe. 
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Option B 

4. Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income derived by a 
resident of a Contracting Jurisdiction from tax in that Contracting Juri sdiction for the purpose of 
eliminating double taxation because such income is treated as a dividend by that Contracting 
Jurisdiction shall not apply where such income gives rise to a deduction for the purpose of 
determining the taxable profits of a resident of the other Contracting Jurisdiction under the laws of 
that other Contracting Jurisdiction. In such case, the first-mentioned Contracting Jurisd iction shall 
allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax 
paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction shall not, however, exceed that part of the 
income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such income which 
may be taxed in that other Contracting Jurisdiction. 

5. Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise require a 
Contracting Jurisdiction to exempt income described in that paragraph. 

Option C 

6. a) Where a resident of a Contracting Jurisdiction derives income or owns capital which may 
be taxed in the other Contracting Jurisdiction in accordance with the provisions of a 
Covered Tax Agreement (except to the extent that these provis ions allow taxation by that 
other Contracting Jurisdiction sole ly because the income is also income de rived by a 
resident of that other Contracting Juri sdiction), the first-mentioned Contracting 
Jurisdiction sha ll allow: 

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the 
income tax paid in that other Contracting Jurisdiction; 

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the 
capital tax paid in that other Contracting Jurisdiction. 

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as 
computed before the deduction is given, which is attributable to the income or the capita l 
which may be taxed in that oth er Contracting Juri sdiction. 

b) Where in accordance with any prov ision of the Covered Tax Agreement income derived 
or capital owned by a resident of a Contracting Jurisdiction is exempt from tax in that 
Contracting Jurisdiction, such Contracting Jurisdiction may nevertheless, in calculating 
the amount of tax on the remaining income or capi tal of such resident, take into account 
the exempted income or capital. 

7. Paragraph 6 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that, for purposes 
of eliminating double taxation, require a Contracting Jurisdiction to exempt from tax in that 
Contracting Jurisdiction income derived or capita l owned by a resident of that Contracting 
Jurisdiction which, in accordance with the provisions ofthe Covered Tax Agreement, may be taxed in 
the other Contracting Jurisdiction . 

8. A Party that does not choose to apply an Option under paragraph 1 may reserve the right for the 
entirety of this Article not to apply with respect to one or more identified Covered Tax Agreements 
(or with respect to al! of its Covered Tax Agreements) . 

9. A Party that does not choose to apply Opti on C may reserve the right, with respect to one or 
more identified Covered Tax Agreements (or with respect to all of its Covered Tax Agreements), not 
to permit the other Contracting Jurisdiction(s) to apply Option C. 
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Option B 

4. Les dispositions d 'une Convention fi scale couverte qui auraient pour effet d 'exempter d' impót 
dans une Juridiction contractante un revenu d ' un résident de cette Juridiction contractante aux fins 
d'éliminer la double imposition du fait que ce revenu est considéré comme un dividende par cette 
Juridiction contractante ne s'appl iquent pas lorsque ce revenu donne lieu a une déduction pour la 
déterrnination des bénéfices imposables d'un résident de l'autre Juridiction contractante en vertu de la 
légis lation de cette autre Juridiction contractante. En pareil cas, la premiere Juridiction contractante 
accorde sur l' impót qu'elle perc;oit sur le revenu de ce résident une déduction d' un montant égal a 
l' impót payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction contractante. Cette déduction ne peut 
toutefois excéder la fraction de J' impót sur le revenu, calculé avant déduction, correspondant a ce 
revenu imposable dans cette autre Juridiction contractante. 

5. Le paragraphe 4 s 'applique a une Convention fiscale couverte qui exigerait par ailleurs d ' une 
Juridiction contractante qu'elle exempte d ' impót le revenu décrit dans ce paragraphe. 

Option C 

6. a) Lorsqu' un rés ident d'une Juridiction contractante rec;oit des revenus ou possede de la 
fortune qui sont imposables dans l'autre Juridiction contractante conformément aux 
dispositions d ' une Convention fiscale couverte (sauf dans la mesure ou ces dispositions 
permettent l'imposition par cette autre Juridiction contractante uniquement paree que le 
revenu est également un revenu rec;u par un résident de cette autre Juridiction 
contractante), la premiere Juridiction contractante accorde : 

i) sur l' impót qu 'e lle perc;oit sur les revenus de ce résident, une déduction d'un 
montant égal a l' impót payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction 
contractante; 

ii) sur l' impót qu'elle perc;oit sur la fortune de ce résident, une déduction d ' un 
montant égal a l' impót payé sur la fortune en cause dans cette autre Juridiction 
contractante. 

Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l' impót sur le revenu o u de 
l' impót sur la fortune, calcu lé avant déduction, correspondan! aux revenus ou a la fortune 
imposables dans cette autre Juridiction contractante. 

b) Lorsque, conforrnément a une di sposition quelconque d ' une Convention fiscale couverte, 
les revenus qu ' un résident d ' une Juridiction contractante rec;oit ou la fortune qu ' il 
possede sont exempts d ' impót dans cette Juridiction contractante, celle-ci peut 
néanmoins, pour calculer le montant de l' impót sur le reste des revenus ou de la fortu ne 
de ce résident, ten ir compte de ces revenus ou de cette fortune exemptés. 

7. Le paragraphe 6 s'app lique a la place des dispositions d'une Convention fi scale couverte qui, 
aux fins d'éliminer la double imposition, prévoient qu ' une Juridiction contractante exempte d'impót le 
revenu qu ' un résident de cette Juridiction contractante rec;oit ou la fortune qu ' il possede qui, 
conforrnément aux di spositions de la Convention fiscale couverte, est imposable dans l'autre 
J uridiction contractante. 

8. Une Partie qui ne choisit pas d'appliquer l'une des options prévues au paragraphe 1 peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a l' une ou plusieurs de ses 
Conventions fiscales couvertes identifi ées (ou a toutes ses Conventions fi scales couvertes). 

9. Une Partie qui ne choisit pas d 'appliquer I'Option C peut se réserver le droit, aux fin s d ' une ou 
de plusieurs de ses Conventions fi scales couvertes identifiées (ou aux fins de toutes ses Conventions 
fiscales couvertes), de ne pas perrnettre a l'autre ou aux autres Juridictions contractantes d'appliquer 
I'Option C. 
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1 O. Each Party that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of its 
choice of Option. Such notification shall al so include: 

a) in the case of a Party that chooses to apply Option A, the list of its Covered Tax 
Agreements which conta in a provision described in paragraph 3, as well as the article and 
paragraph number of each such prov is ion ; 

b) in the case of a Party that chooses to apply Option B, the list of its Covered Tax 
Agreements which conta in a provision described in paragraph 5, as well as the article and 
paragraph number of each such provision; 

e) in the case of a Party that chooses to apply Option C, the list of its Covered Tax 
Agreements which contain a provision described in paragraph 7, as well as the article and 
paragraph number of each such provision. 

An Option shall apply with respect toa provision of a Covered Tax Agreement on ly where the Party 
that has chosen to apply that Option has made such a notification with respect to that provision. 
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JO . Toute Partie qui choisit d'appliquer !'une des options prévues au paragraphe 1 notifie au 
Déposita ire l'option chois ie, ainsi que : 

a) daos le cas ou une Partie choisit d' appliquer l' Option A, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 3, en indiquant 
les numéros de l' article et du paragraphe de chaque di sposition concernée; 

b) daos le cas ou une Partie choisit d'appliquer l'Option B, la liste de ses Conventions 
fi scales couvertes qu i contiennent une disposition décrite au paragraphe 5, en indiquant 
les numéros de 1 'article et du paragraphe de chaque di sposition concemée ; 

e) dans le cas ou une Partie chois it d'appliquer l'Option C, la liste de ses Conventions 
fi scales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 7, en indiquant 
les numéros de l' article et du paragraphe de chaque dispos ition concemée. 

Une option s'applique a une disposition d ' une Convention fi scale couverte uniquement si la Partie qui 
choisit d 'appliquer cette option a formulé une notification a l'égard de cette disposition. 

15 



PART Ill. 

TREATY ABUSE 

Article 6- Purpose of a Covered Tax Agreement 

1. A Covered Tax Agreement sha ll be modified to include the following preamble text: 

" Intending to eliminate double taxation with respect to the taxes covered by this agreement without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance 
( including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in th is agreement 
for the indirect benefit of residents of third jurisdictions),". 

2. The text described in paragraph 1 sha ll be included in a Covered Tax Agreement in place of or 
in the absence ofpreamble language of the Covered Tax Agreement referring toan intent to eliminate 
double taxation, whether or not that language also refers to the intent not to create opportunit ies for 
non-taxation or reduced taxation. 

3. A Party may also choose to inc lude the following preamble text with respect to its Covered Tax 
Agreements that do not contain preamble language referring to a desire to develop an economic 
relationship orto enhance co-operation in tax matters: 

"Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-operation i.n tax 
matters,". 

4. A Party may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
already contain preamble language describing the intent of the Contracting Jurisdictions to elimi nate 
double taxation without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation, whether that 
language is limited to cases of tax evas ion or avo idance ( including through treaty-shopping 
arrangements aimed at obtaining re liefs prov ided in the Covered Tax Agreement for the indirect 
benefit ofresidents ofthirdjurisdi ctions) or applies more broadly. 

5. Each Party shall noti:fy the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements, other 
than those that are within the scope of a reservation under paragraph 4, contai ns preamble language 
described in paragraph 2, and if so, the text of the relevant preambular paragraph . Where all ll 
Contracting Juri sdictions have made such a notification with respect to that preamble language, such 11 

preamble language shall be replaced by the text described in paragraph 1. ln other cases, the text 
described in paragraph 1 sha ll be included in addition to the existing preamble language. 

6. Each Party that chooses to apply paragraph 3 shall noti:fy the Depositary of its c hoice. Such 
notification shall also inc lude the li st of its Covered Tax Agreements that do not already contain 
preamble language referring to a desire to develop an economic relationsh ip or to enhance co
operation in tax matters. The text described in paragraph 3 sha ll be inc luded in a Covered Tax 
Agreement only where all Contracting Jurisdictions have chosen to apply that paragraph and have 
made such a notification with respect to the Covered Tax Agreement. 
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PARTIEID. 

UTILISATION ABUSIVE DES CONVENTIONS FISCALES 

Article 6 - Objet d'une Conventionfiscale couverte 

J. Une Convention fi scale couverte est modifi ée pour inclure le texte du préambule suivant : 

« Entendant é liminer la double imposition a l ' égard d' impots visés par la présente Convention, et ce, 
sans créer de possibilités de non-imposition ou d' impos ition réduite via des pratiques d 'évas ion o u de 
fraude fi scale/évitement fi scal* (résultant notamment de la mise en place de stratégies de chalandage 
fi scal destinées a obtenir des allégements prévus dans la présente convention au bénéfice indirect de 
résidents de juridictions tierces), ». 

2. Le texte mentionné au paragraphe 1 est inséré dans une Convention fi scale couverte a la place 
ou en l'absence de texte au préambul e de cette Conventi on fa isant référence a l' intenti on d'éliminer la 
double imposition, que ce demier fasse également référence, ou non , a l'intention de ne pas créer de 
possibilités de non-impositio n ou d ' imposition réduite. 

3. Une Partie peut également choisir d'inclure le texte suivant dans le préambule de ses 
Conventio ns fiscales co uvertes qui ne font pas référence au souhait des Parties de promouvoir leurs 
relations économiques o u d'amé liorer leur coopération en matiere fi scale : 

« Soucieux de prómouvoir leurs re latio ns économiques et d ' amé liore r le ur coopération en matiere 
fi scale, ». 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 a ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent déj a un préambule fai sant référence a l' intention des Juridictions 
contractantes d'é liminer la double imposition sans créer de possibilités de non-impositio n ou 
d ' imposition réduite, et ce, que ce préambule vise uniquement les pra tiques d'évas ion ou de fra ude 
fi scale/évitement fi scal (résultant notamment de la mise en place de stratégies de chalandage fi scal 
destinées a obtenir des allégements prévus dans la présente con vention au bénéfice indirect de 
résidents de juridictions tierces) ou qu ' il s'applique plus largement. 

5. Toute Partie notifie au Déposita ire les Conventions fi scales couvertes, autres que celles qui font 
l' objet d ' une réserve prévue au paragraphe 4, qui contiennent un préambule te ! que décrit au 
paragraphe 2, en indiquant le texte des paragraphes concernés. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ont formulé cette notifi cation a l'égard d' un préambule d' une Convention fi scale 
couverte, ce dernier est remplacé par le texte du paragraphe 1. Dans les autres cas, le texte menti onné 
au paragraphe 1 est ajouté au préambul e existant. 

6. Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 3 notifie au Dé pos ita ire son choix a insi que la 
liste de ses Conventions fi scales couvertes qui ne contiennent pas déj a le texte re latif au 
développement des rela tions économiques et a l ' amélioration de la coopération en matiere fiscale. Le 
texte mentionné au paragraphe 3 est inséré dans une Convention fi scale couverte uniquement si toutes 
les Juridictions contractantes d' une Convention fi scale couverte cho is issent d' appliquer ce paragraphe 
et notifient ce choix pour la Convention fiscale couverte. 

Cenaines juridictions traduisent le terme anglais « tax avoidance »par « évitement fiscal ». 
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Article 7- Prevention of Treaty Abuse 

J. Notwithstanding any provis ions of a Covered Tax Agreement, a benefit under the Covered Tax 
Agreement shall not be granted in respect of an ítem of income or capital if it is reasonable to 
conclude, having regard to all relevant facts and c ircumstances, that obtaining that benefit was one of 
the principal purposes of any arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in that 
benefit, unless it is established that granting that benefit in these circumstances wou ld be in 
accordance with the object and purpose ofthe relevant provisions ofthe Covered Tax Agreement. 

2. Paragraph l shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
that deny al ) or part of the benefits that wou ld otherwise be provided under the Covered Tax 
Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any arrangement or 
transaction, or of any person concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those 
benefits . 

3. A Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 15 may 
also choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax Agreements. 

4. Where a benefit under a Covered Tax Agreement is denied toa person under provisions of the 
Covered Tax Agreement (as it may be modified by this Convention) that deny all or part of the 
benefits tl1at would otherwise be provided under the Covered Tax Agreement where the principal 
purpose or one of the principal purposes of any arrangement or transaction, or of any person 
concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those benefits, the competent authority of 
the Contracting Jurisdiction that would otherwise have granted thjs benefit shall nevertheless treat that 
person as being entitled to this benefit, or to different benefits with respect to a specific ítem of 
income or capital, if such competent authority, upon request from that person and after consideration 
of the relevant facts and c ircumstances, determines that such benefits would ha ve been granted to that 
person in the absence of the transaction or arrangement. The competent authority of the Contracting 
Juri sdiction to which a request has been made under thi s paragraph by a res ident of the other 
Contracting Jurisdiction shall consult with the competent authority of that other Contracting 
Jurisdiction before rejecting the request. 

5. Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by 
this Convention) that deny all or part of the benefits that would otherwise be provided under the 
Covered Tax Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any 
arrangement or transaction, or of any person concerned with an arrangement or transaction, was to 
obtain those benefits. 

6. A Party may a1so choose to apply the provisions contained in paragraphs 8 through 13 
(hereinafter referred to as the "Simplified Limitation on Benefits Provision") to its Covered Tax 
Agreements by making the notification described in subparagraph e) of paragraph 17. The Simplified 
Limitation on Benefits Provision shall apply with respect toa Covered Tax Agreement only where all 
Contracting Jurisdictions have chosen to apply it. 

7. In cases where sorne but not all of the Contracting Juri sdictions to a Covered Tax Agreement 
choose to apply the Sim plified Limitation on Benefits Provision pursuant to paragraph 6, then, 
notwithstanding the provisions of that paragraph, the Simp lified Limitation on Benefits Provis ion 
shall apply with respect to the granting of benefits under the Covered Tax Agreement: 

a) by all Contracting Jurisdictions, if all of the Contracting Juri sd ictions that do not choose 
pursuant to paragraph 6 to apply the Simplified L imitation on Benefits Provision agree to 
such appl ication by choosing to apply this subparagraph and notifying the Depositary 
accord ingly; or 
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Article 7- Prévenir l 'utilisation abusive des conventions 

]. Nonobstant toute dispos ition d ' une Convention fiscale couverte, un avantage au titre de la 
Convention fi scale couverte ne sera pas accordé au titre d ' un élément de revenu ou de fortune s' il est 
raisonnable de conclure, compte tenu de ]' ensemble des faits et c irconstances propres a la s ituation, 
que l'octroi de cet avantage était ]' un des objets principaux d ' un montage ou d ' une transaction ayant 
permis, directement ou indirectement, de l'obtenir, a moins qu' il soit établi que l'octroi de cet 
avantage dans ces c irconstances serait confo rme a l'objet et au but des dispositions pertinentes de 
cette Convention fi scale couverte. 

2. Le paragraphe 1 s'applique a la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte qui refusent tout ou partie des avantages qui seraient prévus par la Convention fiscale 
couverte lorsque l'objet principal ou ]' un des objets princ ipaux d ' un montage ou d ' une transaction, ou 
de toute personne concernée par un montage ou une transaction, était d 'obtenir ces avantages. 

3. Une Parti e qui n 'a pas émi s la réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 15 peut également 
choi sir d'appliquer le paragraphe 4 a ses Conventions fiscales couvertes . 

4. Lorsqu'une Juridiction contractante refuse a une personne l'octroi de tout ou partie des 
avantages prévus par une Convention fiscale couverte, en application des dispos itions de cette meme 
convention (tel les que susceptibles d ' etre modifiées par la présente Convention), lorsque l'objet 
principal ou l' un des objets principaux d ' un montage ou d ' une transaction, ou de toute personne 
concernée par un montage ou une transaction, est d 'obtenir ces avantages, l'autorité compétente de 
cette Juridiction contractante qui aurait normalement accordé cet avantage doit néanmoins considérer 
que cette personne peut prétendre a cet avantage ou a d'autres avantages au titre d'un élément de 
revenu ou de fortune spécifique si cette autorité compétente, a la demande de cette personne et apres 
examen des faits et circonstances pertinents, conclut que ces avantages auraient été octroyés a cette 
personne en l'absence de la transaction ou du montage. L 'autorité compétente de la Juridiction 
contractante a laquel le un résident de l'autre Juridiction contractante a adressé une demande, en vertu 
du présent paragraphe, doit consulter l' autorité compétente de cette autre Juridiction contractante 
avant de rejeter la demande. 

5. Le paragraphe 4 s'applique aux dispos itions d' une Convention fiscale couverte (te lles que 
susceptibles d 'etre modifiées par la présente Conventi on) qu i refusent d 'accorder tout ou partie des 
avantages qui seraient prévus par cette Convention fi scal e couverte lorsque l'objet principal o u 1 ' un 
des objets princ ipaux d ' un montage ou d ' une transaction, ou de toute personne concernée par un 
montage ou une transaction, était d 'obtenir ces avantages . 

6. U ne Partie peut également choisir d 'appliquer a ses Conventi ons fiscales couvertes les 
d ispositions prévues aux paragraphes 8 a 13 (ci-apres dénommées la « regle simplifiée de limitation 
des avantages ») en fonnulant une notificat ion décrite a J'a linéa e) du paragraphe 17. La reg le 
simpl ifiée de li mitation des avantages ne s'applique a l'égard d'une Convention fi scale couverte que s i 
toutes les Juridictions contractantes choisissent de l'appliquer. 

7. Dans les cas ou seulement certaines Jurid ictions contractantes qui ont conclu une Convention 
fi scale couverte cho isissent d ' appliquer la regle s impliftée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, alors, nonobstant les dispos itions de ce paragraphe, la regle s implifiée de limitation des 
avantages s'applique a l'octroi des avantages prévus par une Convention fi scale couverte : 

a) par toutes les Juridictions contractantes, si toutes les Juridictions contractantes qui ne 
cho is issent pas d'appliquer la regle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, acceptent cette application en optant pour le présent alinéa et le notifie nt au 
Dépositaire; ou 
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b) only by the Contracting Jurisdictions that choose to apply the Simplified Limitation on 
Benefits Provision, if all of the Contract ing Jurisdictions that do not choose pursuant to 
paragraph 6 to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision agree to such 
application by choos ing to apply this subparagraph and notifying the Depositary 
accordingly. 

Simplified Limitation on Benefits Provision 

8. Except as otherwise provided in the S implified Limitation on Benefits Provis ion, a resident of a 
Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall not be entitled to a benefit that would 
otherwise be accorded by the Covered Tax Agreement, other than a benefit under provisions of the 
Covered Tax Agreement: 

a) which determine the residence of a person other than an indi vidual which is a resident of 
more than one Contracting Jurisdiction by reason of provisions of the Covered Tax 
Agreement that defi ne a resident of a Contracting Jurisdiction; 

b) which provide that a Contracting Jurisdiction will grant to an enterprise of that 
Contracting Jurisdiction a corresponding adjustment fol lowi ng an initial adjustment 
made by the other Contacting Juri sdiction, in accordance w ith the Covered Tax 
Agreement, to the amount o f tax charged in the first-mentioned Con tracting Jurisdiction 
on the profits of an assoc iated enterprise; or 

e) wh ich allow residents of a Contracting Jurisdiction to request that t he competent 
authority of that Contracting Juri sdiction consider cases of taxation not in accordance 
w ith the Covered Tax Agreement, 

unless such resident is a "qualified person", as defined in paragraph 9 at the time that the benefit 
would be accorded. 

9. A resident ofa Contracting Jurisdiction toa Covered Tax Agreement shall be a qualified person 
at a time when a benefit would otherwise be accorded by the Covered Tax Agreement if, at that time, 
the resident is: 

a) an individual ; 

b) that Contracting Jurisdiction, ora political subdiv ision or local authori ty thereof, or an 
agency or instrumentality of any such Contracting Jurisd iction, poli tical subd ivision or 
local authority; 

e) a company or other entity, ifthe princ ipa l c lass of its shares is regularly traded on one or 
more recognised stock exchanges; 

d) a person, other than an indiv idual, that: 

i) is a non-profit organisation of a type that is agreed to by the Contracting 
Jurisd ictions through an exchange of diplomatic notes; o r 

ii) is an entity or arrangement established in that Contracting Jurisd iction that is 
treated as a separa te person under the taxatio n laws of that Contracting Jurisd ictio n 
and: 

A) 

B) 

that is established and operated exclusively or almost exclusively to 
administer or provide retirement benefi ts and anci llary or incidental benefits 
to individuals and that is regulated as such by that Contracting Jurisdict ion 
o r one of its poli tical subdivi sions or local autho ri ties; or 

that is established and operated exclus ively or a lmost exclus ively to invest 
funds for the benefit of entities or arrangements referred to in 
subdiv ision A); 
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b) par les seules Juridictions contractantes qui choisissent d'appl iquer la regle simplifiée de 
limitation des avantages, a condition que l'ensemble des Juridictions contractantes qui ne 
choisissent pas d 'appliquer la regle simplifiée de limitat ion des avantages en vertu du 
paragraphe 6, acceptent cette application en optant pour le présent alinéa et le notifient au 
Dépos itai re. 

Regle simp/ijiée de limitation des avantages 

8. Sauf dispos itions contraires de la regle simplifiée de limitation des avantages, un résident d ' une 
Juridicti on contractante ayant conclu une Convention fi scale couverte ne peut bénéfic ier d 'un 
avantage qui serait par ailleurs accordé par la Convention fiscale couverte, autre qu'un avantage prévu 
par les dispositions de la Convention fi scale couverte : 

a) qui déterminent la résidence d'une personne autre qu'une personne physique qui est un 
résident de plus d ' une Juridiction contractante en vertu des dispositions de la Convention 
fi scale couverte qui défini ssent un résident d'une Juridiction contractante ; 

b) qui prévoient qu'une Juridiction contractante accorde a une entreprise de cette Juridiction 
contractante un ajustement corrélatif a la suite d' un ajustement in itial auquel a procédé 
l' autre Juridiction contractante, conformément a la Convention fi scale couverte, du 
montant de l' impót peryu dans la premiere Juridiction contractante sur les bénéfices 
d' une entreprise associée; ou 

e) qui permettent aux résidents d'une Juridiction contractante de demander que l'autorité 
compétente de cette Juridiction contractante examine les cas d'imposition non conformes 
a la Convention fiscale couverte, 

sauf si ce résident est une « personne adm issible » telle que définie au paragraphe 9 au moment ou 
l'avantage serait accordé. 

9. Un résident d'une Juridicti on contractante ayant conclu une Convention fi scale couverte est une 
personne admissible au moment ou un bénéfice serait par ailleurs accordé par cette Convention fi scale 
couverte si, au moment considéré, le résident est : 

a) une personne physique ; 

b) cette Juridiction contractante, ses subdivisions politiques o u ses collectivités locales, une 
agence ou une personne morale de droit public de cette Juridiction contractante, de ses 
subdi visions politiques ou collectivités locales; 

e) une société ou une autre entité, si la principale catégorie de ses actions fa it régulierement 
l'objet de transactions sur un ou plusieurs marchés bours iers reconnus; 

d) une personne, autre qu ' une personne physique, qui est : 

i) un organisme sans but lucratif relevant d ' une catégorie agréée par les Juridictions 
contractantes au moyen d'un échange de notes diplomatiques ; ou 

ii) une entité ou un di spositif constitué dans cette Juridiction contractante qui est 
cons idéré comme une personne distincte au regard de la législation fi scale de cette 
Juridiction contractante et: 

A) qui est constitué et géré exclusivement ou presque exclusivement dans le but 
d'administrer ou de verser des prestations de retraite et des prestations 
accessoires ou auxi liaires a des person nes physiques et qu i est réglementé au 
sens de la législation de cette Juridiction contractante, une de ses 
subdivisions politiques ou une de ses collectivités locales ; ou 

B) qui est constitué et géré exclusivement ou presque exclus ivement dans le but 
d ' investir des fonds pour le compte d'enti tés ou de dispositifs mentionnés 
au A) ; 
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e) a person other than an individual, if, on at least half the days of a twelve-month period 
that includes the time when the benefit wou ld otherwise be accorded, persons who are 
residents of that Contracting Jurisdiction and that are entitled to benefits of the Covered 
Tax Agreement under subparagraphs a) to d) own, directly or indirectly, at least 50 per 
cent of the shares of the person. 

1 O. a) A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement will be entitled to 
benefits of the Covered Tax Agreement with respect to an item of income derived from 
the other Contracting Jurisdiction, regardless of whether the res ident is a qua lified 
person, if the resident is engaged in the active conduct of a business in the fi rst
mentioned Contracting Jurisdiction, and the income derived from the other Contracting 
Jurisdiction emanates from, or is incidental to, that business. For purposes of the 
Simplified Limitation on Benefits Provis ion, the term "active conduct of a business" 
shall not include the foll owing activities or any combination thereof: 

i) operating as a holding com pany; 

ii) providing overall supervision or admin istration of a group of companies; 

iii) providing group financing ( inc luding cash pool ing); or 

iv) making or managi ng investrnents, unless these activities are carried on by a bank, 
insurance company or registered securities dealer in the ordinary course of its 
business as such. 

b) If a resident of a Contracting Jurisdiction toa Covered Tax Agreement derives an item of 
income from a business activity conducted by that resident in the other Contracting 
Jurisdiction, or derives an item of income arising in the other Contracting Jurisdiction 
from a connected person, the cond itions described in subparagraph a) shall be considered 
to be satisfied with respect to such item only if the business activity carried on by the 
resident in the first-mentioned Contracting Jurisdiction to wh ic h the item is related is 
substantial in relation to the same activity or a complementary business activity carried 
on by the resident or such connected person in the other Contracting Jurisdiction. 
Whether a business activity is substantial for the purposes of this subparagraph shall be 
determined based on a ll the facts and circumstances . 

e) For purposes of applying this paragraph, activities conducted by connected persons with 
respect to a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall be 
deemed to be conducted by such resident. 

11. A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement that is not a qual ified 
person shal l a lso be entit led to a bene fit that would otherwise be accorded by the Covered Tax 
Agreement with respect to an itern of incorne if, on at least half of the days of any twelve-month 
period that includes the time when the benefit would otherwise be accorded, persons that are 
equ ivalent beneficiari es own, directly or indirectly, at least 75 per cent of the beneficia! interests of 
the resident. 
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e) une personne, autre qu ' une personne phys ique, si pendant au moins la moitié des jours au 
cours d' une période de douze mois inc luant la date a laquelle l'avantage serait par ailleurs 
accordé, des personnes qui sont résidentes de cette Juridic tion contractante et qui ont 
droit aux avantages de la Convention fi scale couverte en vertu des alinéas a) a d), 
possedent, directement ou indirectement, au mo ins 50 pour cent des actions de cette 
personne. 

1 O. a) Un résident d' une Jurid iction contractante ayant conclu une Convention fi scale couverte 
aura dro it aux avantages prévus par cette Convention fiscale couverte concemant un 
élément de revenu provenant de l'autre Juridiction contractante, que ce réside nt soit ou 
non une personne admissible, s'il est engagé dans l' exercice effectif d' une activ ité 
d'entreprise dans la premiere Juridiction contractante, et s i ce revenu émane de cette 
activité ou s' il en constitue un élément accessoire. Aux fins de la présente regle 
simplifiée de limitation des avantages, l'express ion « l 'exercice effectif d ' une activ ité 
d'entreprise » ne comprend pas les activités suivantes ou l'exercice combiné de te lles 
activités : 

i) société holding ; 

ii) supervision ou admin istration générale d'un groupe d'entreprises; 

iii) activité de financement de groupe (y compris la gestion centra lisée de trésorerie); 
o u 

iv) réalisation ou gestion d'investi ssements, sauf si ces activ ités sont exercées par une 
banque, une compagnie d'assurance ou un opérateur sur titres agréé dans le cadre 
ordinaire de son activité. 

b) Si un résident d ' une Juridiction contractante ayant conc lu une Convention fi scale 
couverte tire un élément de revenu d'une activité d'entreprise qu'il exerce dans l'autre 
Jurid iction contractante, ou res;o it d'une personne liée un é lément de revenu provenant de 
cette autre Juridiction contractante, les conditions énoncées a l'alinéa a) sont considérées 
comme remplies concernant ce revenu seule ment si l'activ ité d'entreprise exercée pa r le 
résident dans la premiere Juridiction contractante, a laque lle le revenu se rapporte, 
présente un caractere substantiel par rapport aux activités d 'entreprise identiques ou 
complémenta ires exercées par le résident ou par cette personne liée dans l' autre 
Jurid iction contractante. Aux fin s de l'application du présent alinéa, le caractere 
substantiel de l 'activité d 'entreprise est déterminé en tenant compte de )' ensemble des 
faits et circonstances propres achaque cas. 

e) Aux fin s de l'application du présent paragraphe, les activ ités exercées par des personnes 
liées a un rés ident d'une Juridiction contractante ayant conc lu une Convention fi scale 
couverte sont réputées etre exercées par ce résident. 

11 . U n résident d'une Juridiction contractante ayant conc lu une Convention fi scale couverte qui 
n'est pas une personne admissible peut néanmoins bénéficier d'un avantage qui serait par ailleurs 
accordé par cette Convention fiscale couverte au titre d ' un élément de revenu si, pendant au moins la 
moitié des jours au cours d' une période de douze mois incluant la date a laque! le l'avantage sera it par 
a illeurs accordé, des personnes qui sont des bénéfic iaires équivalents détiennent, directement ou 
indirectement, au mo ins 75 pour cent des dro its ou partic ipations effectifs dans ce résident. 
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12. If a resident of a Contracting Jurisd iction to a Covered Tax Agreement is neither a q ualifi ed 
person pursuant to the provisions of paragraph 9, nor entitled to benefi ts under paragraph 1 O or 1 1, the 
competent authori ty of the other Contracting Jurisd iction may, nevertheless, grant the benefits of the 
Covered Tax Agreement, or benefits with respect to a specific ítem of income, taking into account the 
obj ect and purpose of the Covered Tax Agreement, but only if such resident demonstrates to the 
satisfaction of such competent authori ty that ne ither its establishment, acq uisition or maintenance, nor 
the conduct of its operations, had as one of its principal purposes the obtain ing of benefi ts under the 
Covered Tax Agreement. Before either granting or denying a request made under th is paragraph by a 
res ident of a Contracting Jurisdiction, the competent authori ty of the other Contracting Jurisdiction to 
which the request has been made shall consult w ith the competent authority of the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction. 

13. For the purposes of the Simplified Limitation o n Benefi ts Provision: 

a) the term " recogn ised stock exchange" means: 

i) any stock exchange estab li shed and regulated as such under the laws of either 
Contracting Jurisdiction; and 

ii) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the 
Contracting J urisdictions; 

b) the tem1 "principa l class of shares" means the c lass or classes of shares of a company 
which represents the majority ofthe aggregate vote and val ue ofthe company or the c lass 
or c lasses of benefic ia ) interests of an entity which represents in the aggregate a majority 
of the aggregate vote and val u e of the ent ity; 

e) the term "equi valent benefic iary" means any person who wou ld be entitled to benefits 
with respect to an item of income accorded by a Contracting Jurisdiction to a Covered 
Tax Agreement under the domestic law of that Contracting Jurisdicti on, the Covered Tax 
Agreement or any other inte rnational instrument which are equivalent to, or more 
favourable than, benefi ts to be accorded to that ítem of income under the Covered Tax 
Agreement; for the purposes of determining whether a person is an equivalent 
benefic iary with respect to div idends, the person shall be deemed to hold the same capital 
of the company paying the d ividends as such cap ital the company c la iming the bene fi t 
with respect to the d iv idends holds; 

d) w ith respect to entities that are not companies, the term "shares" means interests that are 
comparable to shares; 

e) two persons sha ll be "connected persons" if one owns, d irectly or indirectly, at least 
50 per cent of the benefi c ia) inte rest in the other ( or, in the case of a com pany, at least 
50 per cent of the aggregate vote and value of the company's shares) or another person 
owns, directly or indirectly, at least 50 per cent of the beneficia! interest (or, in the case 
of a company, at least 50 per cent of the aggregate vote a nd value of the company's 
shares) in each person; in any case, a person sha ll be connected to another if, based on a ll 
the relevant facts and c ircumstances, one has control of the other or both are under the 
contro l of the same person or persons. 
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12. Lorsqu ' un résident d'une Juridicti on contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte 
ne remplit pas les conditions luí permettant d 'etre une personne admissible en vertu du paragraphe 9, 
o u de bénéfic ier des avantages en vertu du paragraphe 1 O o u 11 , l'autorité compétente de l'autre 
Juridiction contractante peut néanmoins accorder les avantages prévus par cette Convention fi scale 
couverte, ou des avantages au titre d'un élément de revenu spécifique, en tenant compte de l'objet et 
du but de cette Convention fi sca le couverte, mais uniquement si le résident démontre aupres de cette 
autorité compétente, que ni la création, l' acquis ition ou la ma intenance, ni l'exercice de ses activités 
n 'ava ient cornme un de ses principaux objectifs de bénéfic ier des avantages de la Convention fi scal e 
couverte. Avant d ' accepter ou de rejeter une demande présentée par un résident d' une Juridiction 
contractante en vertu du présent paragraphe, l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante a 
laquelle la demande a été adressée consulte l' autorité compétente de la premiere Juridiction 
contractante. 

13. Aux fins de 1 'application de la regle simplifiée de limitation des avantages : 

a) l 'expression « marché boursier reconnu » dés igne: 

i) tout marché boursier établi et réglementé selon la législation de !'une des 
Juridictions contractantes ; et 

ii) tout autre marché bours ier que les autorités compétentes des J uridictions 
contractantes conviennent de reconnaltre ; 

b) l'expression « princ ipale catégorie d ' actions » désigne la catégorie ou les catégories 
d'actions d'une société qui représentent la maj orité du total des droits de vote et de la 
valeur de la société, ou la catégorie ou les catégories de dro its ou partic ipations effectifs 
dans une entité qui, conj ointement, représentent la majorité du total des droits de vote et 
de la valeur de l'entité ; 

e) l'expression (( bénéficiaire équivalent » désigne toute personne qui pourrait prétendre a 
des avantages équivalents ou plus favorables au titre d'un élément de revenu, octroyé par 
une Juridiction contractante, ayant conclu une Convention fi scale couverte, en vertu de 
son droit interne, de cette Convention fi scale couverte ou de tout autre accord 
intem ational que les avantages accordés a cet é lément de revenu par cette Conventic o 
fi scale couverte. Pour déterminer si une personne est un bénéfi ciaire équ ivalent au titre 
de dividendes, cette personne est réputée détenir le meme capital dans la société qui pa ie 
les di videndes que celui détenu par la société qui réclame l'avantage au titre des 
dividendes; 

d) s 'agissant des entités qui ne sont pas des sociétés, le terme « actions » désigne des dro its 
ou partic ipations comparables a des actions; 

e) deux personnes sont considérées comme des« personnes liées »si )' une d ' elles possede, 
directement ou indirectement, au moins 50 pour cent des d roi ts ou participations effectifs 
dans l' autre (ou, dans le cas d ' une société, au moins 50 pour cent du total des droits de 
vote et de la va leur des actions de la société) ou s i une autre personne possede, 
directement ou indirectement, au mo ins 50 pour cent des dro its ou partic ipations effectifs 
dans chacune d 'elles (ou, dans le cas d ' une société, au moins 50 pour cent du total des 
droits de vote et de la valeur des actions de la société). Dans tous les cas, une personne 
est considérée comme liée a une autre personne si, au vu de !'ensemble des faits et 
circonstances propres a chaque cas, !' une est sous le controle de l'autre ou elles sont 
toutes deux sous le contro le d ' une meme personne ou de plusieurs memes personnes. 
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14. The Simplified Limitation on Benefits Prov ision shall apply in place of or in the absence of 
provisions of a Covered Tax Agreement that would limit the benefits of the Covered Tax Agreement 
(or that would limit benefits other than a benefit under the provis ions of the Covered Tax Agreement 
relating to residence, associated enterprises or non-discrimination or a benetit that is not restricted 
solely to residents of a Contracting Jurisdiction) only to a resident that qualifies for such benefits by 
meeting one or more categori cal tests. 

15. A Party may reserve the right: 

a) for paragraph 1 not to app1y to its Covered Tax Agreements on the basis that it intends to 
adopt a combination of a detailed limitation on benefits provision and e ither rules to 
address conduit financing structures or a principal purpose test, thereby meeting the 
mínimum standard for preventing treaty abuse unde r the OECD/G20 BEPS package; in 
such cases, the Contracting Jurisdictions shall endeavour to reach a mutually satisfactory 
solution wh ich meets the mínimum standard; 

b) for paragraph 1 (and paragraph 4, in the case of a Party that has chosen to apply that 
paragraph) not to app1y to its Covered Tax Agreements that already conta in provisions 
that deny a ll of the benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax 
Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any 
arrangement or transaction, or of any person concemed with an arrangement or 
transaction, was to obtain those benefits; 

e) for the Simplified Limitation on Benefits Provision not to apply to its Covered Tax 
Agreements that already contain the prov isions described in paragraph 14. 

16. Except where the Simplified Limitation on Benefits Provision applies with respect to the 
granting of benefits under a Covered Tax Agreement by one or more Parties pursuant to paragraph 7, 
a Party that chooses pursuant to paragraph 6 to app ly the Simplified Limitation on Benefits Provis ion 
may reserve the right for the entirety of this Artic le not to apply with respect to its Covered Tax 
Agreements for wh ich one or more of the other Contracting Jurisdictions has not chosen to apply the 
Simplified Limitation on Benefits Prov ision. In such cases, the Contracting Jurisd ictions shall 
endeavour to reach a mutually satisfactory solution which meets the mínimum standard for preventing 
treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package. 

17. a) Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of 
paragraph 15 shal l noti fy the Depos itary of whether each of its Covered Tax Agreements 
that is not subject to a reservation described in subparagraph b) of paragraph 15 contains 
a provision described in paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of each 
such provision. Where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with 
respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be rep laced by 
the provisions of paragraph 1 (and where applicable, paragraph 4). In other cases, 
paragraph 1 (and where applicable, paragraph 4) shall supersede the provis ions of the 
Covered Tax Agreement only to the extent that those provisio ns are incompatible with 
paragraph 1 (and where app licable, paragraph 4). A Party making a notification under 
this subparagraph may also include a statement that while such Party accepts the 
application of paragraph 1 alone asan interim measure, it intends where possible to adopt 
a limitation on benefits provision, in addition to or in replacement of paragraph 1, 
through bilateral negotiation. 
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14. La regle simplifiée de limitation des avantages s'applique a la place ou en l'absence de 
di spos itions d ' une Convention fi scale couverte qui limiteraient l'octroi des avantages prévus par la 
Convention fiscale couverte (ou qui Iimiteraie nt l'octroi d 'avantages autres qu'un avantage prévu par 
les dispositi ons d ' une Convention fiscale couverte, relati ves a la résidence, aux entreprises associées 
ou a la non-discrimination, ou d 'un avantage qui n 'est pas réservé qu'aux résidents d'une Juridiction 
contractante) uniquement a un résident qui remplit un ou plusieurs des criteres donnant droit a ces 
avantages. 

15. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas applique r le paragraphe 1 a ses Conventions fi scales couvertes si ell e a 
l'intention d'adopter une regle détai llée de limitation des avantages complétée par des 
mécanismes visant les sociétés-relais ou par une regle du critere des objets principaux et 
de sati sfaire a insi la norme minimale visant a prévenir l'utilisation abus ive des 
conventions fi scales définie dans le cadre du Projet BEPS de I'OCDE et du G20 ; dans ce 
cas, les Juridictions contractantes s'efforcent de parvenir a une so lution mutuellement 
satisfaisante qu i soit conforme a la norme minimale; 

b) de ne pas appl iquer le paragraphe 1 (et le paragraphe 4, dans le cas d'une Partie qui 
choisit d'appliquer ce paragraphe) a ses Conventions fi scales couvertes qui contiennent 
déja des dispositions qui refusent d 'accorder tous les avantages qui seraient par ai lleurs 
accordés par cette Convention fi scale couverte si l'objet principal ou l' un des objets 
principaux d ' un montage ou d ' une transaction, ou de toute personne concemée par un 
montage ou une transaction, était d'obtenir ces avantages ; 

e) de ne pas appliquer la regle simplifiée de limitation des avantages a ses Conventi ons 
fi scales couvertes qui contiennent déja les dispositions décrites au paragraphe 14. 

1 6. Sauf dans les cas ou la regle simplifiée de limitation des avantages s'applique, en vertu du 
paragraphe 7, pour l'octroi d ' avantages prévus par une Convention fi scale couverte, par une ou 
plusieurs Parties, une Partie qui chois it d'appliquer la regle s implifiée de limitation des avantages en 
vertu du paragraphe 6 peut se réserver le droit de ne pas appliquer l'intégral ité du présent article a ses 
Conventions fiscales couvertes pour lesquels une ou plus ieurs autres Juridictions contractantes n'ont 
pas choisi d'appliquer la regle s imp lifiée de limitation des avantages. Dans ce cas, les Juridictions 
contractantes s'efforcent de parvenir a une solution mutuellement satisfai sante qui so it conforme a la 
norme minima le visant a préven ir l'utili sation abusive des conventions définie dans le cadre du Projet 
BEPS de I'OCDE et du G20. 

17. a) Toute Partie qui n 'a pas émis la réserve prévue a l' alinéa a) du paragraphe 15 notifie au 
Dépositaire les Conventions fi scales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 2 et qui ne font pas l'objet d 'une réserve prévue a l'alinéa b) du 
paragraphe 15, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque 
di sposition concem ée. Lorsque toutes les Juridictions ont form ulé une telle notification a 
l'égard d' une disposition d 'une Convention fi scale couverte, celle-ci est remplacée par 
les dispositions du paragraphe 1 (et lorsqu' il est applicable, le paragraphe 4). Dans les 
autres cas, le paragraphe 1 (et lorsqu ' il est applicable, le paragraphe 4) prévaut sur les 
dispositions des Conventions fi sca les couvertes seulement dans la mesure ou ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 1 (et lorsqu'i l est applicable, le 
paragraphe 4). Une Partie qui formu le une notification a l'égard du présent alinéa peut 
également inclure une déclaration précisant que, bien que cette Partie accepte 
l' application du seul paragraphe 1 de maniere provisoire, e lle a l' intention, s i cela est 
possible, d 'adopter une regle de limitation des avantages dans le cadre de négociations 
bilatéra les, en ajout ou en remplacement de ce paragraphe l. 
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b) Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depos itary of its choice . 
Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Jurisd ictions have made such a notification. 

e) Each Party that chooses to apply the Simpl ifi ed L imitation on Benefi ts Provision 
pursuant to paragraph 6 sha ll notify the Depositary of its cho ice. Unless such Party has 
made the reservat ion described in subparagraph e) of paragraph 15, such notification 
sha ll also include the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision 
described in paragraph 14, as we ll as the artic le and paragraph number of each such 
provts ton. 

d) Each Party that does not choose to apply the Simpli fied Limitation on Benefits P rovision 
pursuant to paragraph 6, but chooses to apply either subparagraph a) or b) of paragraph 7 
shaJI noti fy the Depositary of its choice of subparagraph . Un less such Party has made the 
reservation described in subparagraph e) of paragraph 15, such notification shall also 
include the list of its Covered Tax Agreements w hich contain a provision described in 
paragraph 14, as well as the article and paragraph number of each such provision. 

e) Where all Contracting Jurisdictions have made a notification under subparagraph e) or d) 
w ith respect to a provis ion of a Covered Tax Agreement, that provision sha ll be replaced 
by the Simplified Lim itation on Benefits Provision. In other cases, the Simplified 
Limitation on Benefits Provis ion shall supersede the provis ions of the Covered Tax 
Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with the Sim plified 
Limitation on Benefi ts Provision. 

A rticle 8- Dividend Transfer Transactions 

1. Provis ions of a Covered Tax Agreement that exempt div idends paid by a compa ny which is a 
resident of a Contracting Jurisdiction from tax or that limit the rate at which such d ividends may be 
taxed, provided that the benefic ia! owner or the recipient is a company whi ch is a resident of the other 
Contracting Jurisdiction and w hich owns, holds or controls more than a certa in amount of the capital, 
shares, stock, voting power, voting rights or similar ownersh ip interests of the company paying the 
dividends, sha ll apply only if the ownership conditions descri bed in those provis ions are met 
throughout a 365 da y period that inc ludes the day of the payment of the d ividends (for the purpose of 
computing that period, no account shall be taken of changes of ownership that would directly result 
from a corporate reorgan isation, such as a merger or divisive reorganisation, of the company that 
holds the shares or that pays the dividends). 

2. The mínimum holding period prov ided in paragraph 1 shall apply in place of or in the absence 
of a mín imum ho ld ing period in provisions of a Covered Tax Agreement described in paragraph 1. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety ofthis A rt icle not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements to the extent 
that the provis ions described in paragraph 1 already include: 

i) a mínimum ho lding period; 

ii) a mín imum holding period shorter than a 365 day period; or 

iii ) a mín imum ho ld ing period longer than a 365 day period. 
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b) Toute Partí e qui choisit d'appliquer le paragraphe 4 notifie son choix au Dépositaire. Le 
paragraphe 4 s'applique a une Convention fiscale couverte seulement si toutes les 
Juridictions contractantes formulent une notification a cet égard. 

e) Toute Partie qui décide d'appliquer la regle simplifiée de limitation des avantages 
conformément au paragraphe 6 notifie son choix au Dépositaire. La notification doit 
inc lure la liste des Conventions fi scales couvertes qui contiennent une dispos ition décrite 
au paragraphe 14, en indiquant les numéros de 1 'article et du paragraphe de chaq ue 
disposition concernée, sauf si cette Partie a émis la réserve prévue a l'alinéa e) du 
paragraphe 1 5. 

d) Toute Partie qui n 'opte pas pour l'application de la regle simplifiée de limitation des 
avantages conformément au paragraphe 6, mais qui choisit d'appliquer les al inéas a) 
ou b) du paragraphe 7, notifie au Dépositaire l'alinéa choisi. La notification doit inclure 
la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une di sposition décrite au 
paragraphe 14, en indiquant les numéros de l' article et du paragraphe de chaque 
disposit ion concemée, sauf si cette Partie a émis la réserve prévue a l'alinéa e) du 
paragraphe 1 5. 

e) Lorsq ue toutes les Juridictions contractantes ont formu lé une notification prévue aux 
alinéas e) ou d) relative a une disposition d' une Convention fi scale couverte, cette 
disposition est remplacée par la regle simplifiée de limitati on des avantages. Dans les 
autres cas, la regle simplifiée de limitation des avantages prévaut sur les dispositions des 
Conventions fi scales couvertes seulement dans la mesure ou ces di spositions sont 
incompatibles avec la regle simplifiée de limitation des avantages. 

A rticle 8 - Transactions relatives au transfert de dividendes 

l. Les dispositions d ' une Convention fisca le couverte qui prévoient une exemption d' imp6t sur les 
dividendes payés par une société qui est un rés ident d' une Juridiction contractante ou qui limitent le 
taux d 'imposition de ces dividendes, sous réserve que le bénéficiaire effectif ou le destinataire du 
paiement soit une société qu i est un résident de 1 'autre Juridiction contractante et qui possede, détient 
ou controle, dans la société qui paie les dividendes, p lus d ' un certain montant du capital, des actions, 
des titres, des droits de vote ou des droits ou participations simil aires, ne s'appliquent que si les 
cond itions de détention énoncées dans ces dispositions sont sati sfaites tout au long d' une période de 
365 j ours incluant le jour du paiement des dividendes (il n 'est pas tenu compte, aux fins du calcul de 
cette période, des changements de détention qui résulteraient directement d 'une réorganisation, telle 
qu'une fusion ou une scission de la société qui détient les actions ou qui paie les div idendes). 

2 . La période minimale de détention prévue au paragraphe 1 s'applique a la place ou en l' absence 
d ' une période minimale de détention dans les dispositions d'une Conventi on fi scale couverte décrites 
a u paragraphe 1. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer J' intégral ité du présent article a ses Conventions fisca les couvertes 
dans la mesure ou les dispositions mentionnées au paragraphe 1 prévo ient déja : 

i) une péri ode minima le de détention ; 

ii ) une péri ode minimale de détention inférieure a 365 jours ; ou 

iii) une péri ode minima le de détention supérieure a 365 j ours. 
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4. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 1 that is not subject toa reservation described in subparagraph b) of paragraph 3, and if 
so, the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall apply with respect to a 
provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made such a 
notification with respect to that provision. 

A rticle 9 - Capital Gains from Alienation of Sltares or lnterests of Entities Deriving tlteir Value 
Principally from Immovable Property 

1. Provisions of a Covered Tax Agreement providing that gains derived by a resident of a 
Contracting Jurisdiction from the alienation of shares or other rights of participation in an entity may 
be taxed in the other Contracting Jurisdiction provided that these shares or rights derived more than a 
certain part of their value from immovab le property (real property) situated in that other Contracting 
Jurisdiction (or provided that more than a certain part of the property of the entity cons ists of such 
immovable property (real property)): 

a) shall apply if the relevant value thresho ld is met at any time during th e 365 days 
preceding the alienation; and 

b) shall apply to shares or comparable interests, such as interests in a partnership or trust (to 
the extent that such shares or interests are not already covered) in addition to any shares 
or rights a lready covered by the provisions. 

2. The period prov ided in subparagraph a) of paragraph 1 shall apply in place of or in the absence 
of a time period for determining whether the re levant value threshold in provisions of a Covered Tax 
Agreement described in paragraph 1 was met. 

3. A Party may also choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax Agreements. 

4. For purposes of a Covered Tax Agreement, gains derived by a resident of a Contracting 
Jurisdi ction from the a lienation of shares or comparable interests, such as interests in a partnership or 
trust, may be taxed in the other Contracting Juri sd iction if, at any time during the 365 days preceding 
the alienation, these shares or comparable interests derived more than 50 per cent of their value 
directly or indirectly from immovable property (real property) situated in that other Contracting 
Jurisdiction. 

5. Paragraph 4 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
providing that gains derived by a resident of a Contracting Juri sdiction from the alienati on of shares 
or other rights of parti cipation in an entity may be taxed in the other Contracting Jurisd iction provided 
that these shares or rights derived more than a certain part of their value from immovable property 
(real property) situated in that other Contracting Jurisdiction, or provided that more than a certain part 
ofthe property of the entity consists ofsuch immovable property (real property). 
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4. Toute Partie qui n 'a pas émis de réserve prévue a l ' alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Oépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une dispos ition décrite au paragraphe 1 
et qui ne font pas l'objet d ' une réserve prévue a l'alinéa b) du paragraphe 3, en indiquant les numéros 
de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le paragraphe 1 s'applique a une 
di spos ition d' une Convention fí scale couverte seulement lorsque toutes les Juridictions contractantes 
ayant conclu une Convention fi scale couverte ont formu lé une telle notification relative a la 
di spos ition concemée. 

Article 9- Gains en capital tirés de l 'aliénation d'actions, de droits ou de participations dans des 
entités tirant leur valeur principalement de biens immobiliers 

l . Les dispositions d ' une Convention fi scale couverte qui prévoient que les gains qu ' un résident 
d'une Juridiction contractante tire de l'aliénation d 'actions ou d 'autres droits ou participations dans 
une entité sont imposables dans l'autre Juridiction contractante a condition que ces actions, droits ou 
participations ti rent plus d ' une certaine partie de leur valeur de biens immobiliers (immeubles) s itués 
dans cette autre Juridiction (ou qui prévoient que plus d" une certaine partie des biens de l'entité soit 
constituée de tels biens immobil iers (i mmeubl es)) : 

a) s'appliquent si le seuil de valeur pertinent est atteint a un moment donné au cours des 
365 j ours qui précedent l'aliénation ; et 

b) s'appliquent a des actions ou a des dro its ou participations similaires, tels que des droits 
ou participations dans une société de personnes, une fiducie (ou un trust) (dans la mesure 
ou ces actions, droits ou parti cipations ne sont pas déja couverts ), en plus des actions, 
droits ou participations déja couverts par les dispositions. 

2. La période prévue a l'a linéa a) du paragraphe 1 s'applique a la place ou e n l'absence d'une 
période défínie pour déterminer si le seuil de valeur pertinent prévu par les dispositions d'une 
Convention fi scale couverte mentionnées au paragraphe 1 a été atteint. 

3. Une Partie peut également choisir d'appliquer le paragraphe 4 a ses Conventions fisca les 
couvertes. 

4. Pour l'application d 'une Convention fiscale couverte, les gains qu' un résident d'une Juridiction 
contractante tire de l'aliénation d'actions ou de droits ou participations s imilaires, tels que des droits 
ou participations dans une société de personnes, une fiducie (ou un trust), sont imposab les dans l'autre 
Juridiction contractante si, a tout moment au cours des 365 jours qui précedent l'aliénation, ces 
actions, dro its ou parti cipations similaires tirent directement ou indirectement plus de 50 pour cent de 
leur valeur de bi ens immobiliers (immeubles) situés dans cette autre Juridiction contractante. 

5. Le paragraphe 4 s'applique a la place ou en l'absence de dispositions d'une Convent ion fi scale 
couverte qui prévoient que les gains qu ' un résident d ' une Juridiction contractante tire de l'aliénation 
d'actions ou d'autres droits ou participations dans une entité sont imposables dans l'autre Juridiction 
contractante a condition que ces actions, dro its ou participations tirent plus d'une certaine partie de 
leur valeur de biens immobil iers ( immeubles) s itués dans cette autre Juridiction Contractante, ou que 
plus d'une certaine partie de la propriété de l'entité soit constituée de tels b iens immobi liers 
(immeub les). 
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6 . A Party may reserve the ri ght: 

a) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

e) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

d) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
a lready conta in a provision of the type described in paragraph 1 that includes a period for 
determining whether the re levant value threshold was met; 

e) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
already contain a provis ion of the type described in paragraph 1 that appl ies to the 
a lienati on of interests other than shares; 

f) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements that already conta in the 
provisions described in paragraph 5. 

7. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 6 shal l 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 1, and if so, the article and paragraph number of each such provis ion. Paragraph 1 shall 
apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Juri sdictions have made a notification with respect to that provision. 

8. Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary of its choice. 
Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have 
made su eh a notification. 1 n su eh case, paragraph 1 shall not apply with respect to that Covered Tax 
Agreement. In the case of a Party that has not made the reservation described in subpa ragraph f) of 
paragraph 6 and has made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 6, such 
notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision 
described in paragraph 5, as well as the artic le and paragraph number of each such provision. Where 
all Contracting Jurisdictions have made a notification with respect to a prov ision of a Covered Tax 
Agreement under this paragraph or paragraph 7, that provis ion shall be replaced by the provisions of 
paragraph 4 . In other cases, paragraph 4 sha ll supersede the prov isions of the Covered Tax Agreement 
only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph 4. 

Article JO -Anti-abuse Rulefor Permanent Establishments Situated in Third Jurisdictions 

l . Where: 

a) an enterprise of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement derives income 
from the other Contracting Jurisdiction and the first-mentioned Contract ing Jurisdiction 
treats such income as attributa ble to a permanent establishment of the enterpri se situated 
in a third jurisdiction; and 

b) the profits attributable to that pennanent establishment are exempt from tax in the fi rst-
mentioned Contracting Jurisdiction, 

the benefits of the Covered Tax Agreement shall not apply to any item of income on which the tax in 
the third jurisdiction is less than 60 per cent of the tax that would be imposed in the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction on that item of income if that permanent establ ishment were s ituated in the 
first-mentioned Contracting Jurisdiction. In such a case, any income to which the prov isions of this 
paragraph apply sha ll remain taxable according to the domestic law of the other Contracting 
Jurisdiction, notwithstanding any other provisions of the Covered Tax Agreement. 
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6. Une Partie peut se réserver le dro it : 

a) de ne pas appliquer le paragraphe 1 a ses Conventi ons fi scales couvertes; 

b) de ne pas appliquer l'alinéa a) du paragraphe 1 a ses Conventions fisca les couve rtes; 

e) de ne pas appliquer l'alinéa b) du paragraphe 1 a ses Conventions fi scales couvertes; 

d) de ne pas appliquer l'alinéa a) du paragraphe 1 a ses Conventions fi scales couvertes qui 
contiennent déja une disposition telle que décrite au paragraphe 1 qui prévoit une période 
visant a déterminer si le seuil de valeur pertinent a été atteint; 

e) de ne pas appliquer l 'alinéa b) du paragraphe 1 a ses Conventions fi scales couvertes qui 
contiennent déja une disposition telle que décrite au paragraphe l qui s'applique a 
l'aliénation de droits ou participations autres que des actions; 

f) de ne pas a ppliquer le paragraphe 4 a ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déj a les dispositions décrites au paragraphe 5. 

7. Toute Partie qui n' a pas émis la réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 6 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une dispos ition décrite au 
paragraphe 1, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Le paragraphe 1 ne s'applique a l' égard d ' une disposition d ' une Convention fi scale couverte que 
lorsque toutes les Juridictions Contractantes ont formulé une notification y afférente. 

8. Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 4 du présent article notifie son choix au 
Dépositaire. Le paragraphe 4 ne s'applique a une Convention fi scale couverte que si )' ensembl e des 
Juridictions contractantes le choisit. Dan s cecas, le paragraphe 1 ne s'applique pasa cette Convention 
fi scale couverte. Dans le cas d' une Partie qui n' a pas émis la réserve prévue a l'ali néa f) du 
paragraphe 6 et qui a émis la réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 6, cette notification inc lut 
également la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 5, e n indiquant les numéros de l' article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes ayant conc lu une Convention fiscale couverte ont 
formulé une notification relative a une disposition de la Convention fiscale couverte conformément a u 
présent paragraphe ou au paragraphe 7, celle-c i est rempl acée par les dispositions du paragraphe 4. 
Dans les autres cas, le paragraphe 4 prévaut sur les dispositi ons des Conventions fi scales couve rtes 
seulement dans la mesure ou ces dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 4. 

A rticle 1 O- Regle anti-abus vis ant les établissements stables situés dans des juridictions ti ere es 

l. Lorsque : 

a) une entrepri se d' une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fi sca le 
couverte tire un revenu de l'autre Juridiction contractante et que la premiere Juridiction 
contractante considere ce revenu comme étant attribuable a un établissement stable de 
cette entreprise situé dans une juridiction tierce; et que 

b) les bénéfices attribuables a cet établi ssement stable sont exonérés d ' impót dans la 
premiere Juridiction contractante, 

les avantages accordés par la Convention fi scale couverte ne s 'appliquent pas a tout élément de 
revenu au titre duque] l' impót dans la juridiction tierce est inférieur a 60 pour cent de l ' impót qui 
serait dG dans la premiere Juridiction contractante sur cet élément de revenu si cet établissement stable 
était situé dans la premiere Juridiction contractante. Dans ce cas, tout élément de revenu a uque l 
s'appliquent les dispositions du présent paragraphe reste imposable conformément a la législation de 
l'autre Jurid iction contractante, nonobstant toute a utre disposition de la Conventi on fi scale couverte. 
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2. Paragraph 1 shall not apply if the income derived from the other Contracting Jurisdiction 
described in paragraph 1 is derived in connection with or is incidental to the active conduct of a 
business carried on through the permaoent establishment (other than the business of making, 
managing or s imply holding investments for the enterprise's own account, unless these activities are 
banking, insurance or securities activities carried on by a bank, insurance enterprise or registered 
securities dealer, respectively). 

3. If benefits under a Covered Tax Agreement are denied pursuant to paragraph 1 with respect to 
an ítem of income derived by a resident of a Contracting Jurisdiction, the competent authority of the 
other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant these benefits with respect to that ítem of 
income if, in response toa request by such resident, such competent authority determines that granting 
such benefits is justified in light of the reasons such resident did not satisfy the requirements of 
paragraph s 1 and 2. The competent authority of the Contracting Jurisdictio n to which a request has 
been made under the preceding sentence by a resident of the other Contracting Jurisdiction shall 
consult with the competent authority of that other Contracti ng Jurisdiction before either granting or 
denying the request. 

4. Paragraphs 1 through 3 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax 
Agreement that deny or limit benefits that would otherwise be granted to an enterprise of a 
Contracting Jurisdiction which derives income from the other Contracting Jurisdiction that is 
attributable toa permanent establishment ofthe enterpri se si tuated in a thirdjurisdiction. 

5. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety ofthis Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the enti rety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
contain the prov isions described in paragraph 4; 

e) for thi s Article to apply only to its Covered Tax Agreements that a lready contain the 
provis ions described in paragraph 4. 

6. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5 
shall notify the Depos itary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision 
described in paragraph 4, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where 
a ll Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered 
Tax Agreement, that provis ion shall be replaced by the prov isions of paragraphs 1 through 3. In other 
cases, paragraphs 1 through 3 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to 
the extent that those provisions are incompatible with those paragraphs. 

Article 11 - Application of Ta.x Agreements to Restricta Party 's Right to Ta.x its Own Residents 

l. A Covered Tax Agreement shall not affect the taxation by a Contracting Jurisdiction of its 
residents, except w ith respect to the benefits granted under provis ions of the Covered Tax Agreement: 

a) which require that Contracti ng Jurisd iction to grant to an enterprise of that Contracting 
Jurisdiction a correlative or corresponding adj ustment fo llowing an ini tial adj ustment 
made by the other Contracting Juri sdiction, in accordance with the Covered Tax 
Agreement, to the amount oftax charged in the first-mentioned Contracting Jurisd iction 
on the profits of a permanent establishment of the enterprise or the profi ts of an 
associated enterprise; 
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2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas si le revenu tiré de l'autre Juridiction contractante tel qu' il est 
décrit dans le paragraphe 1 est lié o u constitue un é lément annexe o u accessoire a 1 'exercice effectif 
d ' une activité d'entreprise exercée par l' intermédia ire de l'établi ssement stable (autre que l'activité 
cons istant a réaliser, gérer ou s implement détenir des placements pour le compte de l 'entreprise, a 
moins qu ' il ne s'agisse d 'activités bancaires, d'assurance ou d 'activités portant sur des valeurs 
mobilil~res exercées respectivement par une banque, une compagn ie d 'assurance ou un opérateur sur 
titres agréé). 

3. Si les avantages prévus par une Convention fisca le couverte sont refusés en vertu du 
paragraphe 1 pour un é lément de revenu t iré par un rés ident d'une Juridiction contractante, l'autorité 
compétente de l'autre Juridicti on contractante peut néanmoins accorder ces avantages pour cet 
élément de revenu si, en réponse a une demande de ce résident, cette autorité compétente cons idere 
que l'octro i de ces avantages est justifié au regard des motifs pour lesquels ce résident n 'a pas satisfait 
les conditions des paragrapbes 1 et 2. L'autorité compétente de la Juridiction contractante a laquelle 
une demande a été fa ite en vertu de la phrase précédente par un résident de l'autre Juridiction 
contractante consulte l'autorité compétente de cette autre Juridiction contractante avant d'accepter ou 
de rej eter la demande. 

4. Les paragraphes 1 a 3 s'appliquent a la place ou en l'absence de di spos itions d'une Convention 
fi scale couverte qui refusent ou li mitent les avantages qui sera ient octroyés a une entreprise d'une 
Juridiction contractante qui tire un revenu de l'autre Juridiction contractante qu i est attribuable a un 
établissement stable de cette entreprise situé dans une juridiction tierce. 

5. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l' in tégra lité du présent article a ses Convent ions fi scales couvertes; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article a ses Conventions fi scales couvertes 
qui contiennent déja les dispositions mentionnées au paragraphe 4 ; 

e) d'appliquer le présent article uniquement a ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déja les dispositions mentionnées au paragraphe 4. 

6. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fi scales couvertes qui contiennent une dispos ition décrite au 
paragraphe 4, en indiquant les numéros de l'artic le et du paragraphe de chaque disposi tion concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification a l'égard d' une 
disposition d'une Convention fisca le couverte, cette disposition est remp lacée par celles des 
paragraphes 1 a 3. Dans les autres cas, les paragraphes 1 a 3 prévalent sur les d ispositions des 
Conventions fisca les couvertes seulement dans la mesure ou ces dispositions sont incompatibles avec 
ces paragraphes. 

A rticle 11 - Application des conventions fiscales pour limiter le droit d'une Partie d 'imposer ses 
propres résidents 

l . Une Convention fisca le couverte n'affecte pas l' imposition par une Juridiction contractante de 
ses résidents, sauf en ce qui conceme les avantages accordés en vertu de dispositions de cette 
Convention fi scale couverte : 

a) qu i prévoient qu'une Juridiction contractante accorde a une entreprise de cette Juridiction 
un ajustement corrélatif apres un aj ustement initial auque l a procédé l'autre Jurid ict ion 
contractante, conformément a la Convention fi scale couverte, du montant de l'impót 
pen;:u dans la premiere Jurid iction contractante sur les bénéfices d'un établissement 
stable de l'entreprise ou sur les bénéfices d'une entreprise associée; 
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b) wh ich may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individua l who is a resident 
of that Contracting Jurisdiction if that individua l derives income in respect of services 
rendered to the other Contracting Juri sdiction ora political subdivision or local authority 
or other comparable body thereof; 

e) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident 
of that Contracting Jurisdiction if that individual is a l so a student, business apprentice or 
trainee, or a teacher, professor, lecturer, instructor, researcher or research scholar who 
meets the conditions ofthe Covered Tax Agreement; 

d) which requ ire that Contracting Jurisdiction to provide a tax credit or tax exemption to 
residents of that Contracting Jurisdiction w ith respect to the income that the other 
Contracting Jurisd iction may tax in accordance with the Covered Tax Agreement 
( inc luding profits that are attributable to a permanent establishment situated in that other 
Contracting Jurisdiction in accordance with the Covered Tax Agreement); 

e) which protect residents of that Contracting Jurisdiction against certain discriminatory 
taxation practices by that Contracting Juri sdiction; 

f) which a llow residents of that Contracting Jurisdiction to request that the competent 
authority of that or either Contracting Juri sdiction consider cases of taxation not in 
accordance w ith the Covered Tax Agreement; 

g) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident 
of that Contracting Juri sdicti on when that individual is a member of a diplomatic 
mission, govemment mi ssion or consular post of the other Contracting Jurisdiction ; 

h) which prov ide that pensions or other payments made under the social security legislation 
of the other Contracting Juri sd iction shall be taxable on ly in that other Contracting 
J urisdiction; 

i) which provide that pensions and similar payments, annuities, alimony payme nts or other 
maintenance payments arising in the other Contract ing Jurisdiction sha ll be taxable only 
in that other Contracting Jurisdiction; or 

j) wh ich otherwi se expressly limit a Contracting Jurisd iction's right to tax its own residents 
or provide expressly that the Contracting Jurisdiction in which an item of income arises 
has the exc lus ive right to tax that ítem of income. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
stating that the Covered Tax Agreement would not affect the taxation by a Contracting Jurisdiction of 
its residents. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety ofthis Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that al ready 
contain the provisions described in paragraph 2. 

4. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 3 
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provis ion 
described in paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where 
all Contracting Jurisd ictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered 
Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph l. In other cases, 
paragraph 1 shall supersede the provisions ofthe Covered Tax Agreement only to the extent that those 
provisions are incompatible with paragraph 1. 
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b) qui peuvent affecter la maniere dont cette Juridiction contractante impose une personne 
physique qui est un résident de cette Juridi ction contractante si cette personne tire un 
revenu au titre de services rendus a l'autre Juridiction contractante ou a !' une de ses 
subdivisions politiques, collectivités locales ou autres institutions comparables ; 

e) qui peuvent affecter la maniere dont cette Juridiction contractante impose une personne 
physique qui est un rés ident de cette Juridiction Contractante si cette personne est 
également un étudiant, apprenti ou stagiaire, ou un enseignant, professeur, conférencier, 
instructeur, chercheur ou maí'tre de recherche qui remplit les conditions de la Convention 
fi scale couverte ; 

d) qui prévoient que cette Juridiction contractante accorde un créd it d'impót ou une 
exemption d'impót aux résidents de cette Juridiction contractante au titre de revenus que 
1 'autre Juridiction contractante peut imposer conformément a la Convention fi scal e 
couverte (y compris les bénéfices attribuables a un établissement stable situé dans cette 
autre Juridiction contractante conformément a la Convention fiscale couverte); 

e) qui protegent les résidents de cette Juridiction contractante contre certaines pratiques de 
di scrimination fi scale appliquées par cette Juridiction contractante ; 

f) qui permettent aux résidents de cette Juridiction contractante de demander que l'autorité 
compétente de cette Juridiction contractante ou de !' une ou l'autre des Juridictions 
contractantes, examine les cas d ' imposition non conformes a la Convention fi scale 
couverte; 

g) qui peuvent affecter l' imposition par cette Juridiction contractante d 'une personne 
physique qui est un résident de cette Juridiction contractante lorsque cette personne est 
un membre d'une mi ssion diplomatique, d'une mission gouvemementale ou d'un poste 
consulaire de l'autre Juridiction contractante ; 

h) qui prévoient que les pensions ou autres sommes payées en application de la législation 
de l'autre Juridiction contractante en matiere de sécurité sociale ne sont imposables que 
dans cette autre Juridiction contractante ; 

i) qui prévoient que les pensions et paiements s imil ai res, rentes, pensions alimentaires ou 
autres a llocations d'entretien provenant de l'autre Juridiction contractante ne sont 
imposab les que dans cette autre Juridict ion contractante; ou 

j) qui limitent expressément le droit d'une Juridiction contractante d' imposer ses propres 
résidents ou qui prévoient expressément qu'une Juridiction contractante d'ou provient un 
élément de revenu a le droit exclusif d' imposer cet élément de revenu. 

2. Le paragraphe 1 s'applique a la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte prévoyant que la présente Convention n'affecterait pas l' imposition par une Juridicti on 
contractante de ses résidents. 

3. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a ses Conventions fi scales couvertes; 

b) de ne pas app liquer l'intégralité du présent article a ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déja les dispositions décrites au paragraphe 2 . 

4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou b) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fi scales couvertes qui contiennent des dispos itions décrites au 
paragraphe 2, en indiquant les numéros de 1 'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes d 'une Convention fisca le couverte ont formulé une telle 
notification a l'égard d ' une disposition d ' une Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par le paragraphe l. Dans les autres cas, le paragraphe 1 prévaut sur les di spositions des 
Conventions fi scales couvertes seulement dans la mesure ou ces di spositions sont incompatibles avec 
le paragraphe 1 . 
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PARTIV. 

A VOIDANCE OF PERMANENT ESTABLISHMENT STATUS 

A rticle 12 - A rtificial A voidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire 
A rrangements and Similar Strategies 

l . Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term "permanent 
establi shment", but subject to paragraph 2, where a person is acting in a Contracting Juri sdiction to a 
Covered Tax Agreement on behalf of an enterprise and, in doing so, habitua lly concludes contracts, or 
habitually plays the principal role leading to the conclusion of contracts that are routinely concluded 
without material modification by the enterprise, and these contracts are: 

a) in the name of the enterprise; or 

b) for the transfer of tbe ownership of, or for the granting of the right to use, property 
owned by that enterprise or that the enterprise has the right to use; or 

e) for the provis ion of services by that enterprise, 

that enterpri se shall be deemed to have a permanent estab lishment in that Contracting Juri sdiction in 
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise unless these activities, if they 
were exercised by the enterprise through a fixed place of business of that enterprise situated in that 
Contracting Juri sdiction, would not cause that fixed place of bus iness to be deemed to constitute a 
permanent establishment under the definition of permanent establi shment included in the Covered 
Tax Agreement (as it may be modified by this Convention). 

2. Paragraph 1 shall not apply where the person acting in a Contracting Jurisdiction to a Covered 
Tax Agreement on behalf of an enterprise of the other Contracting Jurisdiction carries on bus iness in 
the first-mentioned Contracting Jurisdiction as an independent agent and acts for the enterprise in the 
ordinary course of that business. Where, however, a person acts exclusively or almost exclusively on 
behalf of one or more enterprises to which it is closely related, that person shall not be considered to 
be an independent agent within the meaning ofthi s paragraph with respect to any such enterprise. 

3. a) Paragraph 1 shall apply in place of provis ions of a Covered Tax Agreement that describe 
the cond itions under which an enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in a Contracting Jurisdiction (or a person shall be deemed to be a 
permanent establishment in a Contracting Jurisdiction) in respect of an activ ity which a 
person other than an agent of an independent status undertakes for the enterprise, but 
only to the extent that such provisions address the situation in which such person has, 
and habitua lly exercises, in that Contracting Jurisdiction an authority to conclude 
contracts in the name of the enterprise. 

b) Paragraph 2 sha ll apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that provide 
that an enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a 
Contracting Jurisdiction in respect of an activity which an agent of an independent status 
undertakes for the enterprise. 

4. A Party may reserve the right for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax 
Agreements. 
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PARTIEIV. 

MESURES VISANT Á ÉVITER LE ST ATUT D'ÉT ABLISSEMENT STABLE 

Article 12- Mesures visant a éviter artificiellement le statut d'établissement stable par des accords 
de commissionnaire et autres stratégies similaires 

l . Nonobstant les dispositions d 'une Convention fiscale couverte qu i défini ssent l'expression 
« établi ssement stable » mais sous réserve du paragraphe 2, lorsqu'une personne agit dans une 
Juridiction contractante ayant conc lu une Convention fiscale couverte, pour le compte d 'une 
entreprise et, ce fai sant, conclut habitue llement des contrats ou joue habituellement le role principal 
menant a la conclus ion de contrats qui, de fayon routiniere, sont conclus sans modification importante 
par l'entreprise, et que ces contrats sont: 

a) au nom de l'entreprise ; ou 

b) pour le transfert de la propriété de biens appartenant a cette entreprise ou pour la 
concession du droit d'utiliser de tels biens ou des biens que l'entreprise a le droit 
d' utiliser; ou 

e) pour la prestation de services par cette entreprise, 

cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cette Jurid iction contractante 
pour toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, a mo ins que ces activités, si el les 
étaient exercées par l'entreprise par l' intennéd iaire d 'une installation fixe d'affaires de cette entreprise 
s ituée dans cette Juridiction contractante, ne conduiraient pas a considérer cette in stallation fixe 
d'affaires comme un établissement stable, selon la définition d'établissement stable contenue dans la 
Convention fiscale couverte (telle que susceptible d'etre mod ifiée par la présente Convention). 

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque la personne qu i agit dans une Juridiction contractante 
ayant conclu une Convention fiscale couverte, pour le compte d ' une entreprise de l' autre Juridiction 
contractante exerce dans la premiere Juridiction contractante une activité d'entreprise comme agent 
indépendant et agit pour l'entrepri se dans le cadre ordinaire de cette activité. Toutefois, lorsqu ' une 
personne agit exclusivement ou presq ue exclus ivement pour le compte d'une ou de plus ie urs 
entreprises auxquelles e lle est étroitement liée, cette personne n'est pas considérée comme un agent 
indépendant au sens du présent paragraphe en ce qui conceme c hacune de ces entreprises. 

3. a) Le paragraphe 1 s'app lique a la place des dispositions d ' une Convention fiscale couverte 
qui énoncent les conditi ons dans lesq ue lles une entreprise est considérée comme ayant un 
établissement stable dans une Juridiction contractante (ou qu'une personne est considérée 
comme étant un établissement stable dans une Juridiction contractante) pour une activ ité 
qu 'une personne autre qu ' un agent jouissant d' un statut indépendant exerce pou r 
1 'entreprise, mais uniquement dans la mesure ou ces dispositions traitent de la situation 
dans laq uelle cette personne dispose, dans cette Juridiction contractante, de pouvoirs 
qu 'elle y exerce habituellement lui pennettant de conclure des contrats au nom de 
l'entreprise. 

b) Le paragraphe 2 s'applique a la place des dispositions d ' une Convention fiscale couverte 
qui prévoient qu' une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement 
stable dans une Juridiction contractante pour une activité qu'un agent jouissant d ' un 
statut indépendant exerce pour l'entrepri se. 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a ses 
Conventions fi scales couvertes. 
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5. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall notify the Depositary 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph a) of 
paragraph 3, as well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall 
apply with respect to a provis ion of a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Jurisdictions have made a notification with respect to that provis ion. 

6. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall notify the Depositary 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provis ion described in subparagraph b) of 
paragraph 3, as well as the article and paragraph number of each such prov ision. Paragraph 2 shall 
apply with respect to a provis ion of a Covered Tax Agreement only where all Contract ing 
Jurisdictions have made such a notification with respect to that provis ion. 

Article 13 - Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific Activity 
Exemptions 

1. A Party may choose to apply paragraph 2 (Option A) or paragraph 3 (Option B) or to apply 
ne ither Option. 

Option A 

2. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term " permanent 
establishment", th e term "permanent establishment" sha ll be deemed not to include: 

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to mod ification by 
this Convention) as activities deemed not to constitute a permanent establishment, 
whether or not that exception from permanent establishment status is contingent on the 
activity be ing of a preparatory or auxi liary character; 

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any activity not described in subparagraph a); 

e) the maintenance of a fi xed place of bus iness solely for any combination of activities 
mentioned in subparagraphs a) and b), 

provided that such activity or, in the case of subparagraph e), the overall acti vity of the fixed place of 
business, is of a preparatory or auxiliary character. 

Option B 

3. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term "permanent 
establ ishment", the term " permanent establishment" shall be deemed not to include: 

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to mod ification by 
this Convention) as activities deemed not to constitute a permanent establishment, 
whether or not that exception from permanent establishment status is contingent on the 
activity being of a preparatory or aux iliary character, except to the extent that the 
relevant provis ion of the Covered Tax Agreement provides explicitly that a specific 
activity shall be deemed not to constitute a permanent establishment provided that the 
activity is of a preparatory or auxiliary character; 

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any activity not described in subparagraph a), prov ided that this activity is of 
a preparatory or aux iliary character; 
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5. Toute Partie qui n ' a pas émis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite a 1 ' alinéa a) du paragraphe 3, 
en indiquant les numéros de 1 'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le 
paragraphe 1 s' applique a une disposition d'une Convention fiscale couverte lorsque toutes les 
Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une notification 
relative de cette disposition. 

6. Toute Partie qui n 'a pas émis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fi scales couvertes qui contiennent une disposition décrite a l'alinéa b) du paragraphe 3, 
en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le 
paragraphe 2 s'applique a une disposition d' une Convention fiscale couverte lorsque toutes les 
Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fi scale couverte ont formulé une telle 
notification relative a cette disposition. 

Article 13 - Mesures visant a éviter artificiellement le statut d'établissement stable par le recours 
aux exceptions applicables a certaines activités spécifiques 

l. Une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 2 (Option A) ou le paragraphe 3 (Option B) 
ou de n'appliquer aucune de ces options. 

OptionA 

2. Nonobstant les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui défini ssent l'expression 
« établissement stable », on considere qu ' il n ' y a pas d'« établissement stable » dans les cas suivants: 

a) les activités spécifiquement énumérées dans la Convention fi scale couverte (avant 
qu 'elle ne soit mod ifiée par la présente Convention) et considérées comme ne constituant 
pas un établissement stable, que cette exception relative au statut d 'établissement stable 
soit ou non subordonnée au fait que l' activité revete un caractere préparatoire ou 
auxiliaire ; 

b) une insta ll ation fixe d 'affaires utilisée aux seules fins d' exercer, pour l'entreprise, to ute 
activité non visée a l' alinéa a) ; 

e) une installation fi xe d'affaires utilisée aux seul es fins de l'exercice cumulé d'activ ités 
visées aux a linéas a) et b), 

a condition que l'activité concemée ou, dans le cas de l'alinéa e), l'activi té d'ensemb le de 
l' in stallation fi xe d'affaires, revete un caractere préparatoire ou auxiliaire. 

Option B 

3. Nonobstant les dispositions d ' une Convention fi scale couverte qui défini ssent l' express ion 
« établissement stable », on considere qu'i l n 'y a pas d'« établi ssement stable » dans les cas sui vants : 

a) les activités spécifiquement énumérées dans la Conven tion fiscale couverte (avant 
qu 'e lle ne soit modifiée par la présente Convention) et cons idérées comme ne constituant 
pas un établissement stable, que cette exception relative au statut d 'établissement stable 
soit ou non subordonnée au fait que l' activité revete un caractere préparatoire ou 
auxil ia ire, sauf dans la mesure ou la disposition de la Convention fiscale couverte prévoit 
expressément qu ' une activité spécifique est considérée comme ne constituant pas un 
établissement stable si cette activ ité revet un caractere préparatoire ou auxi liaire ; 

b) une install ation fixe d 'affaires uti lisée aux seules fins d' exercer, pour l'entreprise, toute 
autre activ ité non visée a l' a linéa a), a condition qu'e lle revete un caractere préparatoire 
ou auxi liaire ; 
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e) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in subparagraphs a) and b), provided that the overall activity ofthe fixed place 
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character. 

4. A provis ion of a Covered Tax Agreement (as it may be mod ifted by paragraph 2 or 3) that lists 
specific activities deemed not to constitute a permanent establi shment shal l not apply toa fixed place 
of bus iness that is used or maintained by an enterprise if the same enterprise or a closely related 
enterprise carries on business activities at the same place or at another place in the same Contracting 
Jurisdiction and: 

a) that place or other place constitutes a pennanent establishment for the enterprise or the 
closely related enterprise under the provis ions of a Covered Tax Agreement deftning a 
permanent estab li shment; or 

b) the overall activity resulting from the combination of the activ ities carried on by the two 
enterpri ses at the same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at 
the two places, is not of a preparatory or auxi liary character, 

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the same place, or by the 
same enterprise or closely related enterprises at the two places, constitute complementary functions 
that are part of a cohes ive business operation. 

5. a) Paragraph 2 or 3 shall apply in place of the relevant parts of provisions of a Covered Tax 
Agreement that li st specific activities that are deemed not to constitute a permanent 
establishment even if the activity is carried on through a fixed place of business (or 
provisions of a Covered Tax Agreement that operate in a comparable manner). 

b) Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as they may be 
modified by paragraph 2 or 3) that list speciftc activ ities that are deemed not to constitute 
a permanent establi shment even if the activity is carried on through a fixed place of 
bus iness (or provisions of a Covered Tax Agreement that operate in a comparable 
manner). 

6. A Party may reserve the ri ght: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements that expl icitly state that a list 
of specific activities shall be deemed not to const itute a permanent establishment only if 
each ofthe activities is ofa preparatory or auxiliary character; 

e) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

7. Each Party that chooses to apply an O ption under paragraph 1 shall notify the Depositary of its 
choice of Option. Such notification shall also include the li st of its Covered Tax Agreements which 
contain a provision described in subparagraph a) of paragraph S, as wel l as the article and 
paragraph number of each such provision. An Option shall apply with respect to a provision of a 
Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have chosen to apply the same 
Option and have made such a notification with respect to that provision. 
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e) une installation fixe d 'affaires utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activ ités 
visées aux al inéas a) et b) du présent paragraphe; a condition que l ' activité d'ensemble 
de l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul revete un caractere préparatoire ou 
auxiliaire. 

4. Une disposition d ' une Convention fi scale couverte (telle que susceptible d'etre modifiée par le 
paragraphe 2 ou le paragraphe 3) qui énumere des activités spécifiques dont l'exercice est considéré 
comme ne constituant pas un établissement stabl e, ne s' applique pasa une installation fi xe d' affaires 
utilisée ou détenue par une entreprise si la meme entreprise ou une entreprise étroitement liée exerce 
des activités d'entreprise dans la meme installation ou dans une autre installation dans la meme 
Juridiction contractante et: 

a) lorsque l ' une de ces installations constitue un établissement stable pour l'entreprise ou 
pour l'entreprise étroitement liée en vertu des disposi tions de cette Convention fi scale 
couverte définissant un établissement stable ; ou 

b) lorsque l ' activité d'ensemble résultant du cumul des activités exercées par les deux 
entreprises dans la meme installation, ou par la meme entreprise ou des entreprises 
étroitement liées dans les deux installations, ne revet pas un caractere préparatoire ou 
auxiliaire, 

a condition que les activités d 'entreprise exercées par les deux entrepri ses dans la m eme installation, 
ou par la meme entreprise ou des entreprises étroitement liées dans les deux instalJations, constituent 
des fonctions complémentaires qui s'inscrivent dans un ensemble cohérent d 'activités d 'entreprise . 

5. a) Le paragraphe 2 ou le paragraphe 3 s'applique a la place des parties pertinentes des 
dispositions d ' une Convention fi scale couverte qui énumerent des activités spécifiques 
dont l' exercice est considéré comme ne constituant pas un établissement stable meme si 
elles sont exercées par l' interméd iai re d' une installation fixe d'affaires (ou des 
dispositions d'une Convention fi scale couverte qui ont un effet comparable). 

b) Le paragraphe 4 s'applique aux d ispositions d 'une Convention fiscale couverte (telles 
que susceptibles d 'etre mod ifiées par les paragraphes 2 ou 3) qui én umerent des activ ités 
spécifiques dont l'exerc ice est cons idéré comme ne constituant pas un établissement 
stable meme si elles sont exercées par l' intermédiaire d' une installation fixe d 'affaires 
(ou des d ispositions d' une Convention fiscale couverte qui ont un effet comparable). 

6. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de ne pas appliquer le paragraphe 2 a ses Conventions fiscales couvertes qui prévoient 
expressément une liste d 'activités spécifiques qu i doivent etre considérées comme ne 
constituant pas un établissement stable uniquement si chacune de ces activités revet un 
caractere préparatoire ou auxi liaire ; 

e) de ne pas appliquer le paragraphe 4 a ses Conventions fiscales couvertes. 

7. Toute Partie qui choisit d'appliquer une option en application du paragraphe 1 notifie au 
Dépositaire son choix d 'option. Cette notification inclut également la liste des Conventions fi scales 
couvertes qui contiennent une disposition décrite a l ' alinéa a) du paragraphe 5, ainsi que les numéros 
de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Une option ne s'applique a une 
disposition d'une Convention fiscale couverte que si toutes les Juridictions contractantes ont choisi 
d'appliquer la meme option et ont formulé une telle notification relative a cette disposition. 
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8. Each Party that has not made a reservati on described in subparagraph a) or e) of paragraph 6 
and does not choose to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of whether each 
of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph b) of paragraph 5, as 
well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 4 shall apply with respect 
to a provis ion of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made a 
notification with respect to that provision under thi s paragraph or paragraph 7. 

Article 14 - Splitting-up ofContracts 

1. For the sole purpose of determin ing whether the period (or periods) referred to in a provision of 
a Covered Tax Agreement that stipulates a period (or periods) oftime after wh ich specifi c projects or 
activities shall constitute a permanent establishment has been exceeded: 

a) where an enterprise of a Contracting Jurisdiction carries on activities in the other 
Contracting Jurisdiction at a place that constitutes a bui lding s ite, construction project, 
insta ll ation project or other specific proj ect identified in the relevant provis ion of the 
Covered Tax Agreement, or carries on supervisory or consultancy activities in 
connection with such a place, in the case of a provision of a Covered Tax Agreement that 
refers to such activities, and these activities are carried on during one or more periods of 
time that, in the aggregate, exceed 30 days without exceeding the period or periods 
referred to in the relevant provis ion ofthe Covered Tax Agreement; and 

b) where connected activities are carried on in that other Contracting Jurisdict ion at (or, 
where the re levant provision of the Covered Tax Agreement applies to supervisory or 
consultancy activities, in connection with) the same building site, construction or 
installation project, or other place identified in the relevant provision of the Covered Tax 
Agreement during different periods of time, each exceeding 30 days, by one or more 
enterpri ses c losely related to the first-mentioned enterprise, 

these different periods of time shall be added to the aggregate period oftime during wh ich the first
mentioned enterprise has carried on activities at that building site, construction or installation project, 
or other place identified in the relevant prov ision of the Covered Tax Agreement. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of prov isions of a Covered Tax Agreement 
to the extent that such provisions address the divi sion of contracts into mult iple parts to avo id the 
application of a t ime period or periods in relation to the existence of a permanent establishment for 
specific projects or activities described in paragraph l. 

3. A Party may reserve the ri ght: 

a) for the entirety ofth is Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety ofth is Artic le not to apply with respect to provisions of its Covered Tax 
Agreements re lating to the exploration for or exploitation of natural resources. 

4. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 2 that is not subject toa reservation under subparagraph b) of paragraph 3, and if so, the 
article and paragraph nurnber of each such prov ision. Where all Contracting Jurisdictions have rnade 
such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreernent, that provis ion shall be 
replaced by the provis ions of paragraph 1 to the extent provided in paragraph 2. In otber cases, 
paragraph 1 shall supersede the provisions ofthe Covered Tax Agreernent only to the extent that those 
prov isions are incompatible with paragraph l. 
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8. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou e) du paragraphe 6 et qui n 'a 
pas choisi d 'option en application du paragraphe 1 notifie au Dépositaire les Conventions fi scales 
couvertes qui contiennent une dispositi on décrite a l'alinéa b) du paragraphe 5, en indiquant les 
numéros de l' article et du paragraphe de chaque disposition concemée. Le paragraphe 4 ne s'applique 
a une disposition d 'une Convention fi scale couverte que si toutes les Juridictions contractantes ont 
formulé une notification relative a cette di sposition en vertu du présent paragraphe ou du 
paragraphe 7. 

A rticle 14- Fractionnement de contrats 

J. A seule fin de déterminer si la période (ou les périodes) visée(s) dans une disposition d ' une 
Convention fiscal e couverte qui prévoit une période (o u des périodes) au-dela de Jaquelle ( ou 
desquelles) des projets ou des activités spécifiques constituent un établissement stable a (ont) été 
dépassé( es) : 

a) lorsqu ' une entreprise d'une Juridiction contractante exerce des activités dans l'autre 
Juridicti on contractante a un endroit qui constitue un chantier de construction ou de 
montage, ou tout autre projet spécifique mentionné dans la di sposition pertinente de la 
Convention fi scale couverte, ou exerce des activités de surveillance ou de conseil qui 
sont li ées a cet endroit, dan s le cas d'une disposition d'une Convention fi scale couverte 
qui mentionne de telles activités, et que ces activités sont exercées pendant une ou des 
périodes qui, au total, dépassent 30 jours mais ne dépassent pas la période ou les périodes 
indiquées dans la disposition pertinente de la Convention fi scale couverte ; et 

b) lorsque des activités connexes sont exercées dans cette autre J uridiction contractante (o u 
lorsque la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte s'applique a des 
activités de surveillance ou de conseil , en líen avec cet endroit) sur le meme chantier de 
construction ou de montage ou a tout autr.e endroit identifié dans la disposition pertinente 
de la Convention fiscale couverte pendant différentes périodes de plus de 30 jours 
chacune, par une ou plusieurs entreprises étroitement liées a la premiere entreprise, 

ces différentes périodes sont ajoutées a la période totale pendant laquelle la premiere entreprise a 
exercé des activités sur ce chantier de construction ou de montage ou a tout autre endroit identifié 
dans la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte. 

2. Le paragraphe 1 s'applique a la place ou en l'absence des dispositions d' une Convention fiscale 
couverte dans la mesure ou ces dispositions portent sur le fractionnement de contrats en plusieurs 
parties pour éviter de dépasser une période ou des périodes relatives a l'existence d'un établissement 
stable pour des proj ets ou des activités spécifiques décrites au paragraphe l. 

3. Une Partí e peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l ' intégralité du présent article a ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l' intégralité du présent article aux dispositions de ses Conventions 
fi scales couvertes relatives a l'exploration ou l'exploitation de ressources naturelles. 

4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2 
et qui ne font pas l'objet d 'une réserve prévue a l'alinéa b) du paragraphe 3, en indiquant les numéros 
de l' artic le et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification relative 
a une disposition de la Conventi on fi scale couverte, cette disposition est remplacée par le 
paragraphe 1 dans les conditions prévues au paragraphe 2. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
prévaut sur les dispositions de la Convention fiscale couverte seulement dans la mesure ou ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe l . 
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Article 15- Definition of a Person Closely Related to an Enterprise 

J. For the purposes of the provisions of a Covered Tax Agreement that are modified by 
paragraph 2 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through 
Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies), paragraph 4 of Article 13 (Artificial 
Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific Activity Exemptions), or 
paragraph l of Artic1e 14 (Splitting-up of Contracts), a person is closely related to an enterprise if, 
based on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or both are under the 
control of the same persons or enterprises. In any case, a person shal l be considered to be closely 
related to an enterprise if one possesses d irectly or indirectly more than 50 per cent of the beneficia! 
interest in the other (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and 
value of the company 's shares or of the beneficia! equity interest in the campan y) or if another person 
possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficia! interest (or, in the case of a 
company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company' s shares or of the 
beneficia! equity interest in the company) in the person and the enterprise. 

2. A Party that has made the reservations described in paragraph 4 of Article 12 (Artificial 
Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnai re Arrangements and Similar 
Strategies), subparagraph a) ore) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent 
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions), and subparagraph a) of paragraph 3 
of Article 14 (Splitting-up of Contracts) may reserve the right for the entirety of this Article not to 
apply to the Covered Tax Agreements to which those reservations apply. 
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Article 15- Définition d'une personne étroitement liée a une entreprise 

J. Aux fins des dispositions d'une Convention fiscale couverte modifiées par le paragraphe 2 de 
l 'article 12 (Mesures visant a éviter artificiellement le statut d 'établissement stable par des accords de 
commissionnaire et autres stratégies simi laires), le paragraphe 4 de l'article 13 (Mesures visant a 
éviter artificiellement le statut d'établissement stable par le recours aux exceptions applicables a 
certaines activités spécifiques), ou le paragraphe 1 de l'article 14 (Fractionnement de contrats), une 
personne est étroitement liée a une entreprise si, compte tenu de !'ensemble des faits et circonstances 
pertinents, !' une est sous le controle de l'autre ou toutes deux sont sous le controle des memes 
personnes ou entreprises. Dans tous les cas, une personne est considérée comme étroitement liée a une 
entreprise si !' une détient directement ou indirectement plus de 50 pour cent des droits ou 
participations effectifs dans l'autre (ou, dans le cas d'une société, plus de 50 pour cent du total des 
droits de vote et de la valeur des actions de la société ou des droits ou participations effectifs dans les 
capitaux propres de la société), ou si une autre personne détient directement ou indirectement plus de 
50 pour cent des droits o u participations effectifs ( ou, dans le cas d'une société, plus de 50 pour cent 
du total des droits de vote et de la valeur des actions de la société ou des droits ou participations 
effectifs dans les capitaux propres de la société) dans la personne et l'entreprise. 

2. Une Partie qui a émis les réserves prévues au paragraphe 4 de l'article 12 (Mesures visant a 
éviter artifíciellement le statut d'établissement stable par des accords de commissionnaire et autres 
stratégies similaires), aux alinéas a) ou e) du paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant a éviter 
artifíciellement le statut d 'établissement stable par le recours aux exceptions applicables a certaines 
activités spécifíques) et a l'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) peut 
se réserver le droit de ne pas appliquer l'intégralité du présent article aux Conventions fiscales 
couvertes auxquelles ces réserves s' appliquent. 
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PARTV. 

IMPROVING DISPUTE RESOLUTION 

A rtic/e 16-M utual Agreement Procedure 

l . Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result 
or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax 
Agreement, that person may, irrespective of the remedies prov ided by the domestic law of those 
Contracting Jurisdictions, present the case to the competent authori ty of either Contracting 
Jurisdiction. The case must be presented within three years from the first notification of the action 
resulting in taxation not in accordance with the provisions ofthe Covered Tax Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be j ustified and if it is 
not itself able to arrive at a sati sfactory so lution, to resolve the case by mutual agreement with the 
competent authori ty of the other Contracting Jurisdiction, with a view to the avoidance of taxation 
whi ch is not in accordance with the Covered Tax Agreement. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting Ju risdictions. 

3. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficul ties or doubts arising as to the interpretation or application of the Covered Tax 
Agreement. They may also consult together for the e limination of double taxation in cases not 
provided for in the Covered Tax Agreement. 

4. a) 

b) 

i) The fi rst sentence of paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of 
provisions of a Covered Tax Agreement ( or parts thereof) that provide that where a 
person considers that the actions of one or both of the Contracting Jurisdiction 
result or will resul t for that person in taxation not in accordance with the 
provisions of the Covered Tax Agreement, that person may, irrespective of the 
remedies provided by the domestic law of those Contracting Jurisd ictions, present 
the case to the competent authority of the Contracting Jurisdiction of which that 
person is a resident inc luding provis ions under which, if the case presented by that 
person comes under the provisions of a Covered Tax Agreement relating to non
discrimination based on nationality, the case may be presented to the competent 
authority of the Contracting Jurisd icti on of which that person is a nationa l. 

ii) The second sentence of paragraph 1 shall apply in place of provis ions of a Covered 
Tax Agreement that provide that a case referred to in the ftrst sentence of 
paragraph 1 must be presented within a specific time period that is shorter than 
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in 
accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, or in the absence 
of a provision of a Covered Tax Agreement describing the time period within 
which such a case must be presented. 

i) The fi rst sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of provis ions of a 
Covered Tax Agreement that provide that the competent a uthori ty that is presented 
with the case by the person referred to in paragraph 1 sha ll endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a 
satisfactory so lution, to reso lve the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contract ing Jurisdiction, with a view to the avoidance of 
taxation which is not in accordance with the Covered Tax Agreement. 

ii) The second sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of provi sions of a 
Covered Tax Agreement providing that any agreement reached sha ll be 
implemented notwithstand ing any time limits in the domestic law of the 
Contracting Jurisdictions. 
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PARTIE V. 

AMÉLIORER LE REGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

A rticle 16 - Procédure amiable 

l . Lorsqu' une personne estime que les mesures prises par une Juridiction contractante ou par les 
deux Juridictions contractantes entrainent ou entraí'neront pour elle une imposition non confonne aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, elle peut, indépendamment des recours prévus par le 
droit interne de ces Juridictions contractantes, soumettre son casa l'autorité com pétente de !'u ne ou 
l'autre des Juridictions contractantes. Le cas doit etre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere 
notification de la mesure qui entraine une imposition non confonne aux dispositions de la Convent ion 
fi scale couverte. 

2. L'autorité compétente s'efforce, si cette réclamation lui paraí't fondée et si elle n 'est pas e lle
meme en mesure d 'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord am iable 
avec l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante, en vue d 'éviter une imposition non 
conforme a la Convention fiscale couverte. L'accord est appliqué quels que soient les délais prévus 
par le droit interne des Juridi ctions contractantes. 

3. Les autorités compétentes des Juridictions contractantes s'efforcent, par voie d 'accord amiable, 
de résoudre les diffi cultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou 
l'application de la Convention fi scale couve1te. E lles pe uvent égal ement se concerter en vue 
d 'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

4. a) 

b) 

i) La premiere phrase du paragraphe 1 s'applique a la place ou en l'absence des 
dispositions (ou parties de dispositions) d' une Convention fiscale couverte qui 
prévoient que, lorsqu' une personne estime que les mesures prises par 1 'une ou 
l' autre des Juridictions contractantes ou par les deux entrainent ou entraí'neront 
pour e lle une imposition non confonne aux dispositions de la Convention fiscale 
couverte, cette personne peut, indépendamment des recours prévus par le droit 
interne de ces Juridictions contractantes, soumettre son casa l'autorité compétente 
de la Juridiction contractante dont e lle est un résident, y com pris les dispositions 
en vertu desquelles, si le cas qu 'elle soumet releve des disposit ions relatives a la 
non-di scrimination fon dée sur la nationalité d' une Convention fisca le couverte, le 
cas peut etre soumis a l'autorité com pétente de la Juridiction contractante dont e lle 
possede la nationa l ité. 

ii) La deuxieme phrase du paragraphe 1 s'applique a la place des disposit ions d'une 
Convention fi scale couverte qui prévo ient qu'un cas mentionné dans la premiere 
phrase du paragraphe 1 doit etre soumi s dans un dé lai spécifiqu e inférieur a tro is 
ans a compter de la premiere notification de la mesure qui entraí'ne une imposit ion 
non confonne aux dispositions de la Convention fi scale couverte, ou en l'absence 
de disposition d'une Convention fiscale couverte établissant un délai pour la 
présentation d ' un te l cas. 

i) La premiere phrase du paragraphe 2 s'applique en l'absence de dispositions d ' une 
Convention fi scale couverte qui prévoient que l'autorité compétente a laque lle la 
personne mentionnée au paragraphe 1 soumet son cas s'efforce, si la réclamation 
lui paraí't fondée e t si e lle n 'est pas e lle-meme en mesure d'y apporter une so lution 
sati sfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité 
compétente de l' autre Juridiction contractante, en vue d 'éviter une imposition non 
confonne a la Conventi on fi scale couverte. 

ii) La deuxieme phrase du paragraphe 2 s'applique en l'absence de dispositions d'une 
Convention fi scale couverte qui prévo ient que l' accord est app liqué quels que 
soient les dé la is prévus par le dro it interne des Juridictions contractantes. 
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e) i) 

ii) 

The first sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreement that provide that the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions shall endeavour to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Covered 
Tax Agreement. 

The second sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreement that provide that the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions may also consult together for the e limination of double 
taxation in cases not provided for in the Covered Tax Agreement. 

5. A Party may reserve the right: 

a) for the first sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements on the 
basis that it intends to meet the minimum standard for improving dispute resolution 
under the OECD/G20 BEPS Package by ensuring that under each of its Covered Tax 
Agreements (other than a Covered Tax Agreement that permits a person to presenta case 
to the competent authority of either Contracting Jurisdiction), where a person considers 
that the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that 
person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, 
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those Contracting 
Jurisdictions, that person may present the case to the competent authority of the 
Contracting Jurisdiction of wh ich the person is a resident or, if the case presented by that 
person comes under a provision of a Covered Tax Agreement relating to non
discrimination based on nationality, to that of the Contracting Jurisdiction of which that 
person is a national ; and the competent authority of that Contracting Jurisdiction wi ll 
implement a bilateral notification or consultation process w ith the competent authority of 
the other Contract ing Jurisdiction for cases in which the competent authority to which the 
mutual agreement procedure case was presented does not consider the taxpayer's 
objection to be j ustified; 

b) for the second sen ten ce of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
do not provide that the case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be 
presented within a specific time period on the basis that it intends to meet the minimum 
standard for improving dispute resolution under the OECD/G20 BEPS package by 
ensuring that for the purposes of all such Covered Tax Agreements the taxpayer referred 
to in paragraph 1 is a llowed to present the case within a period of at least three years 
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Covered Tax Agreement; 

e) for the second sentence of paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements on 
the basis that for the purposes of a ll of its Covered Tax Agreements: 

i) any agreement reached via the mutual agreement procedure shall be implemented 
notwithstanding any time limits in the domestic laws of the Contracting 
Jurisdictions; or 

ii) it intends to meet the mínimum standard for improving dispute resolution under 
the OECD/G20 BEPS package by accepting, in its bilateral treaty negotiations, a 
treaty provision providing that: 
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e) i) La premiere phrase du paragraphe 3 s'applique en l'absence de dispositions d 'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes s'efforcent, par voie d'accord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l' interprétation 
o u 1 ' application de la Convention fiscal e couverte. 

ii) La deuxieme phrase du paragraphe 3 s'app lique en l'absence de dispositions d'une 
Convention fi scale couverte qui prévoient que les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes peuvent également se concerter en vue d 'élim iner la 
double imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

5. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer la premiere phrase du paragraphe 1 a ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qu'elle a l' intention de satisfaire la norme minimale relative a 
l'amélioration du reglement des différends définie dans le cadre du Projet BEPS de 
I' OCDE et du G20 e.n garantissant qu 'aux fin s de chacune de ses Conventions fiscales 
couvertes (autre qu ' une Convention fiscal e couverte qui permet a une personne de 
soumettre son cas a l'autorité compétente de l' une ou l'autre des Juridictions 
contractantes), lorsqu 'une personne estime que les mesures prises par une Juridiction 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entrainent ou entraineront pour 
e lle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fisca le couverte, 
cette personne peut, indépendamment des recours prévus par le droit interne de ces 
Juridictions contractantes, soumettre son cas a l'autorité compétente de la Juridiction 
contractante dont la personne est un résident ou, si le cas releve de la di sposition d'une 
Convention fi scale couverte relative a la non-discrimination fondée sur la national ité, a la 
Juridiction contractante dont elle possede la nationalité; et l'autorité compétente de cette 
Juridiction contractante engage un processus bilatéral de notification ou de consu ltation 
avec l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante pour les cas ou l'autorité 
compétente saisie d'un cas de procédure amiable considere que la réclamation du 
contribuable n'est pas fondée; 

b) de ne pas appliquer la deuxieme phrase du paragraphe 1 a ses Conventions fiscales 
couvertes qui ne prévoient pas que le cas mentionné dans la premiere phrase du 
paragraphe 1 doit etre soumi s daos un délai spécifique, au motif qu'elle a l' intention de 
satisfaire la norme minima le relative a l'amélioration du reglement des différends définie 
dans le cadre du Projet BEPS de l'OCDE et du G20 en garantissant qu'aux fins de toutes 
ses Conventions fiscales couvertes, la personne mentionnée au paragraphe 1 est autori sée 
a soumettre son cas dans un délai d'au moins trois ans a compter de la premiere 
notification de la mesure qui entraí'ne une impos ition non conforme aux di spositions de la 
Convention fi scale couverte ; 

e) de ne pas appliquer la deuxieme phrase du paragraphe 2 a ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qu'aux fins de toutes ses Conventions fiscales couvertes : 

i) l ' accord obtenu par voie d 'accord amiable est appliqué quels que soient les délais 
prévus par le droit interne des Juridictions contractantes; ou 

ii) elle a l'intention de satisfa ire a la norme minimale relative a l'amélioration du 
reglement des différends défi nie dans le cadre du Projet BEPS de l'OCDE et du 
G20 en acceptant, lors des négociations de ses conventions bilatérales, une 
disposition prévoyant que : 
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6. a) 

b) 

A) the Contracting Jurisdictions shall mak.e no adjustment to the profits that are 
attributable to a permanent establishment of an enterprise of one of the 
Contracting Jurisdictions after a period that is mutually agreed between both 
Contracting Jurisdictions from the end of the taxable year in which the 
profits wou ld have been attributable to the permanent establishment (th is 
provision shall not apply in the case of fraud, gross negligence or wilful 
default); and 

B) the Contracting Jurisd ictions shall not inc lude in the profits of an enterprise, 
and tax accordingly, profits that would have accrued to the enterprise but 
that by reason ofthe conditions referred to in a provision in the Covered Tax 
Agreement relating to associated enterprises have not so accrued, after a 
period that is mutually agreed between both Contracting Jurisdictions from 
the end of the taxable year in which the profits wou ld have accrued to the 
enterpri se (this provision shal l not apply in the case of fraud, gross 
negligence or wilful default). 

Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a 
provis ion described in c lause i) of subparagraph a) of paragraph 4, and if so, the article 
and paragraph number of each such provis ion. Where aJl Contracting Jurisdictions have 
made a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that 
provision shall be replaced by the first sentence of paragraph 1. In other cases, the first 
sentence of paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement 
on ly to the extent that those provis ions are incompatible with that sen ten ce. 

Each Party that has not made the reservation described in subparagraph b) of paragraph 5 
sha ll notify the Depos itary of: 

i) the list of its Covered Tax Agreements which contain a prov ision that provides 
that a case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented within 
a specific time period that is shorter than three years from the ftrst notification of 
the action resulting in taxation not in accordance with the provis ions of the 
Covered Tax Agreement, as well as the article and paragraph number of each such 
provision; a provision of a Covered Tax Agreement shall be replaced by the 
second sentence of paragraph 1 where all Contracting Jurisdictions have made 
such a notification with respect to that provision; in other cases, subject to 
c lause ii), the second sentence of paragraph 1 shall supersede the provisions of the 
Covered Tax Agreement only to the extent that those prov isions are incompatible 
with the second sentence of paragraph 1; 

ii) the list of its Covered Tax Agreements which contain a prov ision that provides 
that a case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented within 
a specific time period that is at least three years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Covered 
Tax Agreement, as well as the article and paragraph number of each such 
provision; the second sentence of paragraph 1 shall not apply to a Covered Tax 
Agreement where any Contracting Jurisdiction has made such a noti fication with 
respect to that Covered Tax Agreement. 
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6. a) 

A) les Juridictions contractantes ne procedent a aucun ajustement des bénéfices 
qui sont attribuables a un établissement stable d'une entreprise de l'une des 
Juridictions contractantes au-dela d'un délai convenu par les deux 
Juridictions contractantes, qui commence a compter de la fin de la période 
imposable au cours de laquelle les bénéfices auraient dO etre attribués a 
l'établissement stable (la présente disposition ne s'applique pas en cas de 
fraude, négligence grave ou manquement délibéré) ; et 

B) les Juridictions contractantes s'abstiennent d'inclure dans les bénéfices 
d ' une entreprise, et d' imposer en conséquence, des bénéfices qui aurait dO 
etre réalisés par cette entreprise, mais qui ne l' ont pas été en raison des 
conditions mentionnées dans une disposition de la Convention fiscale 
couverte relative aux entreprises associées, au-dela d'un délai convenu par 
les deux Juridictions contractantes, qui commence a compter de la fin de la 
période imposable au cours duque! ces bénéfices auraient dO etre réalisés 
par l ' entreprise ( la présente disposition ne s'applique pas en cas de fraude, 
négligence grave ou manquement délibéré). 

Toute Partie qui n'a pas émis la réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
point i) de l' alinéa a) du paragraphe 4, en indiquant les numéros de l' article et du 
paragraphe de chaque di spositi on concemée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant conc lu une Convention fiscale couverte ont formulé une notification 
relative a une dispos ition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par la premiere phrase du paragraphe l. Dans les autres cas, la premiere 
phrase du paragraphel prévaut sur les dispositions des Conventions fi scales couvertes 
seulement dans la mesure ou ces dispositions sont incompatibles avec cette phrase. 

b) Toute Partie qui n'a pas émis la réserve prévue a l'alinéa b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire : 

i) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition qui 
prévoit que le cas mentionné a la premiere phrase du paragraphe 1 doit etre soumis 
dans un délai spécifiq ue, inférieur a trois ans, a compter de la premiere notification 
de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la 
Convention fi scal e couverte, en indiquant les numéros de 1 'article et du paragraphe 
de chaque disposit ion concemée; lorsque toutes les Juridictions contractantes 
ayant conclu une Convention fi scale couverte ont formu lé une telle notification 
relative a une disposition de la Convention fi scale couverte, cette disposition est 
remplacée par la deuxieme phrase du paragraphe 1 ; dans les autres cas, sous 
réserve du point ii), la deuxieme phrase du paragraphe 1 prévaut sur les 
dispositions des Conventions fiscales couvertes seu lement dans la mesure ou ces 
dispositions sont incompatibles avec la deuxieme phrase du paragraphe 1 ; 

ii) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une di sposition qui 
prévoit que le cas mentionné a la premiere phrase du paragraphe 1 doit etre soumis 
dans un délai spécifique, d 'au moins trois ans, a compter de la premiere 
notification de la mesure qui a entraí'né une imposition non conforme aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, en indiquant les numéros de 
l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée; la deuxieme phrase du 
paragraphe 1 ne s'applique pasa une Convention fiscale couverte des lors qu ' une 
Juridiction contractante a formulé une telle notification relative a cette Convention 
fiscale couverte. 
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e) Each Party shall notify the Depositary of: 

i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described 
in clause i) of subparagraph b) of paragraph 4; the first sentence of paragraph 2 
shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement; 

ii) in the case of a Party that has not made the reservation described in 
subparagraph e) of paragraph 5, the list of its Covered Tax Agreements which do 
not contain a provision described in c lause ii) of subparagraph b) of paragraph 4; 
the second sentence of paragraph 2 shall apply toa Covered Tax Agreement on ly 
where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to 
that Covered Tax Agreement. 

d) Each Party shall notify the Depositary of: 

i) the li st of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described 
in clause i) of subparagraph e) of paragraph 4; the first sentence of paragraph 3 
shall apply to a Covered Tax Agreement on ly where al l Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement; 

ii) the li st of its Covered Tax Agreements wh ich do not contain a provision described 
in clause ii) of subparagraph e) of paragraph 4; the second sentence of paragraph 3 
shall apply toa Covered Tax Agreement on ly where all Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement. 

Article 17- Corresponding Adjustments 

l. Where a Contracting Jurisdiction includes in the profits of an enterprise of that Contracting 
Jurisdiction - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting 
Jurisdiction has been charged to tax in that other Contracting Jurisdiction and the profits so inc luded 
are profits wh ich would have accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting Jurisdiction 
if the conditions made between the two enterprises had been those which would have been made 
between independent enterprises, then that other Contracting Jurisdiction shall make an appropriate 
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, 
due regard shall be had to the other provisions of the Covered Tax Agreement and the competent 
authorities of the Contracting Jurisdictions shall if necessary consult each other. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of a provision that requires a Contracting 
Jurisdiction to make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on the profits 
of an enterprise of that Contracting Juri sd iction where the other Contracting Jurisdiction includes 
those profits in the profits of an enterprise of that other Contracting Jurisdiction and taxes those 
profits accordingly, and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise 
of that other Contracting Jurisdiction if the conditions made between the two enterprises had been 
those which would have been made between independent enterprises. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
contain a provision described in paragraph 2; 
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.... 

e) Toute Partie notifie au Dépositaire: 

i) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point i) de l'alinéa b) du paragraphe 4; la premie re phrase 
du paragraphe 2 s'applique a une Convention fi scale couverte des lors que toutes 
les Juridictions contractantes ont formul é une telle notification relative a cette 
Convention fiscale couverte ; 

ii) pour les cas ou une Partie n'a pas émis la réserve prévue a l'alinéa e) du 
paragraphe 5, la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas 
une disposition décrite au point ii) de l'alinéa b) du paragraphe 4; la deuxieme 
phrase du paragraphe 2 s'applique a une Convention fiscale couverte des lors que 
toutes les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative a 
cette Convention fi scale couverte. 

d) Toute Partie notifie au Dépositaire : 

i) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point i) de l' alinéa e) du paragraphe 4 ; la premiere phrase du 
paragraphe 3 s'applique a une Convention fi scale couverte des lors que toutes les 
Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative a cette 
Convention fiscale couverte ; 

ii) la liste de ses Conventions fi scales couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point ii) de l'alinéa e) du paragraphe 4; la deuxieme phrase 
du paragraphe 3 s'app lique a une Convention fi scale couverte des lors que to utes 
les Juridictions contractantes ont formu lé une telle notification relative a cette 
Convention fi scale couverte. 

Article 17- Ajustements corré/atifs 

l. Lorsqu ' une Juridiction contractante inclut dans les bénéfices d ' une entreprise de cette 
Juridiction contractante- et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de 
l'autre Juridiction contractante a été imposée dans cette autre Juridiction contractante, et que les 
bénéfi ces a ins i inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise de la premiere 
Juridiction contractante si les conditions convenues entre les deux entre prises avaient été celles qu i 
auraient été convenues entre des entrepri ses indépendantes, l'autre Juridiction contractante procede a 
un ajustement approprié du montant de l' impót qui y a été perc¡;u sur ces bénéfices. Pour déterminer 
cet ajustement, il est tenu compte des autres di spositions de la Convention fisca le couverte et, SI 
nécessaire, les autorités compétentes des Juridictions contractantes se consultent. 

2. Le paragraphe 1 s'applique a la place ou en l'absence d'une di sposition qui Impose a une 
Juridiction contractante de procéder a un ajustement approprié du montant de l'impót qui y a été perc¡;u 
sur les bénéfices d'une entrepri se de cette Juridiction contractante lorsque l'autre Juridiction 
contractante inclut ces bénéfices dans les bénéfices d ' une entreprise de cette autre Juridiction 
contractante, et les impose en conséquence, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qu i 
auraient été réalisés par l'entreprise de cette autre Juridiction contractante s i les conditions convenues 
entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises 
indépendantes. 

3. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a ses Conventions fi scales couvertes 
qui contiennent déja une di sposition mentionnée au paragraphe 2 ; 
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b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis 
that in the absence of a provision referred to in paragraph 2 in its Covered Tax 
Agreement: 

i) it shall make the appropriate adjustment referred to in paragraph 1; or 

ii) its competent authority shall endeavour to resolve the case under the provisions of 
a Covered Tax Agreement relating to mutual agreement procedure; 

e) in the case of a Party that has made a reservation under clause ii) of subparagraph e) of 
paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure ), for the entirety of this Article 
not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis that in its bilateral treaty 
negotiati ons it shall accept a treaty provision of the type conta ined in paragraph 1, 
prov ided that the Contracting Juri sdictions were able to reach agreement on that 
prov is ion and on the provisions described in clause ii) of subparagraph e) of paragraph 5 
of Article 16 (Mutual Agreement Procedure). 

4. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 3 shall notify the Depositary 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in paragraph 2, and if 
so, the article and paragraph number of each such provision. Wh ere al l Contracting Jurisd ictions have 
made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall 
be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases, paragraph 1 shall supersede the 
provis ions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those provis ions are incompatible 
with paragraph 1 . 
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b) de ne pas appliquer l' intégralité du présent article a ses Conventions fi scales couvertes au 
motif qu 'en l'absence de dispositions décrites au paragraphe 2 á ses Conventions fiscales 
couvertes: 

i) elle procede a l' ajustement corrélatif approprié tel que mentionné au 
paragraphe 1 ; ou 

ii) son autorité compétente s 'efforce de régler le différend conformément aux 
dispositions d 'une Convention fi scale couverte relative a la procédure amiable ; 

e) de ne pas appliquer l ' intégralité du présent article a ses Conventions fi scales couvertes 
lorsqu 'elle a émis la réserve prévue au point ii) de l'alinéa e) du paragraphe 5 de 
l'article 16 (Procédure amiable), au motif qu'elle prévoit d 'adopter, par le biais de 
négociations bilatérales, une disposition conventionnelle s' inspirant du paragraphe 1 et 
que les Juridictions contractantes parviennent a un accord sur cette disposition et celle du 
point ii) de l'alinéa e) du paragraphe 5 de l'article 16 (Procédure amiable). 

4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue au paragraphe 3 notifie au Dépositaire chacune 
de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2, en 
indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes 
les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative a une disposition d'une 
Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe J. Dans les autres cas, 
le paragraphe 1 prévaut sur les dispositions des Conventions fi scales couvertes seulement dans la 
mesure ou ces dispositions sont incompatibles avec le paragraphe l . 
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............... ______________________ _ 

PARTVI. 

ARBITRA TION 

Article 18- Choice to Apply Part VI 

A Party may choose to apply this Part with respect to its Covered Tax Agreements and shall notify the 
Depositary accordingly. This Part shall apply in relation to two Contracting Jurisdictions with respect 
to a Covered Tax Agreement only where both Contracting Jurisd ictions have made such a 
notification. 

Article 19- Mandatory Binding Arbitration 

l . Where: 

a) under a provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 1 of 
Article 16 (Mutual Agreement Procedure)) that provides that a person may present a case 
to a competent authority of a Contracting Jurisdiction where that person cons iders that 
the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that 
person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement 
(as it may be modified by the Convention), a person has presented a case to the 
competent authority of a Contracting Juri sdi ction on the basis that the actions of one or 
both of the Contracting Jurisdictions have resulted for that person in taxation not in 
accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement (as it may be modified by 
the Convention); and 

b) the competent authorities are unable to reach an agreement to resolve that case pursuant 
to a provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 2 of 
Article 16 (Mutual Agreement Procedure)) that provides that the competent authority 
shall endeavour to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting Jurisdiction, within a period of two years beginning on the start 
date referred to in paragraph 8 or 9, as the case may be (unless, prior to the expiration of 
that period the competent authorities of the Contracting Jurisdictions have agreed to a 
different time period with respect to that case and have notified the person who presented 
the case of such agreement), 

any unresolved issues arising from the case shall, if the person so requests in writing, be submitted to 
arbitration in the manner described in this Part, according to any rules or procedures agreed upon by 
the competent authorit ies ofthe Contracting Jurisdictions pursuant to the provisions of paragraph 1 O. 

2. Where a competent authority has suspended the mutual agreement procedure referred to in 
paragraph 1 beca use a case with respect to one or more of the same issues is pending befo re court or 
administrative tribunal, the period provided in subparagraph b) of paragraph 1 will stop runn ing until 
either a final decision has been rendered by the court or administrative tribunal or the case has been 
suspended or withdrawn. In addition, where a person who presented a case and a competent authority 
have agreed to suspend the mutua l agreement procedure, the period provided in subparagraph b) of 
paragraph 1 will stop running until the suspens ion has been lifted. 

3. Where both competent authorities agree that a person directly affected by the case has failed to 
provide in a timely manner any additional material informati on requested by either competent 
authority after the start of the period provided in subparagraph b) of paragraph 1, the period provided 
in subparagraph b) of paragraph 1 shall be extended for an amount of time equal to the period 
beginning on the date by which the information was requested and ending on the date on wh ich that 
information was provided. 
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PARTIE VI. 

ARBITRAGE 

Article 18- Choix d'appliquer la partie VI 

Une Partie peut choisir d'appliquer la présente partie a ses Conventions fiscales couvertes et le notifie 
au Dépos itaire. Cette partie s' applique entre deux Juridictions contractantes a l ' égard d'une 
Convention fi scale couverte uniquement lorsque les deux Juridictions contractantes ont formulé une 
te lle notification. 

Article 19- Arhitrage ohligatoire et contraignant 

J. Lorsque: 

a) en application d'une disposition d'une Conventi on fi scale couverte (te lle que susceptible 
d 'etre modifiée par le paragraphe 1 de l' article 16 (Procédure amiable)) qui di spose 
qu'une personne peut soumettre son cas a une autorité compétente d'une Juridiction 
contractante des lors que cette personne estime que les mesures prises par une Juridicti on 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entralnent ou entralneront pour 
elle une imposition non conforme aux di spositions de la Convention fi scale couverte 
(telle que susceptible d'etre modifiée par la présente Convention), une personne a soumis 
son cas a l'autorité compétente d'une Juridiction contractante au motif que les mesures 
prises par une Juridiction contractante ou par les deux Juridicti ons contractantes ont 
entra)né pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fi scale 
couverte (telle que susceptible d'etre modifiée par la présente Convention) ; et que 

b) les autorités compétentes ne parviennent pas a un accord permettant de résoudre le cas 
conformé ment a une dispos ition d'une Convention fi scale couverte (telle que susceptible 
d' etre modifiée par le paragraphe 2 de l'artic le 16 (Procédure amiable)) qui di spose que 
l'autorité compétente s'efforce de résoudre le cas avec l'autorité compétente de l'autre 
Juridiction contractante, dans un déla i de deux ans a compter de la date de début 
mentionnée au paragraphe 8 ou 9, selon le cas (sauf si, avant l'expiration de ce délai, les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes sont convenues d ' un délai différent 
pour cecas et en ont informé la personne qui a soumis le cas), 

les questions non résolues soulevées par ce cas doivent, si la personne en fa it la demande par écrit, 
etre soumises a l'arbitrage selon les modalités énoncées daos la présente paltie, conformément aux 
regles ou aux procédures convenues par les autorités compétentes des Juridictions contractantes en 
application des dispositions du paragraphe 1 O. 

2. Lorsqu' une autorité compétente a suspendu la procédure amiable mentionnée au paragraphe l 
paree qu'un cas portant sur une ou plus ieurs questions identiques est en instance devant un tribunal 
judiciaire ou administratif, le dé la i prévu a l'alinéa b) du paragraphe 1 cesse de courir jusqu'a ce que 
ce tribunal judic iaire ou administratif rende une décis ion définitive ou que le cas soit suspendu ou 
retiré. De plus, lorsque la personne qui soumet le cas et une autorité compétente ont convenu de 
suspendre la procédure amiable, le dé lai prévu a l'alinéa b) du paragraph e 1 cesse de courir jusqu 'a la 
levée de cette suspens ion. 

3. Lorsque les deux autorités compétentes conviennent qu'une personne directement concemée par 
le cas n'a pas communiqué en temps opportun les informations pertinentes complémentaires requises 
par l'une ou l'autre des autorités compétentes apres le début du dé lai prévu a l'alinéa b) du 
paragraphe 1, le dé lai prévu a l'alinéa b) du paragraphe 1 est prolongé d'une durée égale a celle 
séparant la date a laquelle ces infonnati ons ont été demandées et la date a laque ll e elles ont été 
communiquées. 
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4. a) The arbitration decision with respect to the issues submitted to arbi tration shall be 
implemented through the mutual agreement conceming the case referred to m 
paragraph 1. The arbitration decision shall be final. 

b) The arbitration decision shall be binding on both Contracting Juri sdictions except in the 
following cases: 

i) if a person directly affected by the case does not accept the mutual agreement that 
im plements the arbitrat ion decis ion. In such a case, the case shall not be eligible 
for any further consideration by the competent authoriti es. The mutual agreement 
that implements the arbitration decision on the case shall be considered not to be 
accepted by a person d irectly affected by the case if any person directly affected 
by the case does not, within 60 days after the date on which notification of the 
mutual agreement is sent to the person, w ithdraw all issues resolved in the mutual 
agreement implementing the arbitration decision from consideration by any court 
or administrative tribunal or otherwise termínate any pending court or 
administrative proceedings w ith respect to such issues in a manner consistent wi th 
that mutual agreement. 

ii) if a fi na l decis ion of the courts of one of the Contracting Jurisdictions ho lds that 
the arbitration decision is inva lid. In such a case, the request for arbitration under 
paragraph 1 sha ll be considered not to have been made, and the arbitration process 
sha ll be considered not to ha ve taken place ( except for the purposes of Artic les 2 1 
(Confidentiality of A rbitration Proceed ings) and 25 (Costs of Arbitration 
Proceedings)). In such a case, a new request for arbitration may be made unless the 
competent authorities agree that such a new request should not be permitted. 

iii) if a person directly affected by the case pursues litigation on the issues w hich were 
resolved in the mutua l agreement implementing the arbitration decis ion in any 
court or administrative tribunal. 

5. The competent authori ty that received the initial request for a mutual agreement procedure as 
described in subparagraph a) of paragraph 1 shall , with in two calendar months of receiving the 
req uest: 

a) send a notification to the person who presented the case that it has received th e request; 
and 

b) send a notification of that req uest, a long w ith a copy of the request, to the competent 
authority of the other Contracting Jur isdict ion. 

6. Within three ca lendar months after a competent authority receives the request fo r a mutual 
agreement procedure (or a copy thereof from the competent authority of the other Contract ing 
Juri sdiction) it shall e ither: 

a) notify the person who has presented the case and the other competent authority that it has 
received the information necessary to undertake substantive consideration of the case; or 

b) request additional information from that person for that purpose. 
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4. a) La décision de la commission d'arbi trage concemant les questions soumises a l'arbitrage 
est mise en ceuvre par le biais de l'accord amiable concemant le cas mentionné au 
paragraphe l . La décision de la commission d'arbitrage est définitive. 

b) La décision de la commission d'arbitrage est contraignante pour les deux Jurid ictions 
contractantes sauf dans les s ituations sui vantes : 

i) une personne directement concemée par le cas n'accepte pas l'accord amiable qui 
met en ceuvre la décision de la commission d'arbitrage. Dans un tel cas, le cas ne 
peut faire l'objet d' un examen complémentaire par les autorités compétentes. 
L'accord mettant en ceuvre la décis ion de la commiss ion d 'arbitrage concemant le 
cas est considéré comme n 'étant pas accepté par une personne directement 
concemée par le cas lorsque dans les 60 jours su ivant la notification de l'accord 
amiable a la personne directement concemée par le cas, cette personne ne retire 
pas ou ne met pas un terme définitif a toute action devant un tribunal judiciaire ou 
administratif ou a toute autre procédure administrative ou juridictionnelle en cours 
et relative a ]' une des questions soumises a l'arbitrage et résolues par l'accord 
amiable, d ' une maniere conforme a cet accord amiable. 

ii) une décision définitive des tribunaux de ]'une des Juridictions contractantes déclare 
que la décision de la com mission d'arbitrage est invalide. En pareil cas, la 
demande d'arbitrage couverte au paragraphe 1 est considérée comme n'ayant pas 
été formulée et la procédure d'arbitrage est considérée comme n'ayant pas eu lieu 
(sauf aux fins de l'article 21 (Confidentialité de la procédure d'arbitrage) et de 
l'article 25 (CoGts de la procédure d'arbitrage)). Dans ce cas, une nouvelle 
demande d'arbitrage peut etre soumise, a moins que les autorités compétentes 
conv.iennent que cette nouvelle demande n'est pas permise. 

iii) une personne directement concernée par le cas intente une action contentieuse au 
sujet d' une des questions résolues par l'accord amiable mettant en ceuvre la 
décis ion de la commission d 'arbitrage. 

5. L'autorité compétente qui res:oit la demande initia le de procédure am iable te lle que mentionnée 
a l'alinéa a) du paragraphe 1 doit, dans un dé la i de deux mois calendaires a compter de la réception de 
cette demande : 

a) envoyer une notification a la personne qu i a soumis le cas confirmant la réception de la 
demande ; et 

b) envoyer une notification de la demande, accompagnée d ' une copie de cette demande, a 
l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante. 

6. Dans un délai de trois mois calenda ires suivant la réception par une autorité compétente de la 
demande de procédure amiable (ou de la cop ie de la demande de celle-c i provenant de l'autorité 
compétente de l'autre Juridiction contractante), cette autorité compétente : 

a) notifie a la personne qui a soumis le caset a l' autre autorité compétente qu'elle a res:u les 
informations nécessaires pour procéder a un examen approfond i du cas; ou 

b) demande a cette personne des informations complémentaires a cet effet. 
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7. Where pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, one or both of the competent authorities 
have requested from the person who presented the case additional informat ion necessary to undertake 
substantive consideration of the case, the competent authority that requested the additional 
information shall, with in three calendar months of receiving the additional information from that 
person, notify that person and the other competent authority ei ther: 

a) that it has received the requested information; or 

b) that sorne ofthe requested information is still miss ing. 

8. Where ne ither competent authority has requested additional information pursuant to 
subparagraph b) ofparagraph 6, the start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of: 

a) the date on w hich both competent authoriti es have notified the person who presented the 
case pursuant to subparagraph a) of paragraph 6; and 

b) the date that is three calendar months after the notification to the competent authority of 
the other Contracting Jurisdiction pursuant to subparagraph b) ofparagraph 5. 

9. Where additional information has been requested pursuant to subparagraph b) of pa ragraph 6, 
the start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of: 

a) the latest date on which the competent authorities that requested additional information 
have notifi ed the person who presented the case and the other competent authority 
pursuant to subparagraph a) of paragraph 7; and 

b) the date that is three calendar months after both competent authorities have received all 
information requested by either competent authority from the person who presented the 
case. 

lf, however, one or both of the competent authorities send the notification referred to in 
subparagraph b) of paragraph 7, such notification sha ll be treated as a request for additi onal 
information under subparagraph b) of paragraph 6. 

1 O. The competent authorities of the Contracting Juri sdictions shall by mutual agreement (pursuant 
to the article of the relevant Covered Tax Agreement regarding procedures for mutua l agreement) 
settle the mode of application of the provisions contained in this Part, inc luding the m inimum 
information necessary for each competent authority to undertake substantive cons ideration of the case. 
Such an agreement shall be concluded before the date on which unresolved issues in a case are first 
eligible to be submitted to arbitration and may be modified from time to time thereafter. 

11. For purposes of applying th is Article to its Covered Tax Agreements, a Party may reserve the 
right to replace the two-year period set forth in subparagraph b) of paragraph 1 with a three-year 
period. 

12. A Party may reserve the right for the following rules to apply with respect to its Covered Tax 
Agreements notwithstanding the other provisions ofthi s Article: 

a) any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within 
the scope of the arbitration process provided fo r by this Convention shall not be 
submitted to arbitration, if a decision on this issue has already been rendered by a court 
or administrative tribunal of either Contracting Jurisdiction; 

b) if, at any time after a request for arbitration has been made and befare the arbitration 
panel has delivered its decis ion to the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions, a dec ision conceming the issue is rendered by a court or administrative 
tribunal of one ofthe Contracting Jurisdictions, the arbitration process shall termínate. 
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7. Lorsque, en application de l'alinéa b) du paragraphe 6, !'une des autorités compétentes, ou les 
deux, ont demandé a la personne qui a soumis le cas des infonnations complémentaires nécessaires 
pour procéder a un examen approfondi, l'autorité compétente qui a demandé ces infonnations 
complémentaires doit, dans un dé lai de trois mois calendaires suivant la réception de ces infonnations 
complémentaires de cette personne, infonner cette personne et l'autre autorité compétente : 

a) qu'elle a re9u les infonnations demandées ; ou 

b) que certaines des infonnations demandées sont toujours manquantes. 

8. Lorsqu'aucune des autorités compétentes n'a demandé d'infonnation complémentaire 
conformément a l'alinéa b) du paragraphe 6, la date de début indiquée au paragraphe 1 est la premiere 
des deux dates suivantes : 

a) la date a laquelle les deux autorités compétentes ont informé la personne qui a soumi s le 
cas conformément a l'alinéa a) du paragraphe 6; et 

b) la date qui suit de trois moi s calendaires la date a Jaquel le la notification a été envoyée a 
l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante confonnément a l'alinéa b) du 
paragraphe 5. 

9. Lorsque des infonnations complémentaires ont été demandées conformément a l'alinéa b) du 
paragraphe 6, la date de début mentionnée au paragraphe 1 est la premiere des deux dates suivantes : 

a) la demiere des dates a laquelle les autorités compétentes qui ont demandé des 
informations complémentaires ont informé la personne qui a soumis le cas ainsi que 
l'autre autorité compétente confonnément a l'alinéa a) du paragraphe 7 ; et 

b) la date qui suit de trois mois calendaires la date a laquelle les deux autorités compéte ntes 
ont re9u !'ensemble des infonnations demandées par l' une ou l'autre des autorités 
compétentes de la personne qui a soumis le cas. 

Toutefois, si )'une des autorités compétentes, ou les deux, transmettent la notification couverte a 
l'alinéa b) du paragraphe 7, cette notification doit etre considérée comme une demande d'infonnations 
complémentaires a u sens de l'alinéa b) du paragraphe 6. 

10. Les autorités compétentes des Juridictions contractantes doivent, par accord amiable (en vertu 
de l'article de la Convention fiscale couverte concemée relatif a la procédure amiable), s'entendre sur 
les modalités d 'application des dispositions de la présente partie, y compris sur le mínimum 
d' infonnations requ is pour que chaque autorité compétente puisse procéder a un examen approfondi 
du cas. Cet accord doit etre conclu avant la date a laque lle les questions non résolues d ' un cas sont 
susceptibles d'etre soumises a l'arbitrage et pourra etre modifié par la suite. 

11. Aux fins de l'application du présent article a ses Conventions fiscales couvertes, une Partie peut 
se réserver le droit de remplacer le délai de deux ans mentionné a l'alinéa b) du paragraphe 1 par un 
dé lai de trois ans. 

12. Nonobstant les autres dispositions du présent article, une Partie peut se réserver le droit 
d'appliquer les regles suivantes a ses Conventions fiscales couvertes: 

a) toute question non résolue et soulevée par un cas examiné en procédure amiable qui e ntre 
dans le champ d'application de la procédure d'arbitrage prévue par la présente 
Convention ne doit pas etre soumise a l' arbitrage s i un tribunal judiciaire ou administratif 
de !'une ou l'autre des Juridictions contractantes a déj a rendu une décision sur cette 
question ; 

b) si, a tout moment apres qu'une demande d'arbitrage a été fonnulée et avant que la 
commiss ion d'arbitrage ait communiqué sa décision aux autorités compétentes des 
Juridictions contractantes, un tribunal judiciaire ou administratif de ]'une ou l'autre des 
Juridictions contractantes rend une décision concemant cette question soumise a 
l' arbitrage, la procédure d'arbitrage prend fi n. 
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Article 20- Appointment of Arhitrators 

l . Except to the extent that the competent authorities of the Contracting Juri sd ictions mutually 
agree on different rules, paragraphs 2 through 4 shall apply for the purposes ofthis Part. 

2. The fol lowing rules shall govern the appointment of the members of an arbitration panel : 

a) The arbitration panel shall consist of three individual members with expertise or 
experience in international tax matters. 

b) Each competent authority shall appoint one panel member within 60 days of the date of 
the request for arbitration under paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding 
Arbitration). The two panel members so appointed shall, within 60 days of the latter of 
their appointments, appoint a third member who shall serve as Chair of the arbitration 
panel. The Chair shall not be a national or res ident of either Contracting Jurisdiction. 

e) Eacb member appointed to the arbitration panel must be impartía) and independent of the 
competent authorities, tax administrations, and mini stries of finance of the Contracting 
Jurisdicti ons and of all persons directly affected by the case (as well as their advisors) at 
the time of accepting an appointment, maintain his or her impartiality and independence 
throughout the proceedings, and avoid any conduct for a reasonable period of time 
thereafter which may damage the appearance of impartiality and independence of the 
arbitrators with respect to the proceedings. 

3. In the event that the competent authority ofa Contracting Jurisdiction fails to appoint a member 
of the arbitration panel in the manner and within the time periods specified in paragraph 2 or agreed to 
by the competent authorities of the Contracting Jurisdictions, a member shall be appointed on behalf 
of that competent authority by the highest ranking official of the Centre for Tax Policy and 
Administration ofthe Organisation for Economic Co-operation and Development that is nota national 
of either Contracting Jurisdiction. 

4 . If the two initial members of the arbitration panel fail to appoint the Chair in the manner and 
within the time periods specified in paragraph 2 or agreed to by the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions, the Chair shall be appointed by the highest ranking official ofthe Centre for 
Tax Policy and Administration ofthe Organisation for Economic Co-operation and Development that 
is nota national of either Contracting Jurisd iction. 

Article 21 - Confidentiality of Arhitration Proceedings 

l. Solely for the purposes ofthe application ofthe provisions ofthis Part and ofthe provis ions of 
the relevant Covered Tax Agreement and of the domestic laws of the Contracting Jurisdictions related 
to the exchange of information, confidentiality, and administrative assistance, members of the 
arbitration panel and a maximum of three staff per member (and prospective arbitrators solely to the 
extent necessary to verify their ability to fulfil the requirements of arbitrators) shall be considered to 
be persons or authorities to whom information may be disclosed. lnformation received by the 
arbitration panel or prospective arbitrators and information that the competent authorities receive froni 
the arbitration panel shal l be considered information that is exchanged under the provisions of the 
Covered Tax Agreement related to the exchange of information and administrative assistance. 
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Article 20 - Désignation des arbitres 

1. Á moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de regles 
différentes, les paragraphes 2 a 4 s'appliquent a la procédure d'arbitrage prévue par la présente partie. 

2. Les regles ci-apres régissent la désignation des membres de la commission d'arbitrage : 

a) La commission d'arbitrage se compase de trois personnes physiques possédant une 
expertise ou une expérience en matiere de fiscalité intemationale. 

b) Chaque autorité compétente doit désigner un membre de la commission d'arbitrage dans 
les 60 jours suivant la demande d ' arbitrage formulée en application du paragraphe 1 de 
l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant). Les deux membres de la commission 
d'arbitrage ainsi désignés nomment, dans les 60 jours su ivant la désignation du demier 
d'entre eux, un troisieme membre de la commission d'arbitrage qui assume la fon ction de 
président de la commiss ion d'arbitrage. Le président ne doit pas etre un ressortissant ou 
un résident de l'une ou l'autre des Juridictions contractantes. 

e) Chaque membre de la commission d'arbitrage doit etre impartial et indépendant des 
autorités compétentes, des adm ini strations fi scales et des ministeres des Finances des 
Juridictions contractantes et de toutes les personnes directement concemées par la 
demande (ainsi que de leurs consei ls) au moment ou il accepte la désignation, demeurer 
impart ial et indépendant tout au long de la procédure, et éviter ensuite, pendant une durée 
raisonnable, toute conduite pouvant entacher l'apparence de son impartialité et de son 
indépendance. 

3. Si l'autorité compétente d'une Jurid iction contractante omet de désigner un membre de la 
commission d 'arbitrage selon les regles et dans les délais prévus au paragraphe 2 ou convenus par les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes, ce membre est désigné pour le compte de cette 
autorité compétente par le responsable ayant le rang le plus élevé au sein du Centre de politique et 
d'administration fi scales de I'Organisation de coopération et de développement économiques et qui 
n'est ressortissant d 'aucune des Juridictions contractantes. 

4. Si les deux membres de la commission d'arbitrage initialement désignés omettent de nommer le 
président selon les modalités et dans les dé lais prévus au paragraphe 2 ou convenus par les autorités 
compétentes des Juridictions contractantes, le président est dés igné par le responsable ayant le rang le 
plus élevé au sein du Centre de politique et d'administration fi scales de I'Organisation de coopérati on 
et de développement économiques qui n'est ressortissant d 'aucune des Juridictions contractantes. 

A rticle 21 - Confidentialité de la procédure d'arbitrage 

l . Aux seules fins de l'application des dispositions de la présente partie et des di spositions de la 
Convention fiscale couverte applicables et du droit interne des Juridictions contractantes relatives a 
l'échange de renseigne ments, a la confidentialité et a l'assistance administrative, les membres de la 
commission d'arbitrage ainsi qu' un maximum de trois de leurs collaborateurs (et les membres 
pressentis de la commission d'arbitrage seulement dan s la mesure ou cela est nécessaire pour 
apprécier leur capacité a exercer la fonction d'arbitre) doivent etre considérés comme des personnes 
ou des autorités a qui des ren seignements peuvent etre communiqués. Les renseigneme nts reyus par la 
commiss ion d'arbitrage et par les membres pressentis de la commission d'arbitrage, et ceux que les 
autorités compétentes reyoivent de la commission d'arbitrage sont considérés comme des 
renseignements échangés en vertu des dispositions de la Convention fisca le couverte relatives a 
l'échange de renseignements et a l'assistance adm inistrative . 
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2. The competent authorities of the Contract ing Juri sdictions shall ensure that members of the 
arbitration panel and their staff agree in writing, prior to their acting in an arbitrat ion proceeding, to 
treat any information relating to the arbitration proceed ing consistently with the contidentia lity and 
nondisclosure obligations described in the provisions of the Covered Tax Agreement related to 
exchange of information and admin istrative assistance and under the appl icable laws of the 
Contracting Juri sdictions. 

Article 22 - Resolution of a Case Prior to the Conclusion of the Arbitration 

For the purposes of thi s Part and the prov isions of the relevant Covered Tax Agreement that prov ide 
for resolution of cases through mutua l agreement, the mutual agreement procedure, as we ll as the 
arbitration proceed ing, with respect to a case shall termínate if, at any time after a request for 
arbitration has been made and before the arbitration panel has delivered its decision to the competent 
authorities of the Contracting Jurisdictions: 

a) the competent authorities of the Contracting Jurisdictions reach a mutual agreement to 
resolve the case; or 

b) the person who presented the case withdraws the request for arbitration or the request for 
a mutual agreement procedure. 

Article 23- Type of Arbitration Process 

l . Except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisd ictions mutually 
agree on different rules, the following rules shal l apply with respect to an arbitration proceeding 
pursuant to this Part: 

a) After a case is submitted to arb itration, the competent authority of each Contracting 
Jurisdiction sha ll submit to the arbitration panel, by a date set by agreement, a proposed 
resolution which addresses all unresolved issue(s) in the case (taking into account all 
agreements previously reached in that case between the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions). The proposed resolution shall be li mited toa di spos ition of 
specitic monetary amounts (for example, of income or expense) or, where specified, the 
maximum rate of tax charged pursuant to the Covered Tax Agreement, for each 
adjustment or s imilar issue in the case. In a case in which the competent authorities ofthe 
Contracting Jurisdictions have been unable to reach agreement on an issue regarding the 
conditions for app lication of a provision of the relevant Covered Tax Agreement 
(hereinafter referred to as a "thresho ld question"), suc h as whether an individua l is a 
resident or whether a permanent establishment exists, the competent authorit ies may 
submit altemative proposed resolutions with respect to issues the determination of which 
is contingent on resolution of such threshold questions. 

b) The competent authori ty of each Contracting Jurisdiction may a lso submit a supporting 
position paper for consideration by the arbitration panel. Each competent authority that 
submits a proposed resolution or supporting position paper shall provide a copy to the 
other competent authority by the date on which the proposed resolution and supporting 
position paper were due. Each competent authority may also submit to the arbitration 
panel, by a date set by agreement, a reply submission with respect to the proposed 
resolution and supporting position paper submitted by the other competent authority. A 
copy of any reply submission shall be provided to the other competent authority by the 
date on which the reply submission was due. 
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2. Les autorités compétentes des Jurid ictions contractantes veil lent a ce que les membres de la 
commission d'arbitrage et leurs collaborateurs s'engagent par écrit, avant de partic iper a la procédure 
d'arbitrage, a traiter tout renseignement en 1 ien avec la procédure d'arbitrage conformément aux 
obligations de confidentialité et de non-divulgation prévues dans les dispositions de la Convention 
fiscale couverte relatives a l'échange de renseignements et a l'assistance administrative et a celles 
résu ltant du droit applicable des Juridictions contractantes. 

Article 22- Reglement d'un cas avant la conclusion de l'arbitrage 

Au sens de la présente partie et des dispositions de la Convention fiscale couverte qui régissent la 
résolution des cas dans le cadre de la procéd ure amiable, la procédure am iab le ainsi que la procéd ure 
d'arbitrage portant sur le cas prennent fin s i, a tout moment apres qu'une demande d'arbitrage a été 
formulée et avant que la commission d'arbitrage ait communiqué sa décis ion aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes : 

a) les autorités compétentes des Juridiction s contractantes parviennent a un accord amiable 
permettant de résoudre le cas ; ou 

b) la personne qui a soumis le cas retire sa demande d'arbitrage ou de procédure amiable. 

Article 23 - Méthode d'arbitrage 

J. A moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de regles 
différentes, les regles ci-apres s'appliquent a une procédure d'arbitrage engagée conformément a la 
présente partie : 

a) lorsqu'un cas est soumis a l'arbitrage, l' autorité compétente de chaq ue Juridiction 
contractante doit soumettre a la commission d'arbitrage, au plus tard a la date fixée d ' un 
commun accord, une proposition de résolution qui porte sur toutes les questions non 
résolues de cecas (en tenant compte de tous les accords précédemment conclus entre les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes concemant ce cas). La proposition 
de résolution doit se limiter a la mention de montants spécifiques exprimés en unités 
monétaires (de revenu ou de charges, par exemple) ou, le cas échéant, a la mention d ' un 
taux d ' imposition maximal applicable conformément a la Convention fi scale couverte, et 
ce, pour chaque ajustement ou chaque question s imilaire sou levée par le cas. Dans les cas 
ou les autorités compétentes des Juridictions contractantes n'ont pas pu se mettre d'accord 
sur une question relative aux conditions d'application d'une disposition d ' une Convention 
fi scale couverte (ci-apres dénommée une« question de seuil »), par exemple, la question 
de savo ir s i une personne physique est un résident ou s' il existe un établissement stable, 
les autorités compétentes peuvent soumettre des propositions de résolution altematives 
portant sur toute question dont la résolution dépend du reglement de cette question de 
seuil. 

b) l' autorité compétente de chacune des Juridictions contractantes peut également soum ettre 
a la commission d'arbitrage un exposé de position a l'appui de sa propositi on de 
réso lution. Chaque autorité compétente qui soumet une propos ition de résolution ou un 
exposé de position doit en présenter une copie a l'autre autorité compétente au plus ta rd a 
la date a laquelle la proposition de résolution ou l'exposé de position doit etre soumis. 
C haque autorité compétente peut également, au plus tard a la date fixée d ' un commun 
accord, soumettre a la commission d'arbitrage un mémoire en réponse a la proposition de 
résolution et a l'exposé de position soumis par l'autre autorité compétente. Une copie de 
tout mémoire en réponse a la propos ition de résolut ion doit étre présentée a l'autre 
autorité compétente au plus tard a la date a laquelle cette réponse doit etre soumise a la 
commission d 'arbitrage. 
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e) The arbitration panel shall selectas its decision one of the proposed reso lutions for the 
case submitted by the competent authorities with respect to each issue and any threshold 
questions, and shall not include a rationale or any other explanation of the decis ion. The 
arbitration decision will be adopted by a s imple majority of the panel members. The 
arbitration panel shall deliver its deci sion in writing to the competent author ities of the 
Contracting Jurisdictions. The arbitrat ion decision shall have no precedential value. 

2. For the purpose of applying thi s Article with respect to its Covered Tax Agreements, a Party 
may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements. In such a case, 
except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually agree on 
different rules, the following rules shall apply with respect toan arbitration proceeding: 

a) After a case is submitted to arbitration, the competent authority of each Contracting 
Jurisdiction shall provide any inforrnation that may be necessary for the arbitration 
decision to all panel members without undue delay . Unless the competent authorities of 
the Contracting Jurisdictions agree otherwise, any inforrnation that was not available to 
both competent authorities before the request for arbi tration was received by both of 
them shall not be taken into account for purposes ofthe decision. 

b) The arbitration panel shall decide the issues submitted to arbitration in accordance with 
the applicable provisions ofthe Covered Tax Agreement and, subject to these provisions, 
of those of the domestic laws of the Contracting Jurisdictions. The panel members shall 
also consider any other sources whi ch the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions may by mutual agreement expressly identify. 

e) The arbitration decision shall be delivered to the competent authorities ofthe Contracting 
Jurisdictions in writing and shall indicate the sources of law relied upon and the 
reasoning which led to its result. The arbitration decision shall be adopted by a simple 
majority of the panel members. The arbitration decision shall ha ve no preceden ti a l value. 

3. A Party that has not made the reservation described in paragraph 2 may reserve the right for the 
preceding paragraphs of this Article not to apply with respect to its Covered Tax Agreements with 
Parties that ha ve made such a reservation. In such a case, the competent authori ties of the Contracting 
Jurisdictions of each such Covered Tax Agreement shall endeavour to reach agreement on the type of 
arbitration process that shall apply with respect to that Covered Tax Agreement. Until such an 
agreement is reached, Article 19 (Mandatory Binding Arbitration) shal l not apply with respect to such 
a Covered Tax Agreement. 

4. A Party may a lso choose to app ly paragraph 5 with respect to its Covered Tax Agreements and 
shall notify the Depositary accordingly. Paragraph 5 shall app ly in relation to two Contracting 
Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement where either of the Contracting Jurisdictions 
has made such a notification. 

5. Prior to the beginning of arbitration proceedings, the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions to a Covered Tax Agreement shall ensure that each person that presented the case and 
their advisors agree in writing not to disclose to any other person any information received during the 
course of the arbitration proceedings from e ither competent authority or the arbitration panel. The 
mutual agreement procedure under the Covered Tax Agreement, as well as the arbitration proceeding 
under this Part, with respect to the case shall termínate if, at any time after a request for arbitration has 
been made and before the arbitration panel has de livered its decision to the competent authorities of 
the Contracting Jurisdictions, a person that presented the case or one of that person's advisors 
materially breaches that agreement. 
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e) la commission d'arbitrage choisit l'une des propositions de résolution du cas soumis par 
les autorités compétentes pour chacun des points et questions soulevés, et n'est pas tenue 
de motiver ou d'expliquer sa décision. La décision d'arbitrage est adoptée a la majorité 
s imple des membres de la commission d 'arbitrage. La commission d'arb itrage remet sa 
décision par écrit aux autorités compétentes des Juridictions contractantes. La décis ion 
de la commiss ion d'arbitrage n'a aucune valeur de précédent. 

2. Pour l'application du présent article a ses Conventions fi scales couvertes, une Partie peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 a ses Conventions fiscales couvertes. Dans cecas, 
sauf dans la mesure ou les autorités compétentes des Juridictions contractantes ayant conclu une 
Convention fi scale couverte conviennent de regles différentes, les regles ci-apres s'appl iq uent a la 
procédure d'arbitrage : 

a) lorsqu'un cas est soumis a l'arbitrage, l'autorité compétente de chacune des Jurid ictions 
contractantes doit communiquer sans délai aux membres de la commission d'arbitrage 
les informat ions qui peuvent etre nécessaires pour rendre la décision d'arbitrage. A moins 
que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conv iennent de regles 
différentes, toute information qui n'a pas été portée a la connaissance des deux autorités 
compétentes avant la réception de la demande d'arbitrage par les deux autorités 
compétentes n'est pas prise en compte par la commission d 'arbitrage pour rendre sa 
décision. 

b) la commission d'arbitrage se prononce sur les questions soumises a l'arbitrage 
conformément aux di spositions applicables de la Convention fiscale couverte et, sous 
réserve de ces dispositions, a celles du dro it interne des Juridictions contractantes. Les 
membres de la commission d'arbitrage doivent également prendre en considération 
toutes autres sources de droit que les autorités compétentes des Juridict ions contractantes 
peuvent avoir expressément identifiées d'un commun accord. 

e) La décision de la commiss ion d'arbitrage est communiquée par écrit aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes et indique les sources de droit su r lesquelles 
e lle se fonde ainsi que le raisonnement qui la sous-tend. La décision d'arbitrage doit etre 
prise a la majorité simple des membres de la commission d'arbitrage. La décision de la 
commission d'arbitrage n'a aucune va leur de précédent. 

3. Une Partie qui n'a pas émis la réserve prévue au paragraphe 2 peut se réserver le droit de ne pas 
appliquer les paragraphes précédents du présent article a ses Conventions fisca les couvertes conc lues 
avec des Parties qui ont émis la réserve du paragraphe 2. Dans ce cas, les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes a une telle Convention fi scale couverte s 'efforcent de parvenir a un accord 
re lati f a la méthode d'arbitrage applicable a cette Convention fi scale cou verte. L'arti cle 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignant) ne s'applique pas au ti tre d' une Convention fi scale couverte tant qu'un tel 
accord n'est pas conclu. 

4. Une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 5 a ses Conventions fisca les couvertes et le 
notifie au Dépositaire. Le paragraphe 5 s'applique entre deux Juridictions contractantes au titre d ' une 
Convention fi scale couverte s i l' une des Juridictions contractantes choisit de l'app liquer et le notifie 
au Dépositaire. 

5. Avant le début de la procédure d' arbitrage, les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes ayant conc lu une Convention fi scale couverte veillent a ce que chacune des personnes 
qui a soumis le cas, ainsi que leurs consei ls, s'engagent, par écri t, de ne pas divu lguer, a toute autre 
personne, toute information re~ue dans le cadre de la procédure d 'arbitrage, des autorités compétentes 
et de la commission d 'arbitrage. La procédure a miable ouverte en appli cation de la Convent ion fiscale 
couverte, ainsi que la procédure d'arbitrage ouverte en application de la présente partie de la 
Convention, prennent fin des lors que, a tout moment entre le moment ou la demande d'arbitrage est 
formulée et le moment ou la commiss ion d 'arbitrage communique sa décis ion aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes, la personne qui a soumis le cas, ou un conseil de la 
personne qui a soumis la demande, a enfre int cet engagement de maniere importante. 
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6. Notwithstanding paragraph 4, a Party that does not choose to apply paragraph 5 may reserve the 
right for paragraph 5 not to apply with respect to one or more identified Covered Tax Agreements or 
with respect to all of its Covered Tax Agreements. 

7. A Party that chooses to apply paragraph 5 may reserve the right for this Part not to apply with 
respect to all Covered Tax Agreements for which the other Contracting Jurisdiction makes a 
reservation pursuant to paragraph 6. 

Article 24 - Agreement on a Different Resolution 

l . For purposes of applying thi s Part with respect to its Covered Tax Agreements, a Party may 
choose to apply paragraph 2 and shall notify the Depositary accordingly. Paragraph 2 sha ll apply in 
relation to two Contracting Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement on ly where both 
Contracting Jurisdictions have made such a notification. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), an arbitration 
decision pursuant to this Part shall not be binding on the Contracting Jurisd ictions toa Covered Tax 
Agreement and shall not be implemented if the competent authorities of the Contracting Jurisdictions 
agree on a different resolution of all unresolved issues within three calendar months after the 
arbitration decision has been delivered to them. 

3. A Party that chooses to apply paragraph 2 may reserve the right for paragraph 2 to apply only 
with respect to its Covered Tax Agreements for wh ich paragraph 2 of Article 23 (Type of Arbitration 
Process) applies. 

A rticle 25- Costs of A rbitration Proceedings 

In an arb itration proceeding under this Part, the fees and expenses of the members of the arbitration 
panel, as well as any costs incurred in connection with the arbitration proceedings by the Contracting 
Juri sdictions, shall be borne by the Contracting Jurisdictions in a manner to be settled by mutual 
agreement between the competent authorities of the Contracting J urisdictions. In the absence of such 
agreement, each Contracting Jurisdiction shall bear its own expenses and those of its appoi nted panel 
member. The cost of the chair of the arbitration panel and other expenses associated with the conduct 
ofthe arbitration proceedings shall be borne by the Contracting Juri sdi ctions in equal shares. 

A rticle 26- Compatibility 

l. Subject to Article 18 (Choice to App ly Part VI), the provisions of thi s Part sha ll apply in place 
of or in the absence of provis ions of a Covered Tax Agreement that prov ide for arbitration of 
unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. Each Party that chooses to apply 
this Part shall notify the Oepositary of whether each of its Covered Tax Agreements, other than those 
that are within the scope of a reservation under paragraph 4, contains such a provision, and if so, the 
artic le and paragraph number of each such provis ion. Where two Contracting Jurisdictions have made 
a notificat ion with respect to a provis ion of a Covered Tax Agreement, that provision shall be 
replaced by the provisions ofthis Partas between those Contracting Jurisdictions. 
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6. Nonobstant le paragraphe 4, une Partie qui ne choisit pas d 'appliquer le paragraphe 5 peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 5 a !' une ou plusieurs de ses Conventions fiscales 
couvertes identifiées ou a toutes ses Conventions fiscales couvertes. 

7. Une Partie qui choisit d 'appliquer le paragraphe 5 peut se réserver le droit de ne pas appliquer 
la présente partie au titre des Conventions fiscales couvertes pour lesquelles l'autre J uridiction 
contractante émet une réserve prévue au paragraphe 6. 

Article 24- Accord sur une solution différente 

l. Pour l'application des dispositions de la présente partie a ses Conventions fiscales couvertes, 
une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 2 et le notifie au Dépositaire. Le paragraphe 2 
s'applique entre deux Juridictions contractantes a l'égard d'une Convention fiscale couverte seulement 
s i les deux Juridictions contractantes ont fait une telle notification . 

2. Nonobstant le paragraphe 4 de l' article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant), une décision 
d'arbitrage rendue en vertu de la présente partie n'est pas contraignante a l'égard des Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fi scale couverte et ne doit pas etre appliquée si les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent d'une autre solution portant sur 
!' ensemble des questions non résolues dan s un délai de trois mois calendaires suivant la date a 
laquelle la décision leur a été communiquée. 

3. Une Partie qui choisit d 'appliquer le paragraphe 2 peut se réserver le droit de n'appliquer le 
paragraphe 2 qu 'a l 'égard de ses Conventions fi scales couvertes pour lesquelles le paragraphe 2 de 
l' article 23 (Méthode d ' arbitrage) s'applique. 

Article 25- Couts de la procédure d'arbitrage 

Dans une procédure d'arbitrage ouverte en application de la présente partie, les rémunérat ions et les 
dépenses des membres de la commi ssion d'arbitrage, ainsi que les couts liés a la procédure d ' arbitrage 
supportés par les Juridictions contractantes, sont pris en charge par les Juridiction s contractantes selon 
des modalités déterminées d'un commun accord par les autorités compétentes . En l'absence d'un te! 
accord, chaq ue Juridiction contractante supporte ses propres dépen ses et celles du membre de la 
commission d' arb itrage qu'elle a désigné. Les couts afférents au président de la commi ssion 
d'arbitrage et les autres dépenses liées a la conduite de la procédure d'arbitrage sont supportés par les 
Juridictions contractantes a parts égales . 

Article 26 - Compatibilité 

l . Sous réserve de l' article 18 (Cho ix d'appliquer la partie VI), les dispositions de la présente 
partie s'app liquent a la place ou en l'absence de di spositions d'une Convention fiscale couverte qui 
prévoient le reglement par voie d' arbitrage des questions non résolues soulevées par un cas examiné 
en procédure amiable. Chaque Partie qui choisit d 'appliquer la présente partie notifie au Dépositaire 
chacune de ses Conventio ns fi scales couvertes qui contiennent une telle disposition autres que celles 
qui font l 'objet d' une réserve prévue au paragraphe 4, en ind iquant les numéros de l'article et du 
paragraphe de chaque disposition concemée. Lorsque deux Juridictions contractantes o nt formulé une 
notificatio n a l' égard d'une disposit ion d'une Convention fi scale couverte, cette disposition est 
remplacée par les dispositions de la présente partie aux fins de la relation de ces deux Juridictions 

contractantes. 
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2. Any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within the 
scope of the arbitration process provided for in this Part shall not be submitted to arbitration if the 
issue falls within the scope of a case with respect to which an arbitration panel or similar body has 
previously been set up in accordance with a bilateral or multilateral convention that provides for 
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. 

3. Subject to paragraph 1, nothing in this Part shall affect the fulfilment of wider obligations with 
respect to the arbitration of unresolved issues arising in the context of a mutual agreement procedure 
resulting from other conventions to which the Contracting Jurisdictions are or will become parties. 

4. A Party may reserve the right for this Part not to apply with respect to one or more identified 
Covered Tax Agreements (or to al! of its Covered Tax Agreements) that already provide for 
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. 
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2. Toute question non résolue soulevée par un cas examiné en procédure amiable qui entre dans le 
champ de la procédure d'arbitrage prévue par la présente partie ne doit pas etre soumise a l'arbitrage si 
une commission d'arbitrage ou un organe s imilaire a déja été constitué pour ce cas en application 
d ' une conventico bilatérale ou multi latérale qui prévoit un mécanisme d' arbitrage obligatoire et 
contraignant pour le reglement des questions non résolues soulevées en procédure amiable. 

3. Sous réserve du paragraphe 1, aucune disposition de la présente partie ne porte atteinte au 
respect d 'obligations plus larges afférentes au reglement par voie d'arbitrage de questions non 
résolues en procédure amiab le qui peuvent résulter d'autres conventions auxquel les les Jurid ictions 
contractantes sont ou seront parties. 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer la présente partie a l' une ou plusieurs de 
ses Conventions fi scales couvertes identifiées (ou a toutes ses Conventicos fiscales couvertes) qui 
prévoient déja une procédure d'arbitrage obligatoire et contraignant pour le reglement de questions 
non résolues sou levées par un cas examiné en procédure amiable. 
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PARTVD. 

FINAL PROVISIONS 

Article 27- Signature and Ratification, Acceptance or Approval 

1. As of 3 1 December 2016, thi s Convention shall be open for signature by: 

a) a ll S tates; 

b) G uernsey (the Un ited K ingdom of Great Britain and Northern Jreland) ; Isle of Man (the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); Jersey (the United Kingdom of 
Great Britain and Northern lreland); and 

e) any other jurisdiction authorised to become a Party by means of a decis ion by consensos 
ofthe Parties and Signatories. 

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. 

A rticle 28- Reservations 

l . Subject to paragraph 2, no reservations may be made to this Co nvention except those expressly 
pennitted by: 

a) Paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities); 

b) Paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

e) Paragraphs 8 and 9 of Arti cle 5 (Application of Methods for El imination of Double 
Taxation); 

d) Paragraph 4 of Artic le 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

e) Paragraphs 15 and 16 of Artic le 7 (Prevention ofTreaty Abuse); 

t) Paragraph 3 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions); 

g) Paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or Jnterests ofEntities 
Deriving their Yalue Principa lly from Immovable Property); 

h) Paragraph 5 of Article 1 O (Anti-abuse Rule for Pennanent Establishments Situated in 
T hird Jurisdictions); 

i) Paragraph 3 of Artic le 11 (Application of Tax Agreements to Restricta Party's Right to 
Tax its Own Residents); 

j) Paragraph 4 of Artic le 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establis hment Status 
through Commissionnaire Arrangements and Simil ar Strategies); 

k) Paragraph 6 of Artic le 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status 
through the Specific Activity Exemptions); 
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PARTIEVD. 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 27 - Signature el ratification, acceptation ou approbation 

1. A u 3 1 décembre 2016, la présente Convention est o u verte a la signature de : 

a) tous les États ; 

b) Guernesey (le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord); J')Je de Man (le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord); Jersey (le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord) ; et 

e) toute autre juridiction autorisée a devenir une Partie au moyen d'une décision prise par 
consensus des Parties et des Signataires. 

2. La présente Convention est soumise a ratification, acceptation ou approbation. 

Article 28- Réserves 

l. Sous réserve du paragraphe 2, aucune réserve n'est admise a l'égard de la présente Convention, 
hormis celles qui sont expressément autorisées par : 

a) le paragraphe 5 de l'artic le 3 (Entités transparentes) ; 

b) le paragraphe 3 de l'article 4 (Entités ayant une double résidence); 

e) les paragraphes 8 et 9 de l'article 5 (Appl ication des méthodes d 'élimination de la double 
impos ition) ; 

d) le paragraphe 4 de l'article 6 (Objet d ' une Convention fiscale couverte) ; 

e) les paragraphes 15 et 16 de l'article 7 (Prévenir J' utilisation abusive des conventions); 

f) le paragraphe 3 de J'article 8 (Transactions relatives au transfert de dividendes) ; 

g) le paragraphe 6 de l'article 9 (Gains en capital tirés de J'al iénation d'actions, de dro its ou 
de participations dans des entités tirant Jeur valeur principalement de biens immobi li ers); 

h) le paragraphe 5 de l'arti cle 1 O (Regle anti-abus visant les établi ssements stables s itués 
dans des juridictions tierces) ; 

i) le paragraphe 3 de l'artic le 11 (Application des conventions fiscales pour limiter le droit 
d' une Partie d'imposer ses propres résidents); 

j) le paragraphe 4 de l'article 12 (Mesures visant a éviter artificiel lement le statut 
d 'établissement stable par des accords de commissionnaire et autres stratégies 
similaires); 

k) le paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant a éviter artificiellement le statut 
d'établi ssement stable par le recours aux exceptions applicables a certaines activités 
spécifiques); 
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2. 

1) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

s) 

t) 

u) 

a) 

Paragraph 3 of Article 14 (Spli tting-up of Contracts); 

Paragraph 2 of Article 15 (Defi nition of a Person Closely Related toan Enterprise); 

Paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure); 

Paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments); 

Paragraphs 11 and 12 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration); 

Paragraphs 2, 3, 6, and 7 of Artic le 23 (Type of Arbitration Process); 

Paragraph 3 of Article 24 (Agreement on a Different Reso lution); 

Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility); 

Paragraphs 6 and 7 of Article 35 (Entry into Effect); and 

Paragraph 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI). 

Notwithstanding paragraph 1, a Party that chooses under Article 18 (Cho ice to App ly 
Part VI) to apply Part VI (Arbitration) may formulate one or more reservations with 
respect to the scope of cases that shall be eligible for arbitration under the provisions of 
Part VI (Arbitration). For a Party which chooses under Article 18 (Choice to Apply 
Part VI) to apply Part VI (Arbitration) after it has become a Party to th is Convention, 
reservations pursuant to thi s subparagraph shall be made at the same ti me as that Party's 
notification to the Depositary pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part VI). 

b) Reservations made under subparagraph a) are subject to acceptance. A reservation made 
under subparagraph a) shall be considered to have been accepted by a Party if it has not 
notified the Depos itary that it objects to the reservation by the end of a period of twelve 
calendar months beginn ing on the date of notification of the reservation by the 
Depositary or by the date on which it deposits its instrument of ratification, acceptance, 
or approval, whichever is later. For a Party which chooses under Article 18 (Choice to 
Apply Part VI) to apply Part VI (A rbitration) after it has become a Party to this 
Convention, objections to prior reservations made by other Parties pursuant to 
subparagraph a) can be made at the time of the first-mentioned Party's notification to the 
Depositary pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part VI). Where a Party raises an 
objection to a reservation made under subparagraph a), the entirety of Part Vl 
(Arbitrat ion) shall not apply as between the objecting Party and the reserving Party. 

3. Unless explicitly provided otherwise in the relevant provisions ofthis Convention, a reservation 
made in accordance with paragraph 1 or 2 shall: 

a) modify for the reserving Party in its relat ions with another Party the provis ions of thi s 
Convention to which the reservation relates to the extent ofthe reservation; and 

b) modify those provisions to the same extent for the other Party in its relations with the 
reserving Party. 

4. Reservations applicable to Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a 
jurisdiction or territory for whose internat ional relations a Party is responsible, where thatjurisd iction 
or territory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) ore) of paragraph l of 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the respons ible 
Party and can be different from the reservations made by that Party for its own Covered Tax 
Agreements. 
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2. 

--------------------------------------------------------------------------------------

1) le paragraphe 3 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

m) le paragrapbe 2 de l'article 15 (Définition d' une personne étroitement liée a une 
entreprise); 

n) le paragraphe 5 de l'article 16 (Procédure amiable) ; 

o) le paragraphe 3 de 1'article 17 (Ajustements corrélatifs); 

p) les paragraphes 11 et 12 de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant); 

q) les paragraphes 2, 3, 6 et 7 de l'article 23 (Méthode d'arbitrage); 

r) le paragraphe 3 de l'artic le 24 (Accord sur une solution différente) ; 

s) le paragraphe 4 de l'article 26 (Compatibi lité) ; 

t) les paragraphes 6 et 7 de l'arti cle 35 (Pri se d 'effet); et 

u) le paragraphe 2 de l' article 36 (Prise d ' effet de la partie VI). 

a) Nonobstant les dispos itions du paragraphe 1, une Partie qui choisit d'appliquer la 
partie VI (Arbitrage) en vertu de l' article I8 (Choix d'appliquer la partie VI) peut émettre 
une ou plus ieurs réserves concemant le type de cas pouvant etre soumis a l'arb itrage en 
vertu des dispositions de la partie Vl (Arbitrage). La Partie qui chois it d 'appliquer la 
partie VI (Arbitrage) en vertu de l'article 18 (Choix d 'appliquer la partie VI) apres 
qu 'elle est devenue une Partie a la présente Conventi on doit émettre les réserves prévues 
au présent alinéa au moment ou elle formule la notification prévue a l'article 18 (Choix 
d 'appliquer la partie VI) au Dépos itaire. 

b) Les réserves prévues a l'alinéa a) sont soumises a acceptation. Une réserve prévue a 
l'alinéa a) considérée comme acceptée par une Partie si cette demiere n'a pas notifié au 
Dépositaire une objection a cette réserve au plus tard dans les douze mois ca lendaires a 
compter de la date de notification de la réserve par le Dépositaire ou a la date du dépót de 
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, selon la demiere de ces 
dates. Une Partie qui choi sit d 'appliquer la partie VI (Arbitrage) en vertu de l' article 18 
(Choix d' appliquer la partie VI) apres etre devenue une Partie a la présente Convention 
peut faire une objection a toute réserve précédemment émise par les autres Parties et 
prévue a l'alinéa a) en la notifiant au moment ou elle formule la notification prévue a 
l'article 18 (Cho ix d'appliquer la partie VI) au Dépos itai re. Lorsqu'une Partie formule 
une objection a une réserve prévue a l' alinéa a), l'intégraiité de la partie VI (Arbitrage) ne 
s'applique pas entre la Partie qui a formulé l'objection et la Partie auteur de la réserve. 

3. Sauf mention contraire expresse dans les dispos iti ons pertinentes de la présente Convention, 
une réserve émise conformément aux paragraphes 1 ou 2 : 

a) modifie pour la Partie auteure de la réserve dans ses relati ons avec une autre Partie, les 
dispos itions de la présente Convention sur lesquelles porte la réserve, dan s la mesure 
prévue par cette réserve ; et 

b) mod ifie ces dispositions dans la meme mesure pour l'autre Partie dans ses relations avec 
la Partie auteure de la réserve. 

4. Les réserves applicables aux Conventions fi scales couvertes concl ues par ou pour le compte 
d' une juridiction ou d ' un territoire dont les re lations intemationaies relevent de la responsabilité d ' une 
Partie, lorsque cette juridiction ou ce territoire n 'est pas une Partí e a la présente Convention en vertu 
des a linéas b) ou e) du paragraphe 1 de l' article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation) sont émi ses par lad ite Partie et peuvent différer des réserves émises par cette Partie aux 
fins de ses propres Conventions fi scales couvertes. 
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5. Reservations shall be made at the time of signature or when depositing the instrument of 
ratification, acceptance or approval, subject to the provis ions of paragraphs 2, 6 and 9 of this Article, 
and paragraph 5 of Article 29 (Notifications). However, for a Party which chooses under Article 18 
(Choice to Apply Part VI) to apply Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this 
Convention, reservations described in subparagraphs p), q), r) and s) of paragraph l of this Article 
shall be made at the same time as that Party's notification to the Depositary pursuant to Article 18 
(Choice to Apply Part VI). 

6. If reservations are made at the time of signature, they shall be confirmed upon deposit of the 
instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document containing the reservations 
explicitly specifies that it is to be considered defin itive, subject to the provisions of paragraphs 2, 5 
and 9 ofthis Article, and paragraph 5 of Article 29 (Notifications). 

7. If reservations are not made at the time of signature, a provisional list of expected reservations 
shall be prov ided to the Depositary at that time. 

8. For reservations made pursuant to each of the following provisions, a list of agreements 
notified pursuant to c lause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (lnterpretation ofTerms) 
that are within the scope of the reservation as defined in the re1evant provision (and, in the case of a 
reservation under any of the following provis ions other than those li sted in subparagraphs e), d) 
and n), the article and paragraph number of each relevant provision) must be provided when such 
reservations are made: 

a) Subparagraphs b), e), d), e) and g) ofparagraph 5 of Article 3 (Transparent Entities); 

b) Subparagraphs b), e) and d) ofparagraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

e) Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for E limination of Double 
Taxation); 

d) Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

e) Subparagraphs b) and e) of paragraph 15 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse); 

f) Clauses i), ii), and iii) of subparagraph b) of paragraph 3 of Article 8 (Dividend Transfer 
Transactions); 

g) Subparagraphs d), e) and f) of paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of 
Shares or Interests of Entities Deriving their Value Principally from Immovable 
Property); 

h) Subparagraphs b) ande) of paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent 
Establishments Situated in Third Jurisd ictions); 

i) Subparagraph b) ofparagraph 3 of Article 11 (Application ofTax Agreements to Restrict 
a Party's Right to Tax its Own Residents); 

j) Subparagraph b) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent 
Establi shment Status through the Specific Activity Exemptions); 

k) Subparagraph b) ofparagraph 3 of Article 14 (Splitting-up ofContracts); 

1) Subparagraph b) ofparagraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure); 

m) Subparagraph a) of paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments); 
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5. Les réserves sont émises au moment de la signature ou du dépót de l'instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, sous réserve des dispositions des paragraphes 2, 6 et 9 du présent 
article et du paragraphe 5 de I' article 29 (Notifications). Toutefois, une Partie qui choisit d ' appliquer 
la partie V] (Arbitrage) en vertu de l'artic le 18 (Choix d'appliquer la partie VI) apres etre devenue une 
Partie a la présente Convention doit émettre les réserves prévues aux alinéas p), q, r) et s) du 
paragraphe 1 du présent article au moment ou elle formule la notification prévue a l' article 18 (Choix 
d'appliquer la partie VI) au Dépositaire. 

6. Si des réserves sont émises au moment de la signature, elles doivent etre confirmées Iors du 
dépót de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation , a moins que le document qui 
énonce ces réserves n ' indique expressément qu ' il doit etre considéré comme définitif, sous réserve 
des paragraphes 2, 5 et 9 du présent article et du paragraphe 5 de l'article 29 (Notifications). 

7. Si aucune réserve n'est émise au moment de la signature, une liste provisoire de réserves 
prévues doit etre remise au Dépositaire a ce moment. 

8. S'agissant des réserves émises conformément a chacune des dispositions suivantes, une liste des 
Conventions fi scales couvertes notifiées en vertu du point ii) de l'alinéa a) du paragraphe 1 de 
l ' article 2 (Interprétation des termes) qui relevent du champ d'application d 'une réserve, tel que défini 
aux dispositions pertinentes (et, s'agissant d 'une réserve émise conformément a chacune des 
dispositions suivantes, a l' exception de celles listées aux alinéas e), d) et n), les numéros de l' article et 
du paragraphe de chacune des dispositions pertinentes) doit etre foumie lorsque ces réserves sont 
émises: 

a) aux alinéas b), e), d), e) et g) du paragraphe 5 de l'article 3 (Entités transparentes); 

b) aux alinéas b), e) et d) du paragraphe 3 de l'article 4 (Entités ayant une double 
résidence) ; 

e) aux paragraphes 8 et 9 de l'article 5 (Application des méthodes d 'élimination de la 
double imposition) ; 

d) au paragraphe 4 de l'article 6 (Objet d ' une Convention fi scale couverte); 

e) aux alinéas b) et e) du paragraphe 15 de l'article 7 (Prévenir l'uti lisation abusive des 
conventions) ; 

f) aux points i), ii) et iii) de l'alinéa b) du paragraphe 3 de l'artic le 8 (Transactions relatives 
au transfert de dividendes); 

g) aux alinéas d), e) et f) du paragraphe 6 de l'article 9 (Gains en capital tirés de l'aliénation 
d' actions, de droits ou de participations dans des entités tirant leur valeur principalement 
de biens immobiliers) ; 

h) aux alinéas b) et e) du paragraphe 5 de l'article 10 (Regle anti-abus visant les 
établissements stables situés dans des juridictions tierces); 

i) a l' alinéa b) du paragraphe 3 de l'art ic le 11 (Application des conventions fiscales pour 
limiter le droit d' une Partie d'imposer ses propres résidents) ; 

j) a l'alinéa b) du paragraphe 6 de l'artic le 13 (Mesures visant a éviter artificiellement le 
statut d' établissement stable par le recours aux exceptions applicables a certaines 
activ ités spécifiques) ; 

k) a l'a linéa b) du paragraphe 3 de l' article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

1) a l'alinéa b) du paragraphe 5 de l' article 16 (Procédure amiable) ; 

m) a l' alinéa a) du paragraphe 3 de l'article 17 (Ajustements corrélatifs) ; 
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n) Paragraph 6 of Article 23 (Type of Arbitration Process); and 

o) Paragraph 4 of Article 26 (Compatibi lity). 

The reservations described in subparagrapbs a) through o) above shall not apply to any Covered Tax 
Agreement that is not included on the list described in this paragraph. 

9. Any Party which has made a reservation in accordance with paragraph 1 or 2 may at any time 
withdraw it or replace it with a more limited reservation by means of a notification addressed to the 
Depositary. Such Party shall make any additional notifications pursuant to paragraph 6 of Article 29 
(Notifications) which may be required as a result ofthe withdrawal or replacement ofthe reservation. 
Subject to paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect), the withdrawal or replacement shall take 
effect: 

a) with respect to a Covered Tax Agreement solely with States or jurisdictions that are 
Parties to the Convention when the notification of withdrawal or replacement of the 
reservation is received by the Depositary: 

i) for reservations in respect of provisions relating to taxes withheld at source, where 
the event giving rise to such taxes occurs on or after 1 January of the year next 
following the expiration of a period of six calendar months beginning on the date 
of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal or 
replacement ofthe reservation; and 

ii) for reservations in respect of all other provisions, for taxes levied with respect to 
taxable periods beginning on or after 1 January of the year next following the 
expiration of a period of six calendar months beginning on the date of the 
communication by the Depositary of the notification of withdrawal or replacement 
ofthe reservation ; and 

b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more Contracting 
J urisdictions beco mes a Party to thi s Convention after the date of receipt by the 
Depositary of the notification of withdrawal or replacement: on the latest of the dates on 
which the Convention enters into force for those Contracting Jurisdictions. 

Article 29- Notijications 

l . Subject to paragraphs 5 and 6 of this Article, and paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect), 
notifications pursuant to the following provisions shall be made at the time of signature or when 
depositing the instrument of ratification, acceptance or approval: 

a) Clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation ofTerms); 

b) Paragraph 6 of Article 3 (Transparent Entities); 

e) Paragraph 4 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

d) Paragraph 1 O of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double Taxation); 

e) Paragraphs 5 and 6 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

f) Paragraph 17 of Article 7 (Prevention ofTreaty Abuse); 

g) Paragraph 4 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions); 

h) Paragraphs 7 and 8 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of 
Entities Deriving their Value Principally from Immovable Property); 
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n) au paragraphe 6 de l'article 23 (Méthode d'arbitrage); et 

o) au paragraphe 4 de l'article 26 (Compatibilité). 

Les réserves mentionnées aux alinéas a) a o) ci-dessus ne s'appliquent pas a une Convention fi scale 
couverte ne figurant pas sur la liste mentionnée au présent paragraphe. 

9. Toute Partie qui a émis une réserve conformément aux paragraphes 1 ou 2 peut a tout moment 
la retirer ou la remplacer par une réserve de portée plus limitée, en adressant une notification au 
Dépositaire. Cette Partie formule toute notification complémentaire requise a la suite de ce retrait ou 
de ce remplacement conformément au paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications). Sous réserve du 
paragraphe 7 de l' article 35 (Prise d'effet), le retrait ou le remplacement prend effet : 

a) s'agissant d' une Convention fiscale couverte conclue uniquement avec des États ou des 
juridictions qui sont Parties a la présente Convention lorsque la notification du retrait ou 
du remplacement de la réserve est rer,:ue par le Dépositaire : 

i) pour les réserves portant sur des dispositions relatives aux impóts prélevés a la 
so urce, si le fait générateur de ces impóts intervient a compter du 1 er janvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commenr,:ant a la 
date de communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du 
remplacement de la réserve ; et 

ii) pour les réserves portant sur toutes les autres dispositions, pour les impóts pen;us 
au titre de périodes d'imposition qui débutent a compter du 1 er janvier de l'année 
qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commenr,:ant a la date de 
communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement 
de la réserve ; et 

b) s'agissant d ' une Convention fi scale couverte conclue avec une ou plusieurs Juridictions 
contractantes qui deviennent Parties a la présente Convention apres la date de réception 
par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement : a la derniere des 
dates a laquelle la présente Convention entre en vigueur pour ces Juridictions 
contractantes . 

Article 29- Notifications 

1. Sous réserve des paragraphes 5 et 6 du présent article et du paragraphe 7 de l' article 35 (Prise 
d' effet), les notifications formulées conformément aux dispositions suivantes doivent etre émises au 
moment de la signature de la Convention ou du dépót de l'instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation : 

a) le point ii) de 1 ' alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (lnterprétation des termes) ; 

b) le paragraphe 6 de l'article 3 (En ti tés transparentes) ; 

e) le paragraphe 4 de l'article 4 (Entités ayant une double résidence) ; 

d) le paragraphe 1 O de l'article 5 (App lication des méthodes d'élimination de la double 
imposition) ; 

e) les paragraphes 5 et 6 de l'article 6 (Objet d' une Convention fiscale couverte) ; 

f) le paragraphe 17 de l'article 7 (Prévenir l' utilisation abus ive des conventions); 

g) le paragraphe 4 de l'article 8 (Transactions relatives au transfert de dividendes) ; 

h) les paragraphes 7 et 8 de l'artic le 9 (Gains en capital tirés de l'aliénation d ' actions, de 
droits ou de participations dans des entités tirant leur va leur principalement de biens 
immobiliers) ; 
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i) Paragraph 6 of Article 1 O (Anti-abuse Rule for Pennanent Establishments Situated in 
Third Jurisdictions); 

j) Paragraph 4 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restricta Party's Right to 
Tax its Own Residents); 

k) Paragraphs 5 and 6 of Article 12 (Artificial Avoidance of Pennanent Establishment 
Status through Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies); 

1) Paragraphs 7 and 8 of Article 13 (Artificial Avoidance of Pennanent Establ ishment 
Status through the Specific Activity Exemptions); 

m) Paragraph 4 of Article 14 (Sp litting-up of Contracts); 

n) Paragraph 6 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure); 

o) Paragraph 4 of Article 17 (Corresponding Adjustments); 

p) Article 18 (Choice to Apply Part VI); 

q) Paragraph 4 of Article 23 (Type of Arbitration Process); 

r) Paragraph 1 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution); 

s) Paragraph 1 of Article 26 (Compatibi lity); and 

t) Paragraphs 1, 2, 3, 5 and 7 of Article 35 (Entry into Effect). 

2. Notifications in respect of Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a 
jurisdiction or territory for whose international relations a Party is responsible, where thatjurisdiction 
or territory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) ore) of paragraph 1 of 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsible 
Party and can be different from the notifications made by that Party for its own Covered Tax 
Agreements. 

3. lf notifications are made at the time of signature, they shall be confinned upon depos it of the 
instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document containing the notifications 
explicitly specifies that it is to be considered definitive, subject to the prov isions of paragraphs 5 
and 6 ofthis Article, and paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect). 

4. If notifications are not made at the time of signature, a provisional list of expected notifications 
shall be provided at that time. 

5. A Party may extend at any time the li st of agreements notified under clause ii) of 
subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms) by means of a notification 
addressed to the Depositary. The Party shall specify in this notification whether the agreement falls 
within the scope of any of the reservations made by the Party which are li sted in paragraph 8 of 
Article 28 (Reservations). The Party may also make a new reservation described in paragraph 8 of 
Article 28 (Reservations) ifthe additional agreement wou ld be the first to fall within the scope ofsuch 
a reservation . The Party shall also specify any additional notifications that may be required under 
subparagraphs b) through s) of paragraph 1 to reflect the inclusion of the additional agreements. In 
addition, if the extension results for the first t ime in the inclusion of a tax agreement entered into by or 
on behalf of a jurisdiction or territory for whose international relations a Party is responsible, the Party 
shall specify any reservations (pursuant to paragraph 4 of Article 28 (Reservations)) or notifications 
(pursuant to paragraph 2 ofthis Article) applicable to Covered Tax Agreements entered into by or on 
beha lf of that jurisdiction or territory. On the date on which the added agreement(s) notified under 
clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Tenns) become Covered 
Tax Agreements, the provisions of Article 35 (Entry into Effect) sha ll govern the date on which the 
modifications to the Covered Tax Agreement shall have effect. 
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i) le paragraphe 6 de l'article 1 O (Regle anti-abus visant les établissements stables situés 
dans des juridictions tierces) ; 

j) le paragraphe 4 de l'article 11 (Application des conventions fiscales pour Iimiter le droit 
d 'une Partie d'imposer ses propres résidents) ; 

k) les paragraphes 5 et 6 de I'article 12 (Mesures visant a éviter artificiellement le statut 
d'établissement stable par des accords de commissionnaire et autres stratégies 
similaires); 

1) les paragraphes 7 et 8 de l'article 13 (Mesures visant a éviter artificiellement le statut 
d' établissement stable par le recours aux exceptions applicables a certaines activités 
spécifiques) ; 

m) le paragraphe 4 de I'article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

n) le paragraphe 6 de l'article 16 (Procédure amiab le) ; 

o) le paragraphe 4 de l'article 17 (Ajustements corrélatifs); 

p) l'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI); 

q) le paragraphe 4 de I'article 23 (Méthode d'arbitrage); 

r) le paragraphe 1 de l'article 24 (Accord sur une solution différente); 

s) le paragraphe 1 de l'artic le 26 (Compatibilité) ; et 

t) les paragraphes 1, 2, 3, 5 et 7 de l'article 35 (Prise d ' effet). 

2. Les notifications des Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte d'une 
juridiction ou d ' un territoire dont les relations internationales relevent de la responsabilité d ' une 
Partie, Iorsque cette juridiction o u ce territoire n 'est pas une Partie a la présente Convention en vertu 
des alinéas b) ou e) du paragraphe 1 de l' article 27 (S ignature et ratification, acceptation ou 
approbation), sont fonnulées par ladite Partie et peuvent différer des notifications effectuées par cette 
Partie aux fins de ses propres Conventions fi scales couvertes. 

3. Si des notifications sont formulées au moment de la signature, elles doivent etre confinnées lors 
du dépot de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, a moins que le document qui 
énonce les notifications n' indique expressément qu ' il doit etre considéré comme définitif, sous 
réserve des paragraphes 5 et 6 du présent article et du paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet). 

4. Si aucune notification n'est fonnulée au moment de la signature, une liste provisoire de 
notifications prévues doit etre remise a ce moment. 

5. Une Partie peut a tout moment compléter la liste de ses conventions notifiées prévue au point ii) 
de 1 'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des termes) en formulant une notification a 
cet effet au Dépositaire. La Partie précise dans cette notification si la convention ajoutée fait l 'objet de 
réserves listées au paragraphe 8 de I'article 28 (Réserves). La Partie peut également émettre une 
nouvelle réserve prévue au paragraphe 8 de l'article 28 (Réserves) dans le cas ou la convention 
ajoutée a la liste serait la premiere convention a laque lle s'appliquerait cette réserve. La Partie doit 
également préciser toute notification complémentaire potentiellement requise aux alinéas b) as) du 
paragraphe 1 pour tenir compte de I'ajout de nouvelles conventions. En outre, si l' ajout a pour effet 
pour la premiere foi s d ' inclure une convention fiscale conc lue par ou pour le compte d ' unejuridiction 
ou d ' un territoire dont les relations internationales relevent de la responsabilité de la Partie, la Partie 
doit indiquer les réserves (prévues au paragraphe 4 de I' article 28 (Réserves)) et les notifications 
(prévues au paragraphe 2 du présent article) applicables aux Conventions fi scales couvertes conc lues 
par ou pour le compte de la juridiction ou du territoire. Á compter de la date a laquell e la ou les 
conventions ajoutées deviennent des Conventions fiscales couvertes en vertu du point ii) de l'alinéa a) 
du paragraphe 1 de l'article 2 (Jnterprétation des termes), les modifications apportées a la Convention 
fi scale couverte prennent effet a la date prévue par les di spositions de l 'artic le 35 (Prise d'effet). 
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6. A Party may make additional notifications pursuant to subparagraphs b) through s) of 
paragraph 1 by means of a notification addressed to the Depos itary. These notifications shall take 
effect: 

a) with respect to Covered Tax Agreements solely with States or jurisdictions that are 
Parties to the Convention when the additional notification is received by the Depositary: 

i) for notifications in respect of provisions relating to taxes withheld at source, where 
the event giv ing rise to such taxes occurs on or after 1 January of the year next 
following the expiration of a period of six calendar months beginning on the date 
of the commun icati on by the Depos itary of the additiona l notification; and 

ii) for notifications in respect of all other provisions, for taxes levied with respect to 
taxabl e periods beginning on or after l January of the year next fo llowing the 
expiration of a period of s ix calendar months beginning on the date of the 
communication by the Depositary of the additiona l notificat ion; and 

b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more Contracting 
Jurisdictions becomes a Party to this Convention after the date of receipt by the 
Depositary of the add itional notificat ion: on the latest of the dates on which the 
Convention enters into force for those Contracting Jurisd ictions. 

Article 30- Subsequent Modifications of Covered Tax Agreements 

The provis ions in this Convention are without prejudice to subsequent modifications toa Covered Tax 
Agreement which may be agreed between the Contracting Jurisdictions of the Covered Tax 
Agreement. 

A rticle 31 - Conference ofthe Parties 

l . The Parties may convene a Conference of the Parties for the purposes of tak ing any decisions or 
exercising any functions as may be required or appropriate under the provisions of this Convention. 

2. The Conference ofthe Parties sha ll be served by the Depositary. 

3. Any Party may request a Conference of the Parties by communicating a request to the 
Depositary. The Depositary sha ll inform all Parties of any request. Thereafter, the Depositary shall 
convene a Conference ofthe Parties, prov ided that the request is supported by one-th ird of the Parties 
within six calendar months of the communi cation by the Depositary ofthe request. 

Article 32 - lnterpretation and Implementation 

l . Any question arising as to the interpretat ion or implementation of provisions of a Covered Tax 
Agreement as they are mod ified by this Conventi on shall be determi ned in accordance with the 
provis ion(s) of the Covered Tax Agreement relating to the resolution by mutual agreement of 
questions of interpretation or application of the Covered Tax Agreement (as those provisions may be 
mod ified by this Convention). 

2. Any question arising as to the interpretation or implementation of this Convent ion may be 
addressed by a Conference of the Part ies convened in accordance with paragraph 3 of Article 3 1 
(Conference of the Parties). 
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6. Une Partie peut fonnuler des notifications complémentaires prévues aux alinéas b) as) du 
paragraphe 1, au moyen d ' une notification adressée au Dépositaire. Ces notifications prennent effet: 

a) s'agissant des Conventions fiscales couvertes conclues uniquement avec des États ou des 
juridictions qui sont Parties a la présente Convention lorsque la notification 
complémentaire est re<;ue par le Dépositaire : 

i) pour les notifications portant sur des di spositi ons relatives aux imp6ts prélevés a la 
source, si le fait générateur de ces imp6ts intervient a compter du ler j anvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mo is calendaires commen<;ant a la 
date de communication par le Dépositaire de la notification complémentaire ; et 

ii) pour les notifications portant sur toutes les autres dispositions, pour les imp6ts 
per<;us au titre de périodes d'imposition qui débutent a compter du 1 er j anvier de 
l'année qui suit l'expirat ion d'une période de six mois calendaires commen<;ant a la 
date de communication par le Dépositaire de la notification complémentaire ; et 

b) s' agi ssant d 'une Convention fiscale couverte conclue avec une ou plusieurs Juridictions 
contractantes qui deviennent Parties a la présente Convention apres la date de réception 
par le Dépositaire de la notification complémentaire: a la demiere des dates a laquelle la 
présente Convention entre en vigueur pour cette Jur idiction contractante. 

Article 30 - Modifications ultérieures des Conventions fiscales couvertes 

Les dispos itions de la présente Convention ne préjugent pas des mod ifications ultérieures d ' une 
Convention fiscale couverte susceptibles d'etre convenues entre les Juridictions contractantes de la 
Conventi on fiscale couverte. 

Article 31 - Conférence des Parties 

1. Les Parties peuvent convoquer une Conférence des Parties afin de prendre toute décision ou 
d'exercer toute fonction qui pourrait etre requise ou appropriée en vertu des dispositions de la présente 
Convention . 

2 . La Conférence des Parties est assistée par le Dépos itaire. 

3. To ute Partie peut demander la tenue d'une Conférence des Parties en adressant une demande au 
Dépositaire. Le Dépositaire informe toutes les Parties de toute demande. Le Dépos itaire convoque 
ensuite une Conférence des Parties, a condition que la demande so it soutenue par un tiers des Parties, 
dans un dé lai de s ix mois a compter de la communication de la demande par le Dépositaire. 

Article 32- lnterprétation et mise en ceuvre 

l . Toute question relative a l'interprétation ou a la mi se en reuvre des dispositions d'une 
Convention fi scale co uverte telles que modifiées par la présente Convention doit etre rég lée 
confonnément aux dispos itions de la Convention fi scale couverte relatives au reglement par accord 
amiable des questions d'interprétation ou d'applicati on de la Convention fiscale couverte (ces 
dispositions pouvant etre modifiées par la présente Convention). 

2. Toute question relative a l'interprétation ou a la mise en reuvre de la présente Conventi on peut 
etre traitée par une Conférence des Parties convoquée confonnément au paragraphe 3 de l'article 31 
(Conférence des Parties). 
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Article 33- Amendment 

l. Any Party may propase an amendment to thi s Conventi on by submitting the proposed 
amend ment to the Depositary. 

2. A Conference of the Parties may be convened to consider the proposed amendment in 
accordance with paragraph 3 of Article 3 1 (Conference ofthe Parties). 

Article 34- Entry into Force 

l . Thi s Convention shal l enter into force on the ftrst day ofthe month fo llowing the expiration of 
a period of three calendar months beginning on the date of deposit of the fifth instrument of 
ratification, acceptance or approval. 

2. For each Signatory rat ifying, accepting, or approving this Convention after the deposit of the 
fifth instrument of ratification, acceptance or approval, the Convention shall enter into force on the 
first da y of the month following the expiration of a period of three ca lendar months beginning on the 
date of the deposit by such Signatory of its instrument of ratification, acceptance or approval. 

Article 35- Entry into Effect 

l. The provisions of this Convention shall have effect in each Contracting Jurisdiction with 
respect to a Covered Tax Agreement: 

a) with respect to taxes withhe ld at source on amounts paid or credited to non-residents, 
where the event giving rise to such taxes occurs on or after the first day of the next 
calendar year that begins on or after the latest of the dates on which this Convention 
enters into force for each ofthe Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; 
and 

b) with respect to a ll other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
with respect to taxable periods beginning on or after the expiration of a period of six 
calendar months (or a shorter period, if a ll Contracting Jurisdictions notify the 
Depositary that they in tend to apply such shorter period) from the latest of the dates on 
which this Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the 
Covered Tax Agreement. 

2. Solely for the purpose of its own application of subparagraph a) of paragraph 1 and 
subparagraph a) of paragraph 5, a Party may choose to substitute "taxable period" for "calendar year", 
and shall notify the Depositary accord ingly. 

3. Solely for the purpose of its own application of subparagraph b) of paragraph 1 and 
subparagraph b) of paragraph 5, a Party may choose to replace the reference to "taxable periods 
beginning on or after the expiration of a period" with a reference to " taxable periods beginning on or 
after J January of the next year beginning on or after the expiration of a period", and shall notify the 
Depositary accordingly. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, Article 16 (Mutual Agreement 
Procedure) shall have effect with respect to a Covered Tax Agreement for a case presented to the 
competent authority of a Contracting Jurisdiction on or after the latest of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement, 
except for cases that were not eligible to be presented as of that date under the Covered Tax 
Agreement prior to its modification by the Convention, without regard to the taxab le period to which 
the case relates. 

86 



Article 33- Modifications 

l. Toute Partie peut proposer une mod ification de la présente Convention en soumettant une 
proposition de modification au Dépositaire. 

2. Une Conférence des Parties peut etre convoquée afín d'examiner la propos ition de mod ification 
conforrnément au paragraphe 3 de l'article 3 1 (Conférence des Parties). 

Article 34- Entrée en vigueur 

l . La présente Convention entre en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois calendaires a compter de la date du dépot du cinquieme instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

2. Pour chaque Signataire qui ratifie, accepte ou approuve la présente Convention apres le dépot 
du cinquieme instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, la Convention entre en 
vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois calendaires a compter 
de la date de dépot par ce Signataire de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 35 - Prise d'effet 

l . Les dispos itions de la présente Convention prennent effet dans chaque Juridiction contractante 
a l'égard d'une Convention fi scale couverte: 

a) s'agissant des impots pré levés a la source sur des sommes payées ou attribuées a des non
résidents, si le fa it générateur de ces impots intervient a compter du premier j our de 
l'année civi le qui commence a compter de la demiere des dates a laquelle la présente 
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu 
une Convention fiscale couverte ; et 

b) s'agissant de tous les autres impots pen;:us par cette Juridiction contractante, pour les 
impots pers:us au titre de périodes d'imposition commens:ant a l'expiration ou apres 
l'expiration d'une période de six moi s calendaires (ou d 'une période plus courte si toutes 
les Juridictions contractantes notifient au Dépositaire qu ' elles ont l' intention d ' appliquer 
une telle période) a compter de la demiere des dates a laquelle la présente Convention 
entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu une 
Convention fiscale couverte. 

2. Pour une application unilatérale de l' alinéa a) du paragraphe 1 et de l'alinéa a) du paragra phe 5 
par une Partie, une Partie peut choisir de remplacer l' expression « année civile » par « période 
d'imposition » en notifiant son choix au Dépositaire. 

3. Pour une application unilatérale de l' alinéa b) du paragraphe 1 et de l' alinéa b) du paragraphe 5 
par une Partie, une Partie peut choisir de remplacer le texte suivant « périodes d'imposition 
commenyant a l'expiration ou apres l'expiration d'une période )) par (( périodes d'impos ition 
commens:ant a compter du 1 er j anvier de l'année qui commence a compter de l'expiration d'une 
période », en notifiant son choix au Dépositaire. 

4 . Nonobstant les di spositions précédentes du présent article, 1' artic le 16 (Procédure am iable) 
s'applique aux fins d ' une Convention fi scale couverte concemant un cas soumis a l'autorité 
compétente d' une Juridiction contractante a compter de la demiere des dates a laquelle la présente 
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention 
fiscale couverte, a l'exception des cas qui ne pouvaient etre soumis a cette date en appl ication de la 
Convention fisca le couverte, avant qu'elle ne soit modifiée par la présente Convention, que lle que soit 
la période d ' impos ition concemée par le cas. 
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5. For a new Covered Tax Agreement resulting from an extension pursuant to paragraph 5 of 
Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified under clause ii ) of subparagraph a) of 
paragraph 1 of Article 2 (lnterpretation of Terms), the provisions of this Convention shall ha ve effect 
in each Contracting Jurisdiction: 

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or credited to non-res idents, 
where the event giving rise to such taxes occurs on or after the first day of the next 
calendar year that begins on or after 30 days after the date of the communication by the 
Depositary of the notification of the extension of the list of agreements; and 

b) with respect to all other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
with respect to taxable periods beginning on or after the expiration of a period of nine 
calendar months (or a shorter period, if all Contracting Juri sdictions notity the 
Depositary that they intend to apply such shorter period) from the date of the 
communication by the Depositary of the notification of the extension of the list of 
agreements. 

6. A Party may reserve the right for paragraph 4 not to apply with respect to its Covered Tax 
Agreements. 

7. a) A Party may reserve the right to replace : 

i) the references in paragraphs 1 and 4 to "the latest of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the 
Covered Tax Agreement"; and 

i i) the references in paragraph 5 to "the date of the communication by the Depositary 
of the notification of the extension of the 1 ist of agreements"; 

with references to "30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its interna( procedures 
for the entry into effect of the provisions of this Convention with respect to that specific 
Covered Tax Agreement"; 

iii) the references in subparagraph a) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to 
"on the date of the communication by the Depositary of the notification of 
withdrawal or replacement ofthe reservation"; and 

iv) the reference in subparagraph b) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to "on 
the latest of the dates on which the Convention enters into force for those 
Contracting Juri sdictions"; 

with references to "30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Juri sdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its interna( procedures 
for the entry into effect of the withdrawal or replacement of the reservation with respect 
to that specific Covered Tax Agreement" ; 

v) the references in subparagraph a) of paragraph 6 of Article 29 (Notifications) to 
"on the date of the communication by the Depositary of the additional 
notification" ; and 

vi) the reference in subparagraph b) of paragraph 6 of Article 29 (Notifications) to "on 
the latest of the dates on which the Convention enters into force for those 
Contracting Jurisdictions"; 

with references to "30 days after the date of receipt by the Depos itary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its interna( procedures 
for the entry into effect of th e addit ional notification with respect to that specific Covered 
Tax Agreement"; 
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5. Pour une Convention fiscale couverte ajoutée conformément au paragraphe 5 de l'article 29 
(Notifications) a la liste des conventions notifiées en vertu du point (ii) de l'alinéa a) du paragraphe 1 
de l' article 2 (Interprétation des termes), les dispositions de la présente Convention prennent 
effet dans chaque Juridiction contractante : 

a) s'agissant des impots prélevés a la source sur des sommes payées ou attribuées a des non
résidents, si le fait générateur de ces impots intervient a compter du premier jour de 
l'année civile qui suit une période de 30 jours suivant la date de communication par le 
Dépositaire de la notification de l'ajout a la liste des conventions ; et 

b) s'agissant de tous les autres impots pers:us par cette Juridiction contractante, pour les 
impots pers:us au titre de périodes d'imposition commens:ant a J'expiration ou apres 
l'expiration d'une période de neuf mois calendaires (ou d'une période plus courte si 
toutes les Juridictions contractantes notifient au Dépositaire qu'elles ont l'intention 
d'appliquer une telle période) qui commence a compter de la date de communication par 
le Dépositaire de la notification de l'ajout a la liste des conventions. 

6. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 4 a ses Conventions 
fiscales couvertes. 

7. a) Une Partie peut se réserver le droit de remplacer : 

i) les références, figurant aux paragraphes 1 et 4, a (( la demiere des dates a laquelle 
la présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions 
contractantes d 'une Convention fiscale couverte »; et 

ii) les références, figurant au paragraphe 5, a « la date de communication par le 
Dépositaire de la notification de l'ajout a la liste des conventions » ; 

par des références a: « 30 jours apres la date de réception par le Dépositaire de la 
demiere des notifications par chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l'accompli ssement des procédures internes relatives a la prise d 'effet des dispositions de 
la présente Convention aux fins de la Convention fiscale couverte concemée » ; 

iii) les références, figurant a l'alinéa a) du paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), a 
«a la date de communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du 
remplacement de la réserve » ; et 

iv) la référence, fi guranta l'alinéa b) du paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), a« a 
la derniere des dates a laquelle la présente Convention entre en vigueur pour ces 
J uridictions contractantes » ; 

par des références a: « 30 jours apres la date de réception par le Dépositaire de la 
derniere des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d' effet), indiquant 
l' accomplissement des procédures internes relatives a la prise d'effet du retrait ou du 
remplacement de la réserve aux fms de la Convention fi scale couverte concernée » ; 

v) les références, figuranta l'alinéa a) du paragraphe 6 de l ' article 29 (Notifications), 
a « a la date de communication par le Dépositaire de la notification 
complémentaire » ; et 

vi) la référence, figuranta l'alinéa b) du paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications), a 
« a la derniere des dates a laque lle la présente Convention entre en vigueur pour 
ces Juridictions contractantes » ; 

par des références a : « 30 jours apres la date de réception par le Dépositaire de la 
derniere des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l' article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l' accompli ssement des procédures internes relatives a la prise d'effet de la notification 
complémentaire aux fins de la Convention fiscale couverte concemée » ; 
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vii) the references in paragraphs 1 and 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to 
" the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the 
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement"; 

w ith references to "30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its interna! procedures 
for the entry into effect of the provisions of this Convention with respect to that specific 
Covered Tax Agreement"; and 

vi ii) the reference in paragraph 3 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to "the 
date ofthe communication by the Depositary ofthe notification ofthe extension of 
the li st of agreements"; 

ix) the references in paragraph 4 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to "the 
date of the communication by the Depositary of the notification of w ithdrawal of 
the reservation", "the date of the communication by the Oepositary of the 
notification of replacement of the reservation" and "the date of the communication 
by the Oepositary of the notification of w ithdrawal of the objection to the 
reservation"; and 

x) the reference in paragraph 5 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to " the 
date ofthe communication by the Depositary ofthe additional notification"; 

w ith references to "30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its interna! procedures 
for the entry into effect of the provisions of Part VI (Arbitration) with respect to that 
specific Covered Tax Agreement" . 

b) A Party making a reservation in accordance w ith subparagraph a) shall notify the 
confirmation of the completion of its interna! procedures s imultaneously to the 
Depositary and the other Contracting Jurisdiction(s). 

e) If one or more Contracting Juri sdictions to a Covered Tax Agreement makes a 
reservation under this paragraph, the date of entry into effect of the provisions of the 
Convention, of the w ithdrawal or replacement of a reservation , of an additional 
notification with respect to that Covered Tax Agreement, or of Part VJ (Arbitration) shall 
be govemed by this paragraph for all Contracting Jurisdictions to the Covered Tax 
Agreement. 

Article 36- Entry into Effect of Part VI 

1. Notwithstanding paragraph 9 of Article 28 (Reservations), paragraph 6 of Article 29 
(Notifications), and paragraphs 1 through 6 of Artic le 35 (Entry into Effect), with respect to two 
Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement, the provisions of Part VI (Arbitration) shall 
have effect: 

a) w ith respect to cases presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction 
(as described in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding 
Arbitration)), on or after the la ter of the dates on which this Convention enters into force 
for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; and 
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vii) les références, fi gurant aux paragraphes 1 et 2 de l'artic le 36 (Prise d'effet de la 
partie VI), a « la demiere des dates a laquelle la présente Convention entre en 
vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conc lu une Convention 
fisca le couverte » ; 

par des références a : « 30 jours apres la date de réception par le Dépositaire de la 
demiere des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l ' article 35 (Pri se d 'effet), indiquant 
l'accomplissement des procéd ures internes re latives a la prise d' effet des dispositions de 
la présente Convention aux fin s la Convention fi scale couverte concernée » ; et 

v iii) la référence, figurant au paragraphe 3 de l'article 36 (Prise d'effet de la partie VI), 
a « la date de communication par le Dépositaire de la notification de l'aj out a la 
1 iste des conventions » ; 

ix) les références, figurant au paragraphe 4 de l'article 36 (Prise d'effet de la 
partie VI), a « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de la réserve » « la date de communication par le Dépositaire de la 
notification du remplacement de la réserve » et « la date de commun ication par le 
Dépositaire de la notification du retrait de 1 'objection a la réserve », 
respectivement ; et 

x) la référence, figurant au paragraphe 5 de l' article 36 (Prise d'effet de la partie VI), 
a « la date de com munication par le Dépositaire de la notification 
complémentaire » ; 

par des références a: « 30 jours apres la date de réception par le Dépositaire de la 
demiere des notificat ions de chacu ne des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l' article 35 (Prise d'effet), indiquant 
1 'accomplissement des procédures internes relatives a la pri se d'effet de la partie VI 
(Arbitrage) aux fin s la Convention fi scale couverte concernée ». 

b) Une Partie qui émet une réserve conformément a l ' alinéa a) do it notifier, s imultanément 
au Dépositaire et a toutes autres Juridictions contractantes une confirm ation de 
l ' accomplissement de ses procédures internes. 

e) Si une ou plusieurs Juridict ions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte émettent une réserve conformément au présent paragraphe, la date de prise 
d 'effet des di spositions de la présente Convention, du retrait ou du remp lacement d ' une 
réserve, de toute notification complémentaire re lative a cette Convention fi scale 
couverte, ou de la partie VI (Arbitrage), est régie par le présent paragraphe pour toutes 
les Juridictions contractantes parties ayant conclu la Convention fiscale couverte. 

Article 36 - Prise d'effet de la partie VI 

l . Nonobstant le paragraphe 9 de l'artic le 28 (Réserves), du paragraphe 6 de l' article 29 
(Notifications) et des paragraphes 1 a 6 de l'article 35 (Prise d'effet), les d ispositions de la part ie VI 
(Arbitrage) prennent effet entre deux Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fi scale 
couverte : 

a) concernant les cas soumis a l'autorité compétente d 'une Juridiction contractante (comme 
mentionné a l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et 
contra ignant)), a compter de la dem iere des dates a laquel le la présente Convention e ntre 
en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conc lu la Convention 
fiscale couverte ; et 
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b) with respect to cases presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction 
prior to the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the 
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement, on the date when both 
Contracting Jurisdictions have notified the Depositary that they have reached mutual 
agreement pursuant to paragraph 1 O of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), 
along with information regarding the date or dates on which such cases shall be 
considered to have been presented to the competent authority of a Contracting 
Jurisdiction (as described in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 19 (Mandatory 
Binding Arbitration)) according to the terms ofthat mutual agreement. 

2. A Party may reserve the right for Part VI (Arbitration) to apply to a case presented to the 
competent authority of a Contracting Jurisdiction prior to the later of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement 
only to the extent that the competent authorities of both Contracting Jurisdictions agree that it will 
apply to that specific case. 

3. In the case of a new Covered Tax Agreement resulting from an extension pursuant to 
paragraph 5 of Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified under clause ii) of 
subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms), the references in paragraphs 1 
and 2 of this Article to "the later of the dates on which this Convention enters into force for each of 
the Contracting J urisdictions to the Covered Tax Agreement" shall be replaced with references to "the 
date of the communication by the Depositary of the notification of the extens ion of the list of 
agreements". 

4. A withdrawal or replacement of a reservati on made under paragraph 4 of Article 26 
(Compatibility) pursuant to paragraph 9 of Article 28 (Reservations), or the w ithdrawal of an 
objection to a reservation made under paragraph 2 of Article 28 (Reservations) which results in the 
application of Part VI (Arbitration) between two Contracting Jurisdictions to a Covered Tax 
Agreement, shall have effect according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1 of thi s Article, 
except that the references to "the later of the dates on which this Convention enters into force for each 
of the Contracting Juri sdictions to the Covered Tax Agreement" shall be replaced w ith references to 
"the date of the communication by the Depositary of the notification of w ithdrawal of the 
reservation", "the date of the communication by the Depositary of the notification of replacement of 
the reservation" or "the date of the communication by the Depositary of the notification of w ithdrawal 
ofthe objection to the reservation", respectively. 

5. An additional notification made pursuant to subparagraph p) of paragraph 1 of Article 29 
(Notifications) shall have effect according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1, except that the 
references in paragraphs 1 and 2 of this Article to "the later of the dates on which thi s Convention 
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement" shall be 
replaced with references to "the date of the communication by the Depositary of the additional 
notification". 

Article 3 7- Withdrawal 

l . Any Party may, at any time, withdraw from this Convention by means of a notificat ion 
addressed to the Depositary. 

2. Withdrawal pursuant to paragraph 1 shall become effective on the date of receipt of the 
notification by the Depositary. In cases where this Convention has entered into force with respect to 
all Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement before the date on which a Party' s 
withdrawal becomes effective, that Covered Tax Agreement shall remain as modified by this 
Convention. 
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b) concernant les cas soumis a l'autorité compétente d' une Juridiction contractante avant la 
demiere des dates a laquelle la présente Convention entre en vigueur pour chacune des 
Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fi scale couverte, a la date a 
laquelle les deux Juridictions contractantes ont notifié au Dépositaire qu'e lles sont 
parvenues a un accord amiable conformément au paragraphe 1 O de l' artic le 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignant). Cette notificati on do it aussi indiquer l' information 
concernant la date a laquelle ou les dates auxque lles ces cas seront considérés avoir été 
soumis a l'autorité compétente de la Jurid iction contractante (comme mentionné a 
l' alinéa a) du paragraphe 1 de l'artic le 19 (Arbitrage obligatoi re et contraignant), 
conformément aux termes de l'accord amiable obtenu. 

2. Une Partie peut se réserver le dro it de n' appliquer la partie V I (Arbitrage) a l'égard d'un cas 
soumis a l' autori té compétente d'une Juridiction contractante avant la derniere des dates a laquelle la 
présente Convention entre en v igueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
Convention fiscale couverte que dans la mesure ou les autorités compétentes de toutes les Juridictions 
contractantes conviennent de l'appliquer a cecas. 

3. Lorsqu' une Convention fisca le couverte est ajoutée en vertu du paragraphe 5 de l'article 29 
(Notifications) a la liste de conventions notifiées en application du point ii) de l'alinéa a) du 
paragraphe 1 de l' article 2 (Jnterprétation des termes) les références fi gurant aux paragraphes 1 et 2 du 
présent artic le a « la derniere des dates a laq uelle la présente Convention entre en vigueur pour 
chacune des Juridictions contractantes ayant conc lu la Convention fi scale couverte » sont rempl acées 
par des références a « la date de communication par le Dépositaire de la notification de l'ajout a la 
liste des conventions ». 

4. Le retrait ou le remplacement d' une réserve émise en vertu du paragraphe 4 de l ' artic le 26 
(Compatibilité) conformément au paragraphe 9 de l 'artic le 28 (Réserves), ou le retrait d ' une objection 
a une réserve émise en vertu du paragraphe 2 de l' a rticle 28 (Réserves) qui déc lenche l'application de 
la partie VI (Arbitrage) entre deux Jurid ictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte, prend effet conformément aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 du présent artic le sous 
réserve que les références a « la derniere des dates a laquelle la présente Convention e ntre en vigueur 
pour chacune des Juridictions contractantes ayant conc lu la Convention fiscale couverte » soient 
remplacées par des références a « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de la réserve », « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
remplacement de la réserve » ou « la date de communication par le Dépositai re de la notification du 
retrait de l'obj ection a la réserve », respectivement. 

5. Une notifi cation complémentaire formulée en vertu de l'al inéa p) du paragraphe 1 de 
l'artic le 29 (Notifications) prend effet conformément aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 sous réserve 
que les références fi gurant aux paragraphes 1 et 2 du présent article a (( la demiere des dates a laque lle 
la présente Conve nti on entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
Convention fi scale couverte » soient remplacées par des références a « la date de communication par 
le Dépositaire de la notification complémentaire ». 

A rticle 37- Retrait 

l. Toute Partie peut, a tout moment, se retirer de la présente Convention en formu lant une 
notification a cet effet au Déposita ire. 

2. Le retra it prévu au paragraphe 1 prend effet a la date de réception de la notification par le 
Déposita ire. Dans les cas ou la présente Convention est entrée en vigueur a l'égard de toutes les 
Juridi ctions contractantes d ' une Convention fi scale couverte, avant la date a laquel le le retrait d'une 
Parti e prend effet, cette Convention fiscale couverte demeure telle qu 'elle a été modifiée par la 
présente Convention. 
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Article 38 - Relation with Protocols 

l . This Convention may be supplemented by one or more protocols. 

2. In order to become a party to a protocol, a State or jurisdiction must also be a Party to this 
Convention. 

3. A Party to this Convention is not bound by a protocol unless it becomes a party to the protocol 
in accordance with its prov isions. 

Article 39- Depositary 

l . The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Development shall 
be the Depositary of this Convention and any protocols pursuant to Article 38 (Relation with 
Protocols ). 

2. The Depositary shall notifY the Parties and Signatories within one calendar month of: 

a) any signature pursuant to Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or 
Approval); 

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval pursuant to 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval); 

e) any reservation or withdrawal or replacement of a reservation pursuant to Article 28 
(Reservations); 

d) any notification or additional notification pursuant to Article 29 (Notifications); 

e) any proposed amendment to this Convention pursuant to Article 33 (Amendment); 

t) any withdrawa l from this Convention pursuant to Article 37 (Withdrawal); and 

g) any other communication related to this Convention. 

3. The Depositary shall maintain publicly available lists of: 

a) Covered Tax Agreements; 

b) reservations made by the Partí es; and 

e) notifications made by the Partí es. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, ha ve signed this Convention. 

Done at París, the 241
h day of November 20 16, in Engli sh and French, both texts being equa lly 

authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development. 
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Article 38- Relation avec les protocoles 

l . La présente Convention peut etre complétée par un ou plusieurs protocoles. 

2. Pour etre une partie a un protocole, un État ou une juridiction doit également etre Partie a la 
présente Convention. 

3. Une Partie a la présente Convention n'est pas liée par un protocole si elle n'est pas devenue 
partie a ce protocole, conformément a ses dispositions. 

A rticle 39 - Dépositaire 

l . Le Secrétai re général de I'Organi sation de coopération et de développement économiques est le 
Déposita ire de la présente Convention et des protocoles y afférents en vertu de 1' article 38 (Relation 
avec les protocoles). 

2. Le Dépos itaire notifie aux Parties et aux Signataires dans un délai d ' un mois calendaire : 

a) toute s ignature conformément a l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation) ; 

b) le dépót de tout instrument de rat ification, d'acceptation ou d'approbation conformément 
a l'artic le 27 (Signature et ratification, acceptation ou approbation) ; 

e) toute réserve, retrait ou remplacement d ' une réserve conformément a l'artic le 28 
(Réserves) ; 

d) toute notification ou notifications complémentaires conformément a l'artic le 29 
(Notifications) ; 

e) toute proposition de modification de la présente Convention en application de l' artic le 33 
(Modification s) ; 

f) tout retrait de la présente Convention e n app lication de l' article 37 (Retrait); et 

g) toute autre communi cation re lative a la présente Convention . 

3. Le Dépositaire tient ajour des listes accessibles au public : 

a) des Conventions fiscales couvertes ; 

b) des réserves émises par les Parties ; et 

e) des notificati ons formu lées par les Parties. 

En foi de quoi, les soussignés, dOment autorisés a cet effet, ont signé la présente Convention . 

Fait a París, le 24eme jour de novembre 2016, en anglais et franr,:ais, les deux textes fai sant égale ment 
foi , en un exemplaire unique qui sera déposé aux arch ives de l'Organisation de coopération et de 
développement économiques. 
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1 hereby certify that the forego ing text is a true 
copy of the Multilateral Convention to 
Implement Tax Treaty Related Measures to 
Prevent Base Erosion and Profit Shifting done 
in París on 24 November 2016, the original of 
which is deposited with the Secretary-General 
of the Organ isation for Economic Co
operation and Development. 

París, 7 J une 20 1 7 

For the Secretary-General, 

The Director for Legal Affairs: 

Je certifie que le texte qui précede est une 
copie conforme de la Convention 
multilatérale pour la mi se en ceuvre des 
mesures relatives aux conventions fi scales 
pour prévenir l'érosion de la base 
d ' imposition et le transfert de bénéfi ces fa ite a 
París le 24 novembre 2016, dont !'original se 
trouve déposé aupres du Secrétaire général de 
I'Organisation de coopération et de 
développement économiques. 

París, le 7 juin 201 7 

Pour le Secrétaire général, 

Le Directeur des Affaires juridiques : 

N ico la Bonucci 
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TRADUCCIÓN------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

CONVENCIÓN MULTILATERAL PARA APLICAR 

LAS MEDIDAS RELACIONADAS CON LOS TRATADOS FISCALES PARA 

PREVENIR LA EROSIÓN DE LAS BASES IMPONIBLES Y EL 

TRASLADO DE BENEFICIOS 

 

Las Partes de la presente Convención, 

Reconociendo las cuantiosas pérdidas de recaudación en el impuesto sobre personas jurídicas que 
sufren las Administraciones debido a la planificación fiscal internacional agresiva que resulta en el 
traslado artificial de los beneficios hacia jurisdicciones en las que están sujetas a una tributación 
reducida o nula; 

Conscientes de que la erosión de la base imponible y el traslado de beneficios (en lo sucesivo 
“BEPS”) es un problema acuciante no sólo para los países industrializados, sino también para las 
economías emergentes y los países en desarrollo; 

Reconociendo la importancia de garantizar que los beneficios tributen donde se lleven a cabo las 
actividades económicas de fondo que generen los beneficios y donde se cree valor; 

Acogiendo favorablemente el paquete de medidas elaborado al amparo del proyecto sobre BEPS de 
la OCDE y el G20 (en lo sucesivo, el “Paquete BEPS de la OCDE/G20”); 

Observando que el Paquete BEPS de la OCDE/G20 incluye medidas relacionadas con los tratados 
fiscales a fin de abordar ciertos mecanismos híbridos, impedir la utilización abusiva de los tratados 
fiscales, hacer frente a la evasión artificiosa de la condición de establecimiento permanente y 
mejorar la resolución de controversias; 

Conscientes de la necesidad de asegurar la aplicación rápida, coordinada y coherente de las medidas 
de BEPS relacionadas con los tratados en un contexto multilateral; 

Observando la necesidad de garantizar que los convenios existentes para evitar la doble imposición 
en materia de impuestos sobre la renta se interpreten en el sentido de eliminar la doble imposición 
en relación con los impuestos comprendidos en esos convenios, sin generar oportunidades de no 
imposición o de imposición reducida a través de la elusión y la evasión fiscales (comprendida la 
práctica de la búsqueda del convenio más favorable, con la intención de conseguir las 
desgravaciones previstas en los convenios para el beneficio indirecto de residentes de terceras 



 

jurisdicciones); 

Reconociendo la necesidad de contar con un instrumento eficaz para implementar los cambios 
acordados sincronizada y eficientemente en toda la red de convenios existentes para evitar la doble 
imposición en materia de impuestos sobre la renta sin necesidad de renegociar bilateralmente cada 
uno de ellos; 

Han acordado lo siguiente: 

PARTE I. 

ÁMBITO E INTERPRETACIÓN DE TÉRMINOS 

Artículo 1 - Ámbito de la Convención 

La presente Convención modifica todos los Convenios Tributarios Comprendidos, tal como se 
definen en el subapartado a) del apartado 1 del Artículo 2 (Interpretación de términos). 

Artículo 2 - Interpretación de Términos 

1. A los efectos de esta Convención, las siguientes definiciones serán de aplicación: 

a) El término “Convenio Tributario Comprendido” significa un convenio para evitar la doble 
imposición en materia de impuestos sobre la renta (con independencia de que comprenda o no 
otros impuestos): 

i) en vigor entre dos o más: 

A) Partes; y/o 

B) jurisdicciones o territorios que sean parte de uno de los convenios antes descritos y de cuyas 
relaciones internacionales sea responsable una Parte; y 

ii) respecto del que cada una de dichas Partes haya notificado al Depositario su inclusión, así 
como la de los instrumentos que lo modifiquen o complementen (identificados por título, nombre 
de las partes y fecha de firma y, cuando corresponda en el momento de la notificación, la fecha de 
entrada en vigor), como convenio que desea que quede comprendido en esta Convención. 

b) El término “Parte” significa: 

i) un Estado para el que la presente Convención se encuentre en vigor conforme al artículo 34 
(Entrada en Vigor); o 

ii) una jurisdicción que haya firmado esta Convención conforme a los subapartados b) o c) del 
apartado 1 del artículo 27 (Firma y Ratificación, Aceptación o Aprobación) y para la que la presente 
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Convención se encuentre en vigor de conformidad con el artículo 34 (Entrada en Vigor). 

c) El término “Jurisdicción Contratante” designa a las partes de los Convenios Tributarios 
Comprendidos. 

d) El término “Signatario” significa un Estado o jurisdicción que haya firmado la presente 
Convención, pero para el que aún no esté en vigor. 

2. Para la aplicación de la presente Convención en cualquier momento por una Parte, cualquier 
término no definido en el mismo tendrá, a menos que de su contexto se infiera una interpretación 
diferente, el significado que en ese momento le atribuya el Convenio Tributario Comprendido 
pertinente. 

PARTE II. 

MECANISMOS HÍBRIDOS 

Artículo 3 - Entidades Transparentes 

1. A los efectos de un Convenio Tributario Comprendido, las rentas obtenidas por o a través de 
una entidad o acuerdo considerado en su totalidad o en parte tributariamente transparente 
conforme a la normativa tributaria de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes serán 
consideradas rentas de un residente de una Jurisdicción Contratante únicamente en la medida en 
que esas rentas se traten, a los efectos de su imposición por dicha Jurisdicción Contratante, como 
rentas de un residente de esa Jurisdicción Contratante. 

2. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que obliguen a una Jurisdicción 
Contratante a conceder una exención del impuesto sobre la renta o una deducción o crédito 
equivalente al impuesto sobre la renta pagado en relación con la renta obtenida por un residente de 
esa Jurisdicción Contratante que, conforme a las disposiciones del Convenio Tributario 
Comprendido, pueda someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante, no serán aplicables 
en la medida en que dichas disposiciones permitan la imposición por esa otra Jurisdicción 
Contratante únicamente porque la renta sea también renta obtenida por un residente de esa otra 
Jurisdicción Contratante. 

3. En relación con los Convenios Tributarios Comprendidos respecto de los que una o más 
Partes hayan formulado la reserva descrita en el subapartado a) del apartado 3 del artículo 11 
(Aplicación de los Convenios Tributarios para Restringir el Derecho de una Parte a Someter a 
Imposición a sus Propios Residentes), se añadirá la siguiente frase al final del apartado 1: “Las 
disposiciones del presente apartado no se interpretarán en modo alguno en detrimento del derecho 
de una Jurisdicción Contratante a someter a imposición a sus propios residentes.” 

4. El apartado 1 (en su posible redacción modificada por el apartado 3) se aplicará en 
sustitución o en ausencia de disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido en la medida en 
que estas aborden la cuestión de si la renta obtenida por o a través de entidades o acuerdos 
considerados tributariamente transparentes por la legislación tributaria de cualquiera de las 
Jurisdicciones Contratantes (bien por norma general o identificando detalladamente el tratamiento 



 

de patrones de hechos específicos y tipos de entidades o acuerdos) se tratará como renta de un 
residente de una Jurisdicción Contratante. 

5. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 
las disposiciones descritas en el apartado 4; 

c) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 
las disposiciones descritas en el apartado 4 por la que se denieguen los beneficios otorgados por 
tratado en caso de rentas obtenidas por o a través de una entidad o acuerdo establecido en una 
tercera jurisdicción; 

d) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 
las disposiciones descritas en el apartado 4 en la que se identifique detalladamente el tratamiento 
de patrones de hechos específicos y de tipos de entidades o acuerdos; 

e) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 
las disposiciones descritas en el apartado 4 en la que se identifique detalladamente el tratamiento 
de patrones de hechos específicos y de tipos de entidades o acuerdos, y por la que se denieguen los 
beneficios otorgados por tratado en caso de rentas obtenidas por o a través de una entidad o 
acuerdo establecido en una tercera jurisdicción; 

f) a no aplicar el apartado 2 a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

g) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 
las disposiciones descritas en el apartado 4 en la que se identifique detalladamente el tratamiento 
de patrones de hechos específicos y de tipos de entidades o acuerdos. 

6. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos de los subapartados a) o b) 
del apartado 5 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contiene alguna de las disposiciones descritas en el apartado 4 que no esté sujeta a reserva 
conforme a los subapartados c) a e) del apartado 5, y, en caso afirmativo, el número de artículo y 
apartado de cada una de dichas disposiciones. En el caso de que una Parte haya formulado la 
reserva descrita en el subapartado g) del apartado 5, la notificación a la que se refiere la oración 
anterior se limitará a los Convenios Tributarios Comprendidos que estén sujetos a dicha reserva. 
Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido tal notificación respecto de una 
disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta disposición se sustituirá por lo dispuesto 
en el apartado 1 (en su posible redacción modificada por el apartado 3), en la medida de lo 
dispuesto en el apartado 4. En otro caso, el apartado 1 (en su posible redacción modificada por el 
apartado 3) sustituirá a las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la 
medida en que estas sean incompatibles con aquél (en su posible redacción modificada por el 
apartado 3). 

Artículo 4 – Entidades con doble residencia 
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1. Cuando por razón de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido una persona, 
distinta de una persona humana, sea residente de más de una Jurisdicción Contratante, las 
autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes harán lo posible por determinar, de 
mutuo acuerdo, aquella de la que deba considerársela residente a los efectos del Convenio 
Tributario Comprendido, teniendo en cuenta su sede de administración efectiva, el lugar de su 
constitución o de creación, y cualquier otro factor relevante. En ausencia de tal acuerdo, dicha 
persona no tendrá derecho a los beneficios ni las exenciones impositivas previstas en el Convenio 
Tributario Comprendido, salvo en la medida y en la forma que puedan acordar las autoridades 
competentes de las Jurisdicciones Contratantes. 

2. El apartado 1 se aplicará en lugar o en ausencia de disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido que establezcan normas para determinar si una persona distinta de una persona 
humana será considerada residente de una de las Jurisdicciones Contratantes en aquellos casos en 
los que pudiera considerársela residente de más de una Jurisdicción Contratante. No obstante, el 
apartado 1 no se aplicará a las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que aborden 
específicamente la residencia de las personas jurídicas que participen en acuerdos de sociedades de 
doble cotización. 

3. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que ya aborden los casos en los que una persona distinta de una persona humana sea 
residente de más de una Jurisdicción Contratante instando a las autoridades competentes de las 
Jurisdicciones Contratantes a que procuren llegar a un acuerdo mutuo sobre una única Jurisdicción 
Contratante de residencia; 

c) a no aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que ya aborden los casos en los que una persona distinta de una persona humana sea 
residente de más de una Jurisdicción Contratante denegando los beneficios que surjan de los 
tratados, sin instar a las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes a que procuren 
llegar a un acuerdo mutuo sobre una única Jurisdicción Contratante de residencia; 

d) a no aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que ya aborden los casos en los que una persona distinta de una persona humana sea 
residente de más de una Jurisdicción Contratante instando a las autoridades competentes de las 
Jurisdicciones Contratantes a que procuren llegar a un acuerdo mutuo sobre una única Jurisdicción 
Contratante de residencia, y en los que se disponga el tratamiento que se dará a dicha persona en 
virtud del Convenio Tributario Comprendido en caso de no poder alcanzar tal acuerdo; 

e) a sustituir la última frase del apartado 1 por el siguiente texto a los efectos de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos: "En ausencia de tal acuerdo, dicha persona no tendrá derecho a los 
beneficios ni las exenciones impositivas previstas en el Convenio Tributario Comprendido."; 

f) a no aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos con Partes que hayan formulado la reserva descrita en el subapartado e). 



 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del 
apartado 3 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contiene una de las disposiciones descritas en el apartado 2 que no esté sujeta a reserva en virtud 
de los subapartados b) a d) del apartado 3 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de 
cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido tal notificación 
respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta se sustituirá por las 
disposiciones del apartado 1. En otro caso, el apartado 1 reemplazará a las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con 
aquél. 

Artículo 5 - Aplicación de los Métodos para Eliminar la Doble Imposición 

1. Las Partes pueden optar por aplicar los apartados 2 y 3 (Opción A), los apartados 4 y 5 
(Opción B), los apartados 6 y 7 (Opción C), o por no aplicar ninguna de estas opciones. Cuando cada 
Jurisdicción contratante de un Convenio Tributario Comprendido elija una opción distinta (o cuando 
una Jurisdicción contratante opte por aplicar una de ellas y la otra por no aplicar ninguna), la Opción 
elegida por cada Jurisdicción contratante se aplicará en relación con sus propios residentes. 

Opción A 

2. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que, a fin de eliminar la doble 
imposición, dejen exentas las rentas que obtenga un residente de una Jurisdicción Contratante en 
esa Jurisdicción o el patrimonio que allí posea no serán aplicables cuando la otra Jurisdicción 
Contratante aplique las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido para eximir dicha renta 
o patrimonio o para limitar la tasa a la que estarían sujetos a imposición. En este último caso, la 
Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar permitirá una deducción en el impuesto sobre 
la renta o sobre el patrimonio de ese residente por un importe igual al impuesto pagado en la otra 
Jurisdicción Contratante. Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder la parte del impuesto, 
calculada antes de la deducción, correspondiente a los ítems de renta o de patrimonio que puedan 
someterse a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante. 

3. El apartado 2 se aplicará a aquellos Convenios Tributarios Comprendidos que, de otro modo, 
obligarían a una Jurisdicción Contratante a eximir las rentas o el patrimonio identificados en dicho 
apartado. 

Opción B 

4. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que a fin de eliminar la doble 
imposición dejen exentas las rentas que obtenga un residente de una Jurisdicción Contratante en 
esa Jurisdicción con motivo de su consideración como dividendos, no serán aplicables cuando, 
conforme a la legislación interna de la otra Jurisdicción Contratante, dicha renta genere una 
deducción a los efectos de determinar el beneficio imponible de un residente de esa otra 
Jurisdicción Contratante. En este último caso, la Jurisdicción Contratante mencionada en primer 
lugar permitirá una deducción en el impuesto sobre la renta de ese residente por un importe igual al 
impuesto sobre la renta pagado en la otra Jurisdicción Contratante. Sin embargo, dicha deducción 
no podrá exceder la parte del impuesto sobre la renta, calculada antes de la deducción, 
correspondiente a la renta que pueda someterse a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante. 
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5. El apartado 4 se aplicará a aquellos Convenios Tributarios Comprendidos que, de otro modo, 
obligarían a una Jurisdicción Contratante a eximir las rentas identificadas en dicho apartado. 

Opción C 

6. a) Cuando un residente de una Jurisdicción Contratante obtenga rentas o sea titular de 
bienes patrimoniales que, de acuerdo con las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido, 
puedan someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante (salvo en la medida en que dichas 
disposiciones permitan la imposición por esa otra Jurisdicción Contratante únicamente porque la 
renta sea también renta obtenida por un residente de esa otra Jurisdicción Contratante), la 
Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar permitirá: 

i) una deducción en el impuesto sobre la renta de ese residente por un importe igual al 
impuesto sobre la renta pagado en la otra Jurisdicción Contratante; 

ii) una deducción en el impuesto sobre el patrimonio de ese residente por un importe igual al 
impuesto sobre el patrimonio pagado en la otra Jurisdicción Contratante; 

Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder la parte del impuesto sobre la renta o sobre el 
capital, calculada antes de la deducción, correspondiente a la renta o el capital que pueda someterse 
a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante. 

b) Cuando, de conformidad con cualquier disposición del Convenio Tributario Comprendido, las 
rentas obtenidas por un residente de una Jurisdicción Contratante, o el patrimonio que posea, estén 
exentos de imposición en esa Jurisdicción Contratante, esta podrá, no obstante, tener en cuenta las 
rentas o el patrimonio exentos a efectos de calcular el importe del impuesto sobre el resto de las 
rentas o el patrimonio de dicho residente. 

7. El apartado 6 se aplicará en sustitución de las disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido que, a fin de eliminar la doble imposición, obliguen a una Jurisdicción Contratante a 
eximir de imposición en esa Jurisdicción Contratante la renta obtenida o el patrimonio que posea un 
residente de la misma que, conforme a lo dispuesto en el Convenio Tributario Comprendido, puedan 
someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante. 

8. Toda Parte que haya decidido no aplicar ninguna de las Opciones del apartado 1 podrá 
reservarse el derecho a no aplicar ninguna disposición de este artículo respecto de uno o más 
Convenios Tributarios Comprendidos especificados (o respecto de todos sus Convenios Tributarios 
Comprendidos). 

9. Toda Parte que no opte por aplicar la Opción C podrá reservarse el derecho, respecto de uno 
o más Convenios Tributarios Comprendidos especificados (o respecto de todos sus Convenios 
Tributarios Comprendidos), a no permitir a la otra Jurisdicción o Jurisdicciones Contratantes aplicar 
la opción C. 

10. Toda Parte que decida aplicar una Opción según el apartado 1 notificará al Depositario la 
opción elegida. Dicha notificación incluirá también: 



 

a) en el caso de una Parte que opte por aplicar la Opción A, el listado de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos que contengan una disposición descrita en el apartado 3, así como el 
artículo y apartado correspondiente; 

b) en el caso de una Parte que opte por aplicar la Opción B, el listado de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos que contengan una disposición descrita en el apartado 5, así como el 
artículo y apartado correspondiente; 

c) en el caso de una Parte que opte por aplicar la Opción C, el listado de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos que contengan una disposición descrita en el apartado 7, así como el 
artículo y apartado correspondiente. 

Una Opción será aplicable con respecto a una disposición de un Convenio Tributario Comprendido 
únicamente cuando la Parte que ha optado por aplicarla haya remitido dicha notificación en relación 
con la disposición pertinente. 

PARTE III. 

USO ABUSIVO DE LOS TRATADOS 

Artículo 6 - Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos 

1. Los Convenios Tributarios Comprendidos se modificarán a fin de incluir el siguiente 
preámbulo: 

"Con la intención de eliminar la doble imposición en materia de los impuestos comprendidos en este 
convenio, sin generar oportunidades de no imposición o de imposición reducida a través de la 
elusión y la evasión fiscales (comprendida la práctica de la búsqueda del convenio más favorable, 
con la intención de conseguir las desgravaciones previstas en el presente convenio para el beneficio 
indirecto de residentes de terceras jurisdicciones),". 

2. El texto citado en el apartado 1 se incluirá en un Convenio Tributario Comprendido en lugar 
o en ausencia de un preámbulo en el mismo que exprese su intención de eliminar la doble 
imposición, con independencia de que mencione o no también la intención de no generar 
oportunidades para la no imposición o para una imposición reducida. 

3. Toda Parte podrá asimismo optar por incluir el siguiente preámbulo en relación a sus 
Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan un preámbulo en el que se haga referencia 
al deseo de desarrollar relaciones económicas o de mejorar la cooperación en materia fiscal: 

“Deseosas de seguir desarrollando sus relaciones económicas y de reforzar su cooperación en 
materia tributaria,”. 

4. Toda Parte puede reservarse el derecho a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios 
Tributarios Comprendidos que ya recojan en el preámbulo la intención de las Jurisdicciones 
Contratantes de eliminar la doble imposición sin generar oportunidades para la no imposición o para 
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una imposición reducida, tanto si dicha formulación se limita a casos de evasión o elusión fiscales 
(incluida la práctica de la búsqueda del  

 más favorable o treaty shopping, que persigue la obtención de los beneficios previstos en el 
Convenio Tributario Comprendido para el aprovechamiento indirecto de residentes de terceras 
jurisdicciones) como si tiene una aplicación más amplia. 

5. Cada Parte notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos, 
distintos de los cubiertos en el ámbito de una reserva formulada al amparo del apartado 4, contiene 
en el preámbulo la redacción mencionada en el apartado 2 y, en caso afirmativo, el texto del mismo. 
En el caso de que todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación respecto 
del mencionado texto del preámbulo, este quedará sustituido por el texto indicado en el apartado 1. 
De lo contrario, el texto mencionado en el apartado 1 se añadirá a la redacción existente en el 
preámbulo. 

6. Toda Parte que decida aplicar el apartado 3 notificará al Depositario su decisión. Dicha 
notificación incluirá asimismo el listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no 
contengan aún un preámbulo en el que se haga referencia al deseo de desarrollar relaciones 
económicas o de profundizar la cooperación en materia fiscal. El texto citado en el apartado 3 se 
incluirá en un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan optado por aplicar ese apartado y hayan remitido dicha notificación en relación 
con el Convenio Tributario Comprendido. 

Artículo 7 - Prevención del Uso Abusivo de los Convenios 

1. Sin perjuicio de las disposiciones de ningún Convenio Tributario Comprendido, los beneficios 
concedidos en virtud del mismo no se otorgarán respecto de un ítem de renta o de patrimonio 
cuando sea razonable concluir, teniendo en cuenta todos los hechos y circunstancias pertinentes, 
que el acuerdo u operación que directa o indirectamente genera el derecho a percibir ese beneficio 
tiene entre sus propósitos principales la obtención del mismo, excepto cuando se determine que la 
concesión del beneficio en esas circunstancias cumpliría con el objeto y propósito de las 
disposiciones pertinentes del Convenio Tributario Comprendido. 

2. El apartado 1 se aplicará en lugar o en ausencia de disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido que denieguen total o parcialmente la concesión de los beneficios que se 
desprenderían del mismo, cuando el propósito o uno de los propósitos principales de un acuerdo u 
operación, o de alguna de las personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el de 
obtener dichos beneficios. 

3. Toda Parte que no haya reservado el derecho descrito en el subapartado a) del apartado 15 
podrá también optar por aplicar el apartado 4 en relación con sus Convenios Tributarios 
Comprendidos. 

4. Cuando se deniegue a una persona la aplicación de un beneficio previsto en un Convenio 
Tributario Comprendido en virtud de disposiciones en él incluidas (según puedan resultar 
modificadas por esta Convención) que denieguen total o parcialmente la concesión de los beneficios 
si el propósito o uno de los propósitos principales de un acuerdo u operación, o de alguna de las 
personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el de obtener dichos beneficios, la 



 

autoridad competente de la Jurisdicción Contratante que en ausencia de dichas disposiciones 
hubiera concedido el beneficio tratará no obstante a esa persona como legitimada para la obtención 
del mismo, o de otros beneficios en relación con un determinado elemento de renta o de 
patrimonio, si dicha autoridad competente, a requerimiento de esa persona y tras haber 
considerado los hechos y circunstancias pertinentes, determina que esa persona hubiera obtenido 
los beneficios aún sin mediar tal operación o acuerdo. La autoridad competente de la Jurisdicción 
Contratante a la que un residente de la otra Jurisdicción Contratante haya presentado una solicitud 
en el sentido de este apartado, consultará con la autoridad competente de esa otra Jurisdicción 
Contratante antes de rechazar la solicitud. 

5. El apartado 4 se aplicará a las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido (según 
puedan resultar modificadas por esta Convención) que denieguen total o parcialmente los beneficios 
del Convenio Tributario Comprendido cuando el propósito o uno de los propósitos principales de un 
acuerdo u operación, o de alguna de las personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el 
de obtener dichos beneficios. 

6. Toda Parte también podrá optar por aplicar las disposiciones contenidas en los apartados 8 a 
13 (en lo sucesivo, la “Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios”) a sus Convenios 
Tributarios Comprendidos, mediante la notificación descrita en el subapartado c) del apartado 17. La 
Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios se aplicará a un Convenio Tributario 
Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan optado por aplicarla. 

7. Cuando alguna de las Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido, 
pero no todas, opte por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios conforme 
al apartado 6, no obstante lo dispuesto en ese apartado, la Disposición Simplificada sobre Limitación 
de Beneficios será aplicable a la concesión de los beneficios del Convenio Tributario Comprendido: 

a) por parte de todas las Jurisdicciones Contratantes, cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes que no opten por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios 
conforme al apartado 6 estén de acuerdo en tal aplicación optando por adherirse a este 
subapartado y remitiendo la notificación correspondiente al Depositario; o 

b) únicamente por parte de las Jurisdicciones Contratantes que opten por aplicar la Disposición 
Simplificada sobre Limitación de Beneficios, cuando todas las Jurisdicciones Contratantes que no 
opten por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios conforme al apartado 6 
estén de acuerdo en tal aplicación optando por adherirse a este subapartado y remitiendo la 
notificación correspondiente al Depositario. 

Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios 

8. Salvo cuando se disponga algo distinto en la Disposición Simplificada sobre Limitación de 
Beneficios, un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido no 
tendrá derecho a los beneficios que de otro modo hubiera concedido el Convenio Tributario 
Comprendido, salvo aquellos previstos en las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido: 

a) que determinen la residencia de una persona distinta de una persona humana, residente de 
más de una Jurisdicción Contratante en virtud de las disposiciones del Convenio Tributario 
Comprendido que definen el concepto de residente de una Jurisdicción Contratante; 
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b) que establecen que una Jurisdicción Contratante otorgará a una empresa de esa Jurisdicción 
Contratante el ajuste correspondiente que proceda tras un ajuste inicial efectuado por la otra 
Jurisdicción Contratante conforme al Convenio Tributario Comprendido, por la cuantía del impuesto 
cobrado en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar sobre los beneficios de una 
empresa asociada; o 

c) que permita a los residentes de una Jurisdicción Contratante solicitar a la autoridad 
competente de esa Jurisdicción Contratante que admita a trámite los casos de tributación no 
conformes con el Convenio Tributario Comprendido; 

a menos que, en el momento en que se hubiera concedido el beneficio, dicho residente sea una 
“persona calificada” conforme a la definición indicada en el apartado 9. 

9. Un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido será 
una persona calificada en el momento en que el Convenio Tributario Comprendido le hubiera 
otorgado un beneficio si, en ese momento, el residente es: 

a) una persona humana; 

b) esa Jurisdicción Contratante, o una de sus subdivisiones políticas o entidades locales, o un 
organismo o agencia de dicha Jurisdicción Contratante, subdivisión política o entidad local; 

c) una sociedad u otra entidad cuya clase principal de acciones cotice regularmente en uno o 
más mercados de valores reconocidos; 

d) una persona distinta de una persona humana, que sea: 

i) una organización sin fines de lucro que pertenezca a una categoría acordada por las 
Jurisdicciones Contratantes mediante intercambio de notas diplomáticas; o 

ii) una entidad o un acuerdo establecido en esa Jurisdicción Contratante que la legislación 
tributaria de esa Jurisdicción Contratante considere como persona independiente bajo la legislación 
tributaria de la Jurisdicción Contratante y: 

A) haya sido establecida y operada exclusiva o casi exclusivamente para administrar u otorgar 
pensiones o beneficios complementarios o accesorios a personas humanas y esté regulada como tal 
por esa Jurisdicción Contratante, o por una de sus subdivisiones políticas o entidades locales; o 

B) haya sido establecida y operada exclusiva o casi exclusivamente para invertir fondos en 
beneficio de las entidades o acuerdos a que se refiere el subapartado A); 

e) una persona distinta de una persona humana, si, durante al menos la mitad de los días de un 
período de doce meses, comprendido el momento en el que el beneficio se hubiera otorgado, las 
personas residentes de esa Jurisdicción Contratante que tengan derecho a acogerse a los beneficios 
del Convenio Tributario Comprendido en virtud de los subapartados a) a d) poseen, directa o 
indirectamente, al menos el 50 por ciento de las acciones de dicha persona. 



 

10. a) Un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido 
tendrá derecho a acogerse a los beneficios de dicho Convenio Tributario Comprendido respecto de 
un elemento de renta procedente de la otra Jurisdicción Contratante, con independencia de que sea 
o no una persona calificada, si el residente ejerce activamente una actividad económica en la 
Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar, y la renta que proceda de la otra Jurisdicción 
Contratante deriva de esa actividad económica o es incidental a ella. A los efectos de la Disposición 
Simplificada sobre Limitación de Beneficios, el “ejercicio activo de una actividad económica” no 
incluye las siguientes actividades ni sus combinaciones: 

i) la operación como sociedad de tenencia de valores (sociedad holding); 

ii) supervisión general o servicios de administración de un grupo societario; 

iii) actividades de financiamiento del grupo (incluida la centralización de tesorería); o 

iv) realización o gestión de inversiones, excepto cuando dichas actividades las realice un banco, 
una entidad de seguros o un agente de valores registrado, en el curso ordinario de su actividad como 
tal. 

b) Si un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido 
obtiene un elemento de renta de una actividad económica efectuada por ese residente en la otra 
Jurisdicción Contratante, u obtiene un elemento de renta de la otra Jurisdicción Contratante 
procedente de una persona relacionada, las condiciones descritas en el subapartado a) se 
considerarán satisfechas en relación con ese elemento de renta únicamente si la actividad 
económica desarrollada por el residente en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar, 
con la que se relaciona el elemento de renta, es sustancial respecto de la misma actividad 
económica o una actividad complementaria a ella, efectuada por el residente o por dicha persona 
relacionada en la otra Jurisdicción Contratante. Para determinar si una actividad económica es 
sustancial a los efectos de este subapartado, se analizarán todos los hechos y circunstancias. 

c) A los efectos de la aplicación de este apartado, las actividades desarrolladas por personas 
relacionadas respecto de residentes de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario 
Comprendido se considerarán desarrolladas por dicho residente. 

11. Un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido que 
no sea una persona calificada también tendrá derecho a acogerse a los beneficios que se derivarían 
de dicho convenio en relación con un elemento de renta si, durante al menos la mitad de los días de 
un plazo de doce meses que comprenda el momento en el que el beneficio se hubiera otorgado, las 
personas que sean beneficiarios equivalentes poseen, directa o indirectamente, al menos el 75 por 
ciento del derecho de participación del residente. 

12. Si un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido no 
fuera una persona calificada conforme a las disposiciones del apartado 9 de este artículo, ni tuviera 
derecho a los beneficios en virtud de los apartados 10 u 11, la autoridad competente de la otra 
Jurisdicción Contratante podrá concederle igualmente los beneficios del Convenio Tributario 
Comprendido, o beneficios relativos a un elemento de renta específico, teniendo en cuenta el objeto 
y propósito del Convenio Tributario Comprendido, pero únicamente si dicho residente demuestra 
satisfactoriamente a dicha autoridad competente que ni el establecimiento, la adquisición o el 
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mantenimiento, ni la realización de sus operaciones, tuvieron como uno de sus principales 
propósitos la obtención de los beneficios del Convenio Tributario Comprendido. Antes de aceptar o 
rechazar una solicitud formulada al amparo de este apartado por un residente de una Jurisdicción 
Contratante, la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante a la que se ha presentado 
la solicitud consultará con la autoridad competente de la Jurisdicción Contratante mencionada en 
primer lugar. 

13. A los efectos de la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios: 

a) el término “mercado de valores reconocido” significa: 

i) un mercado de valores constituido y regulado como tal conforme a la legislación interna de 
cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes; y 

ii) cualquier otro mercado de valores acordado por las autoridades competentes de las 
Jurisdicciones Contratantes; 

b) “clase principal de acciones” significa la clase o clases de acciones de una sociedad que 
representan la mayoría del derecho a voto y del valor total de la sociedad o la clase o clases de 
derechos de participación en una entidad que representan, conjuntamente, la mayoría del derecho a 
voto y del valor total de la entidad; 

c) “beneficiario equivalente” significa una persona con derecho a los beneficios respecto de un 
elemento de renta otorgados por una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario 
Comprendido en virtud de su legislación interna, del Convenio Tributario Comprendido o de 
cualquier otro instrumento internacional, que sean equivalentes o más favorables que los beneficios 
que se otorgarían a ese elemento de renta conforme al Convenio Tributario Comprendido; a los 
efectos de determinar si una persona es un beneficiario equivalente en relación con un dividendo, se 
considerará que la persona es titular del mismo capital de la sociedad que paga el dividendo que el 
capital que posee la sociedad que reclama los beneficios respecto a los dividendos; 

d) en relación con las entidades que no sean sociedades, el término “acción” significa los 
derechos asimilables a acciones; 

e) dos personas serán “personas relacionadas” si una de ellas es titular, directa o 
indirectamente, de al menos el 50 por ciento de los derechos de participación sobre la otra (o, en el 
caso de una sociedad, al menos el 50 por ciento del derecho a voto y del valor de las acciones de la 
sociedad) u otra persona es titular, directa o indirectamente, de al menos el 50 por ciento del 
derecho de participación (o, en el caso de una sociedad, al menos el 50 por ciento del derecho a 
voto y del valor de las acciones de la sociedad) sobre cada una de ellas; en todo caso, una persona 
estará relacionada con otra si, sobre la base de los hechos y circunstancias pertinentes, una tiene el 
control sobre la otra o ambas están bajo el control de una misma persona o personas. 

14. La Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios se aplicará en sustitución o en 
ausencia de disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que limiten la aplicación de los 
beneficios del Convenio Tributario Comprendido (o que limiten los beneficios distintos de los 
concedidos al amparo de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido relativas a la 
residencia, empresas asociadas o no discriminación, o los beneficios no restringidos únicamente a 



 

residentes de una Jurisdicción Contratante) exclusivamente a residentes que se consideren 
calificados para la obtención de dichos beneficios por cumplir una o más de las pruebas de categoría. 

15. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos con fundamento en 
que su intención es adoptar una combinación de una disposición sobre limitación de beneficios 
detallada y o bien normas que regulen las estrategias de canalización de rentas a través de 
sociedades instrumentales, o bien una prueba de objeto principal, cumpliendo así con el estándar 
mínimo para impedir el uso abusivo de los convenios conforme al Paquete BEPS de la OCDE/G20; en 
tales casos, las Jurisdicciones Contratantes harán lo posible para llegar a una solución mutuamente 
satisfactoria que cumpla con el estándar mínimo; 

b) a no aplicar el apartado 1 (ni el apartado 4 en el caso de una Parte que haya decidido aplicar 
este apartado) a sus Convenios Tributarios Comprendidos que ya contengan disposiciones que 
impidan la obtención de los beneficios que se desprenderían del Convenio Tributario Comprendido 
cuando el propósito principal o uno de los propósitos principales de un acuerdo u operación, o de las 
personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el de obtener tales beneficios; 

c) a que la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios no se aplique a sus 
Convenios Tributarios Comprendidos que ya contengan las disposiciones descritas en el apartado 14. 

16. Excepto cuando la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios se aplique en 
relación con la concesión de los beneficios de un Convenio Tributario Comprendido por una o más 
Partes conforme a lo previsto en el apartado 7, una Parte que opte por aplicar la Disposición 
Simplificada sobre Limitación de Beneficios conforme al apartado 6 podrá reservarse el derecho a no 
aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos en 
los que una o más de las otras Jurisdicciones Contratantes hayan optado por no aplicar la 
Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios. En tales casos, las Jurisdicciones 
Contratantes harán lo posible para llegar a una solución mutuamente satisfactoria que cumpla con el 
estándar mínimo para evitar el uso abusivo de los convenios conforme al Paquete BEPS de la 
OCDE/G20. 

17. a) Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del 
apartado 15 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos no 
sujetos a la reserva descrita del subapartado b) del apartado 15 contiene la disposición descrita en el 
apartado 2 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de esas 
disposiciones. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido tal notificación respecto 
de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta se sustituirá por las disposiciones 
del apartado 1 (y, cuando resulte aplicable, del apartado 4). En otros casos, el apartado 1 (y, cuando 
resulte aplicable, el apartado 4) reemplazará a las disposiciones del Convenio Tributario 
Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con el apartado 1 (y, 
cuando resulte aplicable, con el apartado 4). Toda Parte que remita la notificación en virtud de este 
apartado podrá incluir también una declaración en el sentido de que si bien acepta aplicar el 
apartado 1 individualmente como medida provisional, su intención es adoptar, en la medida de lo 
posible y mediante negociación bilateral, una cláusula de limitación de beneficios que complemente 
o sustituya al apartado 1. 
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b) Toda Parte que decida aplicar el apartado 3 notificará al Depositario su decisión. El apartado 
4 se aplicará a un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido tal notificación. 

c) Toda Parte que decida aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios 
conforme al apartado 6 notificará al Depositario su decisión. Excepto si dicha Parte ha formulado la 
reserva descrita en el subapartado c) del apartado 15, la notificación incluirá asimismo un listado de 
sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan la disposición descrita en el apartado 14, así 
como el número de artículo y apartado de cada una de esas disposiciones. 

d) Toda Parte que no opte por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios 
conforme al apartado 6, pero que decida aplicar el subapartado a) o b) del apartado 7, notificará al 
Depositario el subapartado por el que opta. Excepto si dicha Parte ha formulado la reserva descrita 
en el subapartado c) del apartado 15, la notificación incluirá asimismo un listado de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos que contengan la disposición descrita en el apartado 14, así como el 
número de artículo y apartado de cada una de esas disposiciones. 

e) Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido una notificación respecto de 
una disposición de un Convenio Tributario Comprendido en aplicación de los subapartados c) o d), 
esta quedará reemplazada por la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios. En otros 
casos, la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios reemplazará las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que esas disposiciones sean 
incompatibles con dicha Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios. 

Artículo 8 - Operaciones con Transferencia de Dividendos 

1. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que eximan de imposición a los 
dividendos pagados por una sociedad residente de una Jurisdicción Contratante o que limiten la tasa 
del impuesto al que pueden someterse, siempre que el beneficiario efectivo o el perceptor sea una 
sociedad residente de la otra Jurisdicción Contratante que posea, sea titular o controle más de un 
cierto volumen de capital, acciones, capacidad o derecho de voto o un derecho de participación 
similar en la sociedad que paga los dividendos, se aplicarán únicamente si las condiciones de 
titularidad descritas en dichas disposiciones se cumplen durante un período de 365 días que 
comprenda el día del pago de los dividendos (a fin de calcular dicho período no se tendrán en cuenta 
los cambios en la titularidad que pudieran surgir directamente de una reorganización empresarial, 
como por ejemplo por una fusión o división, de la sociedad titular de las acciones o que paga los 
dividendos). 

2. El período mínimo de titularidad al que se refiere el apartado 1 será aplicable en sustitución 
o en ausencia de un período mínimo de titularidad en las disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido descritas en el apartado 1. 

3. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos 
en la medida en que las disposiciones descritas en el apartado 1 ya incluyan: 



 

i) un período mínimo de posesión; 

ii) un período mínimo de posesión inferior a 365 días; o 

iii) un período mínimo de posesión superior a 365 días. 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del 
apartado 3 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contiene la disposición descrita en el apartado 1 no sujeta a la reserva descrita en el subapartado b) 
del apartado 3 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de ellas. El 
apartado 1 se aplicará respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido 
únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación en 
relación a la misma. 

Artículo 9 - Ganancias de capital procedentes de la enajenación de acciones o derechos de 
participación en entidades cuyo valor proceda principalmente de bienes inmuebles 

1. Las disposiciones de los Convenios Tributarios Comprendidos que establezcan que las 
ganancias obtenidas por un residente de una Jurisdicción Contratante a partir de la enajenación de 
acciones u otros derechos de participación en una entidad pueden someterse a imposición en la otra 
Jurisdicción Contratante cuando el valor de dichas acciones o derechos proceda, por encima de un 
cierto umbral, de bienes inmuebles situados en esa otra Jurisdicción Contratante, (o cuando, por 
encima de un cierto umbral, el patrimonio de la entidad consista en dichos bienes inmuebles): 

a) se aplicarán si, en cualquier momento durante los 365 días que preceden a la enajenación, 
se alcanzan los umbrales de valor pertinentes; y 

b) se aplicarán a acciones o derechos de participación comparables, por ejemplo derechos en 
una sociedad general o un fideicomiso (en la medida en que dichas acciones o derechos no estén ya 
cubiertos), además de las acciones o derechos ya amparados por las disposiciones. 

2. El plazo al que se refiere el subapartado a) del apartado 1 se aplicará en sustitución o en 
ausencia de un plazo para determinar si se ha alcanzado el umbral de valor descrito en el apartado 1 
y definido por las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido. 

3. Toda Parte puede optar también por aplicar el apartado 4 en relación con sus Convenios 
Tributarios Comprendidos. 

4. A los efectos de un Convenio Tributario Comprendido, las ganancias obtenidas por un 
residente de una Jurisdicción Contratante de la enajenación de acciones o de derechos comparables, 
por ejemplo, los derechos en una sociedad general o un fideicomiso, pueden someterse a imposición 
en la otra Jurisdicción Contratante si en cualquier momento durante el plazo de los 365 días previos 
a la enajenación el valor de dichas acciones o derechos comparables procede en más de un 50 por 
ciento directa o indirectamente de bienes inmuebles situados en esa otra Jurisdicción Contratante. 

5. El apartado 4 se aplicará en sustitución o en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que determinen que las ganancias obtenidas por un residente de una 
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Jurisdicción Contratante de la enajenación de acciones u otros derechos de participación en una 
entidad pueden someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante cuando el valor de dichas 
acciones o derechos proceda, por encima de un cierto umbral, de bienes inmuebles situados en esa 
otra Jurisdicción Contratante, o cuando, por encima de un cierto umbral, el patrimonio de la entidad 
consista en dichos bienes inmuebles. 

6. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar el subapartado a) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

c) a no aplicar el subapartado b) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

d) a no aplicar el subapartado a) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan una disposición similar a la descrita en el apartado 1 que prevea un plazo para 
determinar si se ha alcanzado el umbral de valor pertinente; 

e) a no aplicar el subapartado b) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan una disposición similar a la descrita en el apartado 1 aplicable a la enajenación de 
derechos de participación distintos de las acciones; 

f) a no aplicar el apartado 4 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 
las disposiciones descritas en el apartado 5. 

7. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del 
apartado 6 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contiene la disposición descrita en el apartado 1 y, en caso afirmativo, el número de artículo y 
apartado de cada una de ellas. El apartado 1 se aplicará respecto de una disposición de un Convenio 
Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido 
dicha notificación en relación a la misma. 

8. Toda Parte que decida aplicar el apartado 4 notificará al Depositario su decisión. El apartado 
4 se aplicará a un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido tal notificación. En tal caso, el apartado 1 no será aplicable respecto de 
dicho Convenio Tributario Comprendido. En caso de que una Parte que no haya formulado una 
reserva en los términos del subapartado f) del apartado 6, y haya formulado una reserva en los 
términos del subapartado a) del apartado 6, la notificación incluirá también el listado de sus 
Convenios Tributarios Comprendidos que contengan la disposición descrita en el apartado 5, así 
como el número de artículo y apartado de cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido una notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario 
Comprendido en virtud de este apartado o del apartado 7, esta quedará reemplazada por lo 
dispuesto en el apartado 4. En otros casos, el apartado 4 reemplazará a las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con 
aquel. 



 

Artículo 10 – Norma Anti-Abuso para Establecimientos Permanentes Situados en Terceras 
Jurisdicciones 

1. Cuando: 

a) una empresa de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido obtenga 
rentas procedentes de la otra Jurisdicción Contratante y la primera Jurisdicción Contratante 
considere dichas rentas como atribuibles a un establecimiento permanente de la empresa situada en 
una tercera jurisdicción; y 

b) los beneficios atribuibles a dicho establecimiento permanente estén exentos de imposición en la 
Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar, 

los beneficios del Convenio Tributario Comprendido no se aplicarán a ningún elemento de renta 
sobre el que el impuesto en la tercera jurisdicción sea inferior al 60 por ciento del impuesto que se 
habría aplicado en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar sobre dicho elemento de 
renta en caso de que el establecimiento permanente estuviera situado en ella. En tal caso, toda 
renta a la que sean aplicables las disposiciones de este apartado seguirá siendo gravable conforme a 
la legislación interna de la otra Jurisdicción Contratante, con independencia de cualquier otra 
disposición del Convenio Tributario Comprendido. 

2. El apartado 1 no se aplicará si la renta procedente de la otra Jurisdicción Contratante descrita en 
el apartado 1 deriva o constituye un elemento accesorio del ejercicio activo de una actividad 
económica a través de un establecimiento permanente(que no sea el negocio de hacer, administrar 
o simplemente ser titular de inversiones por cuenta de la empresa, a menos que se trate de una 
actividad bancaria, de seguros o de valores efectuada por un banco, una compañía de seguros o un 
agente de valores registrado, respectivamente). 

3. En caso de que en virtud del apartado 1 se denieguen los beneficios previstos en un Convenio 
Tributario Comprendido respecto de un elemento de renta obtenido por un residente de una 
Jurisdicción Contratante, la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante podrá, no 
obstante, conceder dichos beneficios en relación con ese elemento de renta si, en respuesta a una 
solicitud presentada por dicho residente, dicha autoridad competente determina que la concesión 
de los beneficios está justificada a la vista de las razones por las que dicho residente no satisfizo los 
requisitos de los apartados 1 y 2. La autoridad competente de la Jurisdicción Contratante a la que un 
residente de la otra Jurisdicción Contratante presente una solicitud en virtud de la oración 
precedente consultará con la autoridad competente de esa otra Jurisdicción Contratante antes de 
aceptar o denegar la solicitud. 

4. Los apartados 1 a 3 se aplicarán en sustitución o en ausencia de disposiciones de un Convenio 
Tributario Comprendido que denieguen o limiten los beneficios que de otro modo se otorgarían a 
una empresa de una Jurisdicción Contratante que obtenga rentas de la otra Jurisdicción Contratante 
atribuibles a un establecimiento permanente de la empresa situada en una tercera jurisdicción. 

5. Toda Parte puede reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 
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b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan las disposiciones descritas en el apartado 4; 

c) a aplicar este artículo exclusivamente a sus Convenios Tributarios Comprendidos que ya 
contengan las disposiciones descritas en el apartado 4. 

6. Toda Parte que no haya planteado una reserva en los términos de los subapartados a) o b) del 
apartado 5 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contienen la disposición descrita en el apartado 4 y, en caso afirmativo, el número de artículo y 
apartado de cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha 
notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará 
reemplazada por lo dispuesto en los apartados 1 a 3. En otros casos, los apartados 1 a 3 
reemplazarán a las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en 
que estas sean incompatibles con aquellos. 

Artículo 11. Uso de los Convenios Tributarios para Restringir el Derecho de una Parte a Someter a 
Imposición a sus Propios Residentes 

1. Ningún Convenio Tributario Comprendido afectará la imposición a la que una Jurisdicción 
Contratante somete a sus propios residentes, excepto en relación con los beneficios que se deriven 
de las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido: 

a) que obliguen a esa Jurisdicción Contratante a conceder a una empresa de esa Jurisdicción 
Contratante un ajuste correlativo o correspondiente tras el ajuste inicial efectuado por la otra 
Jurisdicción Contratante, según lo previsto en el Convenio Tributario Comprendido, al monto del 
impuesto cobrado en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar sobre los beneficios de 
un establecimiento permanente de la empresa o los beneficios de una empresa asociada; 

b) que puedan afectar el cómo esa Jurisdicción Contratante somete a imposición a una persona 
natural residente en ella que obtenga rentas derivadas de servicios prestados a la otra Jurisdicción 
Contratante o a una de sus subdivisiones políticas, entidades locales o a otra institución comprable 
de la misma; 

c) que puedan afectar el cómo esa Jurisdicción Contratante somete a imposición a una persona 
natural residente en ella que sea un estudiante, aprendiz o pasante, o un maestro, profesor, 
catedrático, instructor, investigador o becario investigador que satisfaga las condiciones previstas en 
el Convenio Tributario Comprendido; 

d) que obliguen a esa Jurisdicción Contratante a conceder un crédito fiscal o una exención a sus 
residentes respecto de las rentas que la otra Jurisdicción Contratante pueda someter a imposición 
en aplicación del Convenio Tributario Comprendido (incluyendo los beneficios atribuibles a un 
establecimiento permanente situado en esa otra Jurisdicción Contratante conforme a lo previsto en 
el Convenio Tributario Comprendido); 

e) que protejan a los residentes de esa Jurisdicción Contratante contra ciertas prácticas fiscales 
discriminatorias por parte de esa Jurisdicción Contratante; 



 

f) que permitan a los residentes de esa Jurisdicción Contratante solicitar a la autoridad competente 
de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes que consideren los casos de imposición no 
conforme con el Convenio Tributario Comprendido; 

g) que puedan afectar el cómo esa Jurisdicción Contratante somete a imposición a una persona 
natural residente de dicha Jurisdicción Contratante, que sea miembro de una misión diplomática, 
misión gubernamental u oficina consular de la otra Jurisdicción Contratante; 

h) que establezcan que las pensiones u otros pagos efectuados al amparo de la legislación de 
seguridad social de la otra Jurisdicción Contratante serán gravables exclusivamente en esa otra 
Jurisdicción Contratante; 

i) que establezcan que las pensiones y pagos similares, las anualidades, pagos compensatorios u 
otros pagos por manutención procedentes de la otra Jurisdicción Contratante serán gravables 
exclusivamente en esa otra Jurisdicción contratante; o 

j) que de otro modo limiten expresamente el derecho de una Jurisdicción Contratante a someter a 
imposición a sus propios residentes o que determinen expresamente que la Jurisdicción Contratante 
de la que procede un elemento de renta tiene la potestad tributaria exclusiva sobre dicho elemento 
de renta. 

2. El apartado 1 se aplicará en sustitución o en ausencia de disposiciones en un Convenio Tributario 
Comprendido en las que se establezca que dicho Convenio Tributario Comprendido no afecta a la 
imposición por una Jurisdicción Contratante de sus propios residentes. 

3. Toda Parte puede reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan las disposiciones descritas en el apartado 2. 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos de los subapartados a) o b) del 
apartado 3 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contiene la disposición descrita en el apartado 2 y, en caso afirmativo, el número de artículo y 
apartado de cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha 
notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará 
reemplazada por el apartado 1. En otros casos, el apartado 1 reemplazará las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con 
aquel. 

PARTE IV. 

ELUSIÓN DEL ESTATUS DE ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 
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Artículo 12 – Elusión Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a través de Acuerdos 
de Comisión y Estrategias Similares 

1. No obstante lo dispuesto en los Convenios Tributarios Comprendidos que definan el término 
“establecimiento permanente”, con sujeción al apartado 2, se considerará, cuando una persona 
opere en una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido por cuenta de una 
empresa y, como tal, celebre habitualmente contratos, o desempeñe habitualmente el papel 
principal en la celebración de contratos rutinariamente firmados sin modificación sustancial por 
parte de la empresa, y dichos contratos se celebren: 

a) en nombre de la empresa; o 

b) para la transferencia de la propiedad o el otorgamiento del derecho de uso de un bien respecto 
del cual la empresa tenga la titularidad o el derecho de uso; o 

c) para la prestación de servicios por esa empresa, 

que dicha empresa tiene un establecimiento permanente en esa Jurisdicción Contratante respecto 
de las actividades que esa persona realice para la empresa, salvo que esas actividades, si son 
realizadas por la empresa a través de una sede fija de negocios situada en esa Jurisdicción 
Contratante, no impliquen que esa sede fija de negocios se considere un establecimiento 
permanente en los términos definidos en el Convenio Tributario Comprendido (según las 
modificaciones que prevea esta Convención). 

2. Las disposiciones del apartado 1 no resultarán aplicables cuando la persona que intervenga en 
una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido por cuenta de una empresa de 
la otra Jurisdicción Contratante realice una actividad económica en la Jurisdicción Contratante 
mencionada en primer lugar como agente independiente e intervenga por la empresa en el curso 
ordinario de esa actividad. Sin embargo, cuando una persona intervenga exclusiva o casi 
exclusivamente por cuenta de una o más empresas a las que esté estrechamente vinculada, esa 
persona no será considerada un agente independiente conforme a los términos de este apartado en 
relación con cualquiera de dichas empresas. 

3. 

a) El apartado 1 se aplicará en sustitución de las disposiciones de los Convenios Tributarios 
Comprendidos que describan las condiciones en las que se considerará que una empresa tiene un 
establecimiento permanente en una Jurisdicción Contratante (o que una persona constituye un 
establecimiento permanente en una Jurisdicción Contratante) en relación con una actividad que 
desarrolle para la empresa una persona que no sea un agente independiente, pero sólo en la medida 
en que dichas disposiciones aborden las situaciones en las que una persona tiene y ejerce 
habitualmente, en esa Jurisdicción Contratante, la facultad para celebrar contratos en nombre de la 
empresa. 

b) El apartado 2 se aplicará en sustitución de las disposiciones de los Convenios Tributarios 
Comprendidos que determinen que no se considerará que una empresa tiene un establecimiento 
permanente en una Jurisdicción Contratante respecto de una actividad que desarrolle para la 
empresa un agente independiente. 



 

4. Toda Parte puede reservarse el derecho a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus 
Convenios Tributarios Comprendidos. 

5. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del apartado 4 comunicará al 
Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la disposición descrita 
en el subapartado a) del apartado 3, así como el número de artículo y apartado de cada una de ellas. 
El apartado 1 será aplicable en relación con las disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido una 
notificación en relación a tales disposiciones. 

6. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del apartado 4 comunicará al 
Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la disposición descrita 
en el subapartado b) del apartado 3, así como el número de artículo y apartado de cada una de ellas. 
El apartado 2 será aplicable en relación con las disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido una 
notificación en relación a tales disposiciones. 

Artículo 13 – Elusión Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a través de Exenciones 
Concretas de Actividades 

1. Toda Parte puede optar por aplicar el apartado 2 (opción A) o el apartado 3 (opción B) o ninguna 
de dichas opciones. 

Opción A 

2. No obstante lo dispuesto en cualquier Convenio Tributario Comprendido en el que se defina el 
término “establecimiento permanente” se entenderá que dicho término no incluye: 

a) las actividades mencionadas expresamente en el Convenio Tributario Comprendido (antes de su 
modificación por esta Convención) como actividades que no constituyen un establecimiento 
permanente, con independencia de que esa excepción a la condición de establecimiento 
permanente dependa de que la actividad sea de carácter auxiliar o preparatorio; 

b) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de desarrollar, para la empresa, una 
actividad no incluida en el subapartado a); 

c) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar cualquier combinación 
de las actividades mencionadas en los subapartados a) y b), 

a condición de que dicha actividad o, en el caso del subapartado c), la actividad global del lugar fijo 
de negocios sea de carácter auxiliar o preparatorio. 

Opción B 

3. No obstante lo dispuesto en cualquier Convenio Tributario Comprendido en el que se defina el 
término “establecimiento permanente”, se entenderá que dicho término no incluye: 
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a) las actividades mencionadas expresamente en el Convenio Tributario Comprendido (antes de su 
modificación por esta Convención) como actividades que no constituyen un establecimiento 
permanente, con independencia de que esa excepción a la condición de establecimiento 
permanente dependa de que la actividad tenga un carácter auxiliar o preparatorio, excepto en la 
medida en que la disposición en cuestión del Convenio Tributario Comprendido prevea 
expresamente que no se considerará que una actividad concreta constituya un establecimiento 
permanente cuando sea de carácter auxiliar o preparatorio; 

b) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de desarrollar, para la empresa, una 
actividad no descrita en el subapartado a), a condición de que dicha actividad sea de carácter 
auxiliar o preparatorio; 

c) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar cualquier combinación 
de las actividades mencionadas en los subapartados a) y b), a condición de que la actividad global 
del lugar fijo de negocios que resulte de dicha combinación sea de carácter de auxiliar o 
preparatorio. 

4. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido (según las modificaciones previstas en 
los apartados 2 o 3) en las que se enumeren actividades específicas que no constituyan 
establecimiento permanente no se aplicarán a un lugar fijo de negocios que una empresa utilice o 
mantenga, si dicha empresa u otra estrechamente vinculada desarrolla actividades en ese mismo 
lugar o en otro lugar dentro de la misma Jurisdicción Contratante y: 

a) ese lugar o el otro lugar constituyen un establecimiento permanente para la empresa o la 
empresa estrechamente vinculada, conforme a lo dispuesto en un Convenio Tributario Comprendido 
en el que se defina el establecimiento permanente; o 

b) la actividad global resultante de la combinación de actividades desarrolladas por las dos empresas 
en el mismo lugar, o por la misma empresa o la empresa estrechamente vinculada en los dos 
lugares, no son de carácter preparatorio o auxiliar, 

a condición de que las actividades desarrolladas por las dos empresas en el mismo lugar, o por la 
misma empresa o las empresas estrechamente vinculadas en los dos lugares, constituyan funciones 
complementarias que formen parte de una operación económica cohesionada. 

5. 

a) Los apartados 2 o 3 se aplicarán en sustitución de las partes pertinentes de las disposiciones de 
los Convenios Tributarios Comprendidos que enumeren las actividades concretas de las que se 
considere que no se consideran constitutivas de un establecimiento permanente incluso si la 
actividad se ejerce a través de un lugar fijo de negocios (o las disposiciones de un Convenio 
Tributario Comprendido que operen de forma similar). 

b) El apartado 4 se aplicará a las disposiciones de los Convenios Tributarios Comprendidos (según las 
modificaciones previstas en los apartados 2 o 3) que enumeren las actividades concretas que no se 
consideran constitutivas de un establecimiento permanente incluso si la actividad se desarrolla a 
través de un lugar fijo de negocios (o las disposiciones en un Convenio Tributario Comprendido que 
operen de forma similar). 



 

6. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar el apartado 2 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que establezcan 
expresamente que un listado de actividades específicas no se considerará constitutivas de un 
establecimiento permanente únicamente si cada una de ellas es de carácter auxiliar o preparatorio; 

c) a no aplicar el apartado 4 a sus Convenios Tributarios Comprendidos. 

7. Toda Parte que decida aplicar una de las Opciones conforme al apartado 1 notificará su opción al 
Depositario. Dicha notificación incluirá también un listado de sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que contengan la disposición descrita en el subapartado a) del apartado 5, así como 
el número de artículo y apartado de cada una de ellas. La Opción elegida será aplicable en relación a 
las disposiciones de los Convenios Tributarios Comprendidos únicamente cuando todas las 
Jurisdicciones Contratantes hayan decidido aplicar la misma Opción y remitido dicha notificación en 
relación con esa disposición. 

8. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos de los subapartados a) o c) del 
apartado 6 y no decida aplicar una de las Opciones conforme al apartado 1 notificará al Depositario 
si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la disposición descrita en el 
subapartado b) del apartado 5, así como el número de artículo y apartado de cada una de ellas. El 
apartado 4 será aplicable en relación con una disposición de un Convenio Tributario Comprendido 
únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido una notificación en 
relación con esa disposición, conforme a este apartado o al apartado 7. 

Artículo 14 – División de Contratos 

1. Al único efecto de determinar si se ha excedido el plazo (o plazos) establecido(s) en una 
disposición de un Convenio Tributario Comprendido en el que se prevea un plazo (o plazos) tras el 
cual una actividad o proyecto concreto constituirá un establecimiento permanente: 

a) cuando una empresa de una Jurisdicción Contratante lleve a cabo actividades en la otra 
Jurisdicción Contratante en un lugar que constituya una obra, un proyecto de construcción, un 
proyecto de instalación u otro proyecto específico identificado en la disposición pertinente del 
Convenio Tributario Comprendido , o lleve a cabo actividades de supervisión o consultoría en 
relación con dicho lugar, en el caso de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido que 
comprenda dichas actividades, y estas se realicen durante uno o más plazos de tiempo que en 
conjunto excedan de 30 días sin superar el plazo o plazos previstos en la disposición pertinente del 
Convenio Tributario Comprendido ; y 

b) cuando una o más empresas estrechamente vinculadas a la empresa mencionada en primer lugar 
realicen actividades conexas en esa otra Jurisdicción Contratante en la misma obra, proyecto de 
construcción o instalación u otro lugar identificado en la disposición pertinente del Convenio 
Tributario Comprendido (o cuando la disposición pertinente del Convenio Tributario Comprendido 
se aplique a actividades de supervisión o consultaría, en relación con estos lugares) durante distintos 
períodos de tiempo, cada uno de ellos superior a 30 días,  
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estos diferentes plazos se sumarán al plazo acumulado durante el que la empresa mencionada en 
primer lugar haya realizado actividades en dicha obra, proyecto de construcción o instalación, u otro 
lugar identificado en la disposición pertinente del Convenio Tributario Comprendido. 

2. El apartado 1 se aplicará en sustitución o en ausencia de disposiciones en un Convenio Tributario 
Comprendido en la medida en que estas aborden la división de contratos en múltiples partes para 
evitar la aplicación de plazos en relación con la existencia de un establecimiento permanente para 
proyectos o actividades concretos descritos en el apartado 1. 

3. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este Artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo respecto de las disposiciones de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos en relación con la exploración o la explotación de recursos naturales. 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del apartado 3 
notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene una 
disposición según se describe en el apartado 2 que no se encuentre sujeta a reserva conforme al 
subapartado b) del apartado 3, y en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una 
de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación respecto de 
una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará reemplazada por el apartado 
1, en la medida de lo dispuesto en el apartado 2. En otros casos, el apartado 1 sustituirá a las 
disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean 
incompatibles con aquel. 

Artículo 15 – Definición de Persona Estrechamente Vinculada a una Empresa 

1. A los efectos de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que resulte modificado 
por el apartado 2 del artículo 12 (Elusión Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a 
través de Acuerdos de Comisión y Estrategias Similares), el apartado 4 del artículo 13 (Elusión 
Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a través de Exenciones Concretas de 
Actividades) o el apartado 1 del artículo 14 (División de Contratos), una persona está estrechamente 
vinculada a una empresa si, a la vista de todos los hechos y circunstancias pertinentes, una tiene 
control sobre la otra o ambas están bajo el control de las mismas personas o empresas. En todo 
caso, se considerará que una persona está estrechamente vinculada a una empresa si una posee 
directa o indirectamente más del 50 por ciento de los derechos de titularidad de la otra (o, en el 
caso de una sociedad, más del 50 por ciento del total del capital y los derechos a voto de la sociedad 
o de la participación en su patrimonio) o si otra persona posee directa o indirectamente más del 50 
por ciento de los derechos de titularidad (o, en el caso de una sociedad, más del 50 por ciento del 
total del capital y los derechos a voto de la sociedad o de la participación en su patrimonio) de la 
persona y de la empresa. 

2. Toda Parte que haya planteado la reserva señalada en el apartado 4 del artículo 12 (Elusión 
Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a través de Acuerdos de Comisión y 
Estrategias Similares), en el subapartado a) o c) del apartado 6 del artículo 13 (Elusión Artificiosa del 
Estatus de Establecimiento Permanente a través de Exenciones Concretas de Actividades), y en el 
subapartado a) del apartado 3 del artículo 14 (División de Contratos) podrá reservarse el derecho a 



 

no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo respecto de los Convenios Tributarios Comprendidos 
a los que se apliquen dichas reservas. 

PARTE V 

MEJORA DE LOS MECANISMOS DE RESOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

 

Artículo 16 – Procedimiento de Acuerdo Mutuo 

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones 
Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición que no sea acorde a las 
disposiciones del Convenio Tributario Comprendido, dicha persona, con independencia de los 
recursos previstos por el derecho interno de esas Jurisdicciones Contratantes, podrá someter su 
caso a la autoridad competente de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes. El caso deberá 
plantearse dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la medida que implique 
una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido. 

2. La autoridad competente, si la objeción le parece fundada y no puede por sí misma llegar a una 
solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión mediante un acuerdo mutuo con la 
autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante a fin de evitar una imposición que no se 
ajuste al Convenio Tributario Comprendido. El acuerdo alcanzado se implementará 
independientemente de los plazos de previstos por el derecho interno de las Jurisdicciones 
Contratantes. 

3. Las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes harán lo posible por resolver las 
dificultades o dudas que plantee la interpretación o aplicación del Convenio Tributario Comprendido 
mediante un acuerdo mutuo. También podrán consultarse para eliminar la doble imposición en los 
casos no previstos en el Convenio Tributario Comprendido. 

4. a) i) La primera oración del apartado 1 se aplicará en remplazo o en ausencia de disposiciones en 
un Convenio Tributario Comprendido (o partes de las mismas) que prevean que cuando una persona 
considere que las medidas adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones Contratantes implican o 
implicarán para ella una imposición que no esté conforme con las disposiciones del Convenio 
Tributario Comprendido, con independencia de los recursos previstos por el derecho interno de esas 
Jurisdicciones Contratantes, podrá someter su caso a la autoridad competente de la Jurisdicción 
Contratante de la que sea residente, incluyendo aquellas disposiciones conforme a las que cuando el 
caso recaiga en el ámbito de lo dispuesto en un Convenio Tributario Comprendido en relación a la no 
discriminación por razón de nacionalidad, el caso pueda presentarse a la autoridad competente de la 
Jurisdicción Contratante de la que sea nacional. 

ii) La segunda oración del apartado 1 se aplicará en remplazo de aquellas disposiciones de un 
Convenio Tributario Comprendido que prevean que el caso al que se refiere la primera oración del 
apartado 1 debe plantearse en un plazo específico inferior a los tres años siguientes a la primera 
notificación de la medida que implique una imposición no conforme con las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido, o en ausencia de disposiciones en un Convenio Tributario 
Comprendido en las que se acote el plazo en el que debe presentarse el caso. 
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b) i) La primera oración del apartado 2 se aplicará en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que la autoridad competente a la que la persona a la que se 
refiere el apartado 1 presente el caso, si la objeción le parece fundada y no puede por sí misma 
llegar a una solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión mediante un acuerdo 
mutuo con la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante a fin de evitar una 
imposición que no se ajuste al Convenio Tributario Comprendido. 

ii) La segunda oración del apartado 2 se aplicará en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que el acuerdo alcanzado será implementado con 
independencia de los plazos previstos por el derecho interno de las Jurisdicciones Contratantes. 

c) i) La primera oración del apartado 3 se aplicará en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que las autoridades competentes de las Jurisdicciones 
Contratantes harán lo posible por resolver mediante un acuerdo mutuo las dificultades o dudas que 
plantee la interpretación o aplicación de un Convenio Tributario Comprendido. 

ii) La segunda oración del apartado 3 se aplicará en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que las autoridades competentes de las Jurisdicciones 
Contratantes también podrán consultarse para eliminar la doble imposición en los casos no previstos 
en el Convenio Tributario Comprendido. 

5. Toda parte puede reservarse el derecho: 

a) a no aplicar la primera oración del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos alegando 
que su intención es cumplir el estándar mínimo para mejorar la resolución de controversias 
conforme al Paquete BEPS de la OCDE/G20, garantizando que, al amparo de cada uno de sus 
Convenios Tributarios Comprendidos (con excepción de aquellos que permitan a una persona 
presentar un caso a la autoridad competente de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes), 
cuando una persona considere que las acciones adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones 
Contratantes implican o implicarán para ella una imposición no conforme con las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido, podrá, con independencia de los recursos previstos por el 
derecho interno de esas Jurisdicciones Contratantes, someter su caso a la autoridad competente de 
la Jurisdicción Contratante de la que sea residente o, cuando el caso esté comprendido en el ámbito 
de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido relativa a la no discriminación por razón 
de nacionalidad, a la autoridad competente de la Jurisdicción Contratante de la que sea nacional; y 
la autoridad competente de esa Jurisdicción Contratante implementará un proceso bilateral de 
notificación o de consulta con la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante para 
aquellos casos en los que la autoridad competente a la que se presentó el caso que involucra un 
procedimiento de acuerdo mutuo no considere justificada la objeción presentada por el 
contribuyente; 

b) a no aplicar la segunda oración del apartado 1 de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que no prevean que el caso al que se refiere la primera oración del apartado 1 deba 
presentarse en un plazo específico determinado, alegando que su intención es cumplir el estándar 
mínimo para mejorar los procesos de resolución de controversias conforme al Paquete BEPS de la 
OCDE/G20 garantizando que, a los efectos dichos Convenios Tributarios Comprendidos, el 
contribuyente al que se refiere el apartado 1 de este artículo podrá presentar el caso en un período 
de al menos tres años desde la primera notificación de la medida que origina la imposición no 
conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido; 



 

c) a no aplicar la segunda oración del apartado 2 a sus Convenios Tributarios Comprendidos, 
alegando que, a los efectos de todos sus Convenios Tributarios Comprendidos: 

i) los acuerdos alcanzados mediante el procedimiento de acuerdo mutuo se implementarán con 
independencia de los plazos previstos por el derecho interno de las Jurisdicciones Contratantes; o 

ii) su intención es cumplir el estándar mínimo para mejorar los procesos de resolución de 
controversias conforme al Paquete BEPS de la OCDE/ G20, aceptando en sus negociaciones de 
tratados bilaterales, disposiciones que establezcan que: 

A) las Jurisdicciones Contratantes no ajustarán los beneficios atribuibles al establecimiento 
permanente de una empresa de una de las Jurisdicciones Contratantes tras un período de tiempo 
mutuamente acordado entre ambas Jurisdicciones Contratantes, desde el fin el ejercicio fiscal en el 
que los beneficios hubieran sido atribuibles al establecimiento permanente (esta disposición no se 
aplicará en caso de fraude, negligencia grave o incumplimiento doloso); y 

B) las Jurisdicciones Contratantes no incluirán en los beneficios de una empresa ni, en consecuencia, 
gravarán, aquellos beneficios que esta hubiera obtenido de no existir las condiciones a las que se 
hace referencia en una disposición de un Convenio Tributario Comprendido en relación con los 
beneficios de empresas asociadas tras un período de tiempo mutuamente acordado entre ambas 
Jurisdicciones Contratantes a partir del fin del ejercicio fiscal en el que la empresa hubiera obtenido 
dichos beneficios (esta disposición no se aplicará en caso de fraude, negligencia grave o 
incumplimiento doloso). 

6. a) Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del apartado 
5 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la 
disposición descrita en párrafo i) del subapartado a) del apartado 4 y, en caso afirmativo, el número 
de artículo y apartado de cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan 
remitido una notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta 
quedará reemplazada por la primera oración del apartado 1. En otros casos, la primera oración del 
apartado 1 reemplazará las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la 
medida en que estas sean incompatibles con dicha oración. 

b) Toda Parte que no haya planteado una reserva en los términos del subapartado b) del apartado 5 
notificará al Depositario: 

i) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una disposición por la que 
un caso al que resulte aplicable la primera oración del apartado 1 deba presentarse en un plazo de 
tiempo específico inferior a tres años contados desde la primera notificación de la acción que genera 
una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido, así como el 
número de artículo y apartado de cada una de dichas disposiciones; las disposiciones de un 
Convenio Tributario Comprendido quedarán sustituidas por la segunda oración del apartado 1 
cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación en relación con esa 
disposición; en otros casos, con sujeción a lo dispuesto en la cláusula ii), la segunda oración del 
apartado 1 reemplazará a las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la 
medida en que estas sean incompatibles con dicha oración; 
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ii) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una disposición por la que 
un caso al que resulte aplicable la primera oración del apartado 1 deba presentarse en un plazo de 
tiempo específico de al menos tres años contados desde la primera notificación de la acción que 
genera una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido, así 
como el número de artículo y apartado de cada una de dichas disposiciones; la segunda oración del 
apartado 1 no resultará aplicable a un Convenio Tributario Comprendido cuando una Jurisdicción 
Contratante haya remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario Comprendido. 

c) Toda Parte notificará al Depositario: 

i) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición descrita en 
el párrafo i) del subapartado b) del apartado 4; la primera oración del apartado 2 de este artículo 
será aplicable a un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario 
Comprendido; 

ii) en el caso de una Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado c) del 
apartado 5, su listado de Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición 
descrita en el párrafo ii) del subapartado b) del apartado 4; la segunda oración del apartado 2 será 
aplicable a un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario 
Comprendido. 

d) Toda Parte notificará al Depositario: 

i) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición descrita en 
el párrafo i) del subapartado c) del apartado 4; la primera oración del apartado 3 será aplicable a un 
Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan 
remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario Comprendido; 

ii) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición descrita 
en el párrafo ii) del subapartado c) del apartado 4; la segunda oración del apartado 3 será aplicable a 
un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes 
hayan remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario Comprendido. 

Artículo 17 – Ajustes Correspondientes 

1. Cuando una Jurisdicción Contratante incluya en los beneficios de una empresa de esa Jurisdicción 
Contratante – y, en consecuencia, grave- los de una empresa de la otra Jurisdicción Contratante que 
ya han sido sometidos a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante y los beneficios así incluidos 
sean beneficios que habrían sido obtenidos por la empresa de la Jurisdicción Contratante 
mencionada en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las 
que habrían acordado empresas independientes, esa otra Jurisdicción Contratante practicará el 
ajuste que proceda a la cuantía del impuesto que ha gravado esos beneficios. Para determinar dicho 
ajuste se tendrán en cuenta las demás disposiciones de este Convenio Tributario Comprendido y las 
autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes se consultarán en caso necesario. 



 

2. El apartado 1 se aplicará en ausencia o en remplazo de disposiciones que obliguen a una 
Jurisdicción Contratante a efectuar el ajuste que proceda a la cuantía del impuesto que ha gravado 
los beneficios de una empresa de esa Jurisdicción Contratante cuando la otra Jurisdicción 
Contratante incluya –y, en consecuencia, grave- dichos beneficios en los de una empresa de esa otra 
Jurisdicción Contratante, y los beneficios así incluidos sean beneficios que habrían sido obtenidos 
por la empresa de esa otra Jurisdicción Contratante si las condiciones convenidas entre las dos 
empresas hubieran sido las que habrían acordado empresas independientes. 

3. Toda Parte puede reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan la disposición descrita en el apartado 2; 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos 
alegando que en ausencia de la disposición a la que se refiere el apartado 2 en sus Convenios 
Tributarios Comprendidos: 

i) realizará el ajuste que proceda al que se refiere el apartado 1; o 

ii) sus autoridades competentes harán lo posible por resolver el caso al amparo de las disposiciones 
sobre procedimiento de acuerdo mutuo contenidas en el Convenio Tributario Comprendido; 

c) en el caso de una Parte que haya planteado una reserva en los términos de la cláusula ii) del 
subapartado c) del apartado 5 del artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo), a no aplicar nada 
de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos, sobre la base de que en 
sus negociaciones de tratados bilaterales aceptará incluir una disposición similar a la contenida en el 
apartado 1, siempre que las Jurisdicciones Contratantes puedan llegar a un acuerdo mutuo sobre 
dicha disposición y sobre las disposiciones descritas en la cláusula ii) del subapartado c) del apartado 
5 del artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo). 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del apartado 3 notificará al 
Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la disposición descrita 
en el apartado 2 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de ellas. 
Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación respecto de una 
disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará reemplazada por lo dispuesto en 
el apartado 1. En otros casos, el apartado 1 reemplazará las disposiciones del Convenio Tributario 
Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con aquel. 

PARTE VI 

ARBITRAJE 

Artículo 18 – Decisión de Aplicar la Parte VI 

Toda Parte podrá optar por aplicar esta Parte respecto de sus Convenios Tributarios Comprendidos y 
notificará su decisión al Depositario. Esta Parte será aplicable a dos Jurisdicciones Contratantes 
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respecto de un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando ambas Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido la notificación correspondiente. 

Artículo 19 – Arbitraje Obligatorio y Vinculante 

1. Cuando, 

a) en virtud de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido (según se modifiquen de 
acuerdo con el apartado 1 del artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo)) que determinen que 
una persona puede someter un caso a la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante 
cuando considere que las medidas adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones Contratantes 
implican o implicarán para ella una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio 
Tributario Comprendido (según se modifique en virtud de la Convención), una persona haya 
sometido un caso a la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante alegando que las 
medidas adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones Contratantes le han generado una 
imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido (según se 
modifique en virtud de la Convención); y  

b) las autoridades competentes no puedan ponerse de acuerdo para resolver el caso conforme a una 
disposición del Convenio Tributario Comprendido (según se modifique en virtud del apartado 2 del 
artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo)) que establezca que la autoridad competente hará lo 
posible por resolver el caso mediante acuerdo mutuo con la autoridad competente de la otra 
Jurisdicción Contratante, en el plazo de dos años contados desde la fecha de inicio a la que se 
refieren los apartados 8 o 9, según corresponda (a menos que, antes del vencimiento de dicho plazo, 
las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes hayan acordado un plazo distinto en 
relación con ese caso y así lo hayan notificado a la persona que lo presentó),  

toda cuestión no resuelta relacionada con ese caso se someterá a arbitraje, según se describe en 
esta Parte, a requerimiento por escrito de esa persona, de acuerdo con las normas o procedimientos 
acordados por las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes conforme a lo 
dispuesto en el apartado 10. 

2. Cuando una autoridad competente haya suspendido el procedimiento de acuerdo mutuo al que 
se refiere el apartado 1 por hallarse en trámite ante un tribunal judicial o administrativo un caso 
relacionado con una o más de las mismas cuestiones, se suspenderá el plazo previsto en el 
subapartado b) del apartado 1 hasta el pronunciamiento de una decisión firme por el tribunal 
judicial o administrativo o hasta que el caso se suspenda o retire. Asimismo, cuando la persona que 
presente el caso y la autoridad competente acuerden suspender el procedimiento de acuerdo 
mutuo, el plazo previsto en el subapartado b) del apartado 1 quedará suspendido hasta el 
levantamiento de la suspensión.  

3. Cuando ambas autoridades competentes estén de acuerdo en que la persona directamente 
afectada por el caso no ha presentado oportunamente la información sustancial adicional requerida 
por cualquiera de ellas tras el inicio del plazo previsto en el subapartado b) del apartado 1, este 
plazo se prorrogará por un período igual al transcurrido entre la fecha en la que se requirió la 
información y la de su presentación. 



 

4. a) La decisión arbitral en relación con las cuestiones sometidas a arbitraje se implementará 
mediante el acuerdo mutuo sobre el caso al que se refiere el apartado 1. La decisión arbitral será 
definitiva. 

b) La decisión arbitral será vinculante para ambas Jurisdicciones Contratantes excepto en los 
siguientes casos: 

i) si una persona directamente afectada por el caso no aceptara el acuerdo mutuo que implementa 
la decisión arbitral, circunstancia que conlleva que el caso no pueda ser objeto de posterior 
consideración por parte de las autoridades competentes. En caso de que, en el plazo de 60 días 
desde la fecha de remisión de la notificación del acuerdo mutuo que implementa la decisión arbitral 
a una persona directamente afectada por el caso, esta no desista de los procedimientos ante 
cualquier tribunal judicial o administrativo en relación con las cuestiones resueltas mediante dicho 
acuerdo mutuo, o ponga fin por cualquier otro medio a los procedimientos judiciales o 
administrativos en trámite relacionados con dichas cuestiones de forma coherente con el acuerdo 
mutuo alcanzado, se entenderá que dicha persona no acepta el acuerdo mutuo. 

ii) Si los tribunales de una de las Jurisdicciones Contratantes consideran nula la decisión arbitral 
mediante sentencia firme. En tal caso, se considerará que la solicitud de arbitraje efectuada 
conforme al apartado 1 no fue presentada y que el procedimiento arbitral no se ha celebrado 
(excepto a los efectos de los artículos 21 (Confidencialidad del Procedimiento de Arbitraje) y 25 
(Costos del Procedimiento de Arbitraje)). En este caso será posible presentar una nueva solicitud de 
arbitraje excepto si las autoridades competentes acuerdan no permitir dicha nueva solicitud. 

iii) Si una persona directamente afectada por el caso persigue acciones ante cualquier tribunal 
judicial o administrativo en relación con los asuntos resueltos mediante el acuerdo mutuo que 
implementa la decisión arbitral. 

5. La autoridad competente que recibió la solicitud inicial para celebrar un procedimiento de 
acuerdo mutuo, según se describe en el subapartado a) del apartado 1 deberá, en el plazo de dos 
meses calendario desde la recepción de la solicitud: 

a) notificar a la persona que presentó el caso que ha recibido su solicitud; y 

b) notificar la solicitud, adjuntando copia de la misma, a la autoridad competente de la otra 
Jurisdicción Contratante. 

6. En el plazo de tres meses calendario desde el momento en el que la autoridad competente reciba 
la solicitud para celebrar un procedimiento de acuerdo mutuo (o una copia de la misma remitida por 
la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante): 

a) notificará a la persona que presentó el caso y a la otra autoridad competente que recibió la 
información necesaria para analizar el caso en detalle; o 

b) requerirá a esa persona información adicional a esos efectos. 
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7. Cuando conforme al subapartado b) del apartado 6, una o ambas autoridades competentes 
soliciten a la persona que presentó el caso la información adicional necesaria para analizar el caso en 
detalle, la autoridad competente que la solicitó notificará a esa persona y a la otra autoridad 
competente, en el plazo de tres meses calendario desde la recepción de dicha información adicional: 

a) que ha recibido la información solicitada; o 

b) que sigue faltando parte de la información requerida. 

8. Cuando ninguna de las autoridades competentes haya requerido información adicional conforme 
al subapartado b) del apartado 6, la fecha de inicio a la que se refiere el apartado 1 será la que tenga 
lugar primero de las siguientes: 

a) la fecha en la que ambas autoridades competentes hayan notificado a la persona que presentó el 
caso conforme al subapartado a) del apartado 6; y 

b) la fecha en la que concluya el plazo de tres meses calendario desde la notificación a la autoridad 
competente de la otra Jurisdicción Contratante conforme al subapartado b) del apartado 5. 

9. Cuando se haya requerido información adicional conforme al subapartado b) del apartado 6, la 
fecha de inicio a la que se refiere el apartado 1 será la que tenga lugar primero entre las siguientes: 

a) la última fecha en la que las autoridades competentes que requirieron la información adicional 
hayan notificado a la persona que presentó el caso y a la otra autoridad competente conforme al 
subapartado a) del apartado 7; y 

b) la fecha en la que concluya el plazo de tres meses calendario desde que ambas autoridades 
competentes hayan recibido la información solicitada por cualquiera de ellas de la persona que 
presentó el caso. 

Si, no obstante, una o ambas autoridades competentes remiten la notificación a la que se refiere el 
subapartado b) del apartado 7, esta se considerará como una solicitud de información adicional 
conforme al subapartado b) del apartado 6. 

10. Las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes acordarán (conforme al artículo 
relativo a los procedimientos de acuerdo mutuo del Convenio Tributario Comprendido pertinente) la 
forma de aplicar las disposiciones de esta Parte, incluida la información mínima necesaria para que 
cada autoridad competente inicie el análisis del caso. Este acuerdo deberá celebrarse antes de la 
fecha en la que se pueda optar por primera vez por someter a arbitraje las cuestiones no resueltas 
de un caso y podrá modificarse oportunamente con posterioridad. 

11. A los efectos de aplicar este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos, toda Parte 
puede reservarse el derecho a sustituir el plazo de dos años previsto en el subapartado b) del 
apartado 1 por un plazo de tres años. 



 

12. No obstante las restantes disposiciones de este artículo, toda Parte puede reservarse el derecho 
a aplicar las siguientes normas en relación a sus Convenios Tributarios Comprendidos: 

a) toda cuestión no resuelta relativa a un caso en el que se celebre un procedimiento de acuerdo 
mutuo que, de lo contrario, hubiera recaído en el ámbito del arbitraje previsto en esta Convención 
no será objeto de tal arbitraje cuando un tribunal judicial o administrativo de cualquiera de las 
Jurisdicciones Contratantes se haya pronunciado previamente sobre esa cuestión. 

b) si, en cualquier momento posterior a la solicitud de arbitraje y antes de que el panel arbitral haya 
emitido su decisión a las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes, un tribunal 
judicial o administrativo de una de las Jurisdicciones Contratantes se pronunciara sobre la cuestión, 
el procedimiento de arbitraje quedará concluido. 

Artículo 20 – Designación de los árbitros 

1.  Excepto cuando las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes acuerden 
normas distintas, los apartados 2 a 4 serán aplicables a los efectos de esta Parte. 

2.  Las normas siguientes regirán la designación de los miembros de un panel arbitral: 

a)  El panel arbitral estará compuesto por tres personas físicas con conocimientos o experiencia en 
cuestiones fiscales internacionales. 

b) Cada autoridad competente designará a un miembro del panel arbitral en el plazo de 60 días 
desde la fecha de solicitud de arbitraje al amparo del apartado 1 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio 
y vinculante). Los dos miembros así designados, en el plazo de 60 días tras el último de sus 
nombramientos, nombrarán a un tercer miembro que ejercerá como Presidente del panel arbitral. El 
Presidente no será nacional ni residente de ninguna de las Jurisdicciones Contratantes. 

c) En el momento de aceptar el nombramiento, los miembros designados del panel arbitral deben 
ser imparciales e independientes de las autoridades competentes, de las administraciones 
tributarias y de los ministerios de finanzas de las Jurisdicciones Contratantes, así como de todas las 
personas directamente afectadas por el caso (y sus asesores), mantendrán su imparcialidad e 
independencia a lo largo del procedimiento y, durante un plazo de tiempo razonable posterior al 
procedimiento, evitarán toda actuación que pueda lesionar la apariencia de imparcialidad e 
independencia de los árbitros respecto del procedimiento. 

3.  En caso de que la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante no designe a un 
miembro del panel arbitral en la forma y en los plazos previstos en el apartado 2 o según lo 
acordado entre las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes, el miembro de 
mayor nivel en el escalafón del Centro de Política y Administración Tributarias de la Organización 
para la Cooperación y el Desarrollo Económicos (OCDE), que no sea nacional de ninguna de las 
Jurisdicciones Contratantes, procederá al nombramiento de dicho miembro del panel arbitral en 
nombre de dicha autoridad competente. 

4.  En caso de que los dos miembros iniciales del panel arbitral no nombren al Presidente en la 
forma y en los plazos previstos en el apartado 2 o según lo acordado entre las autoridades 
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competentes de las Jurisdicciones Contratantes, el miembro de mayor nivel en el escalafón del 
Centro de Política y Administración Tributarias de la Organización para la Cooperación y el Desarrollo 
Económicos (OCDE), que no sea nacional de ninguna de las Jurisdicciones Contratantes, procederá al 
nombramiento de dicho Presidente. 

Artículo 21 – Confidencialidad del procedimiento arbitral 

1.  Únicamente a los efectos de la aplicación de lo dispuesto en esta Parte, en el Convenio Tributario 
Comprendido pertinente y en la legislación interna de las Jurisdicciones Contratantes en materia de 
intercambio de información, confidencialidad y asistencia administrativa, los miembros del panel 
arbitral y un máximo de tres personas por miembro (y los candidatos a árbitro sólo en la medida 
necesaria para verificar su idoneidad en cuanto a los requisitos del nombramiento) se considerarán 
personas o autoridades a las que puede comunicarse la información. La información recibida por el 
panel arbitral o por los candidatos a árbitros y la que reciban las autoridades competentes del panel 
arbitral se considerará información intercambiada al amparo de lo dispuesto en el Convenio 
Tributario Comprendido en materia de intercambio de información y asistencia administrativa. 

2.  Las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes velarán por que los miembros del 
panel arbitral y su personal acepten por escrito, con carácter previo a su intervención en el 
procedimiento de arbitraje, tratar toda la información relacionada con el procedimiento conforme a 
las obligaciones sobre confidencialidad y no divulgación contenidas en las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido en materia de intercambio de información y asistencia 
administrativa, y de acuerdo con la legislación aplicable en las Jurisdicciones Contratantes. 

Artículo 22 – Resolución de un caso antes de la finalización del arbitraje 

A los efectos de esta Parte y de las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido pertinente 
sobre la resolución de casos mediante acuerdo mutuo, el procedimiento de acuerdo mutuo, así 
como el procedimiento arbitral, en relación con un caso, concluirán si en cualquier momento 
posterior a la solicitud de arbitraje y antes de que el panel arbitral haya emitido su decisión a las 
autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes: 

a) las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes llegan a un acuerdo para resolver 
el caso; o 

b) la persona que presentó el caso retira su solicitud de inicio del arbitraje o del procedimiento de 
acuerdo mutuo. 

Artículo 23 – Tipo de procedimiento arbitral  

1. Excepto en la medida en que las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes 
acuerden normas diferentes, las siguientes normas serán de aplicación en relación con los 
procedimientos de arbitrajes seguidos al amparo de esta Parte: 

Tras la remisión de un caso a arbitraje, la autoridad competente de cada Jurisdicción Contratante 
remitirá al panel arbitral, dentro de un plazo convenido, una propuesta de resolución que abarque 
todas las cuestiones no resueltas del caso (teniendo en cuenta los acuerdos que se hayan alcanzado 



 

previamente en el caso entre las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes). La 
resolución propuesta se limitará a la determinación de unos importes monetarios concretos (por 
ejemplo de renta o gastos) o, cuando se especifique, la tasa máxima del impuesto establecido 
conforme al Convenio Tributario Comprendido para cada ajuste o cuestión similar del caso. Cuando 
las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes no hayan podido llegar a un acuerdo 
en relación con un asunto relacionado con las condiciones para la aplicación de una disposición del 
Convenio Tributario Comprendido pertinente (en lo sucesivo “determinación inicial”), como por 
ejemplo si una persona física es o no residente, o si existe establecimiento permanente, las 
autoridades competentes podrán enviar propuestas de resolución alternativas en relación con las 
cuestiones cuya solución dependa de dicha determinación inicial. 

a) La autoridad competente de cada Jurisdicción Contratante podrá también remitir un documento 

de posición para su consideración por el panel arbitral. Cuando una autoridad competente envíe 

una propuesta de resolución o un documento de posición remitirá una copia a la otra autoridad 

competente en el plazo de entrega para dicha propuesta o documento. Asimismo, las 

autoridades competentes podrán enviar al panel arbitral, en un plazo convenido, una respuesta 

argumentativa en relación con la propuesta de resolución y el documento de posición remitido 

por la otra autoridad competente y hará llegar una copia de dicha respuesta a la otra autoridad 

competente en el plazo de entrega previsto para su presentación. 

b) El panel arbitral adoptará como suya una de las propuestas de resolución remitidas por las 

autoridades competentes para cada cuestión planteada, incluidas las determinaciones iniciales, 

sin adjuntar motivación ni explicación alguna de su decisión. La decisión arbitral se adoptará por 

mayoría simple de sus miembros y se remitirá por escrito a las autoridades competentes de las 

Jurisdicciones Contratantes. La decisión arbitral no tendrá valor como precedente. 

2. A los efectos de la aplicación de este artículo respecto de sus Convenios Tributarios 
Comprendidos, las Partes puede reservarse el derecho a no aplicar el apartado 1. En tal caso, salvo 
en la medida en que las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes acuerden 
normas distintas, las siguientes normas regirán el procedimiento arbitral: 

a) Tras la remisión de un caso a arbitraje, la autoridad competente de cada Jurisdicción Contratante 

facilitará sin demora a todos los miembros del panel arbitral toda la información necesaria para la 

adopción de su decisión. Salvo disposición en contrario de las autoridades competentes de las 

Jurisdicciones Contratantes, toda la información que no estuviera a disposición de ambas 

autoridades competentes antes de que éstas reciban la solicitud de arbitraje no será considerada 

para la adopción de su decisión. 

b) El panel arbitral decidirá sobre las cuestiones sometidas a arbitraje conforme a las disposiciones 

aplicables del Convenio Tributario Comprendido y, con sujeción a dichas disposiciones, conforme 

a las de la legislación interna de las Jurisdicciones Contratantes. Los miembros del panel arbitral 

considerarán también toda otra fuente que las autoridades competentes de las Jurisdicciones 

Contratantes puedan identificar expresamente de mutuo acuerdo. 

c) La decisión arbitral se remitirá por escrito a las autoridades competentes de las Jurisdicciones 

Contratantes e incluirá las fuentes del Derecho sobre las que se fundamenta así como la 

motivación que condujo a su determinación. La decisión se adoptará por mayoría simple de los 

miembros del panel arbitral y no tendrá valor como precedente. 
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3. Las Partes que no formulen una reserva en los términos del apartado 2 podrán reservarse el 
derecho a no aplicar los apartados precedentes de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos con Partes que sí la hayan formulado. En tal caso, las autoridades competentes de las 
Jurisdicciones Contratantes de cada uno de tales Convenios Tributarios Comprendidos procurarán 
llegar a un acuerdo sobre el tipo de procedimiento arbitral que se aplicará en relación con ese 
Convenio Tributario Comprendido. Hasta alcanzar dicho acuerdo, el artículo 19 (Arbitraje obligatorio 
y vinculante) no será aplicable en relación con dicho Convenio Tributario Comprendido. 

4.  Las Partes podrán optar por la aplicación del apartado 5 en relación con sus Convenios Tributarios 
Comprendidos y notificará al Depositario convenientemente. El apartado 5 se aplicará respecto de 
dos Jurisdicciones Contratantes en relación con un Convenio Tributario Comprendido cuando 
cualquiera de ellas así lo haya notificado. 

5. Antes de iniciar el procedimiento arbitral, las autoridades competentes de las Jurisdicciones 
Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido velarán por que cada persona que planteó el 
caso y sus asesores acepten por escrito no revelar a ninguna otra persona la información que 
reciban de las autoridades competentes o del panel arbitral en el transcurso del procedimiento 
arbitral. El procedimiento de acuerdo mutuo seguido al amparo del Convenio Tributario 
Comprendido, así como el procedimiento arbitral al amparo de esta Parte terminará en relación a un 
caso si, en cualquier momento luego de haber presentado la solicitud de someter un caso a arbitraje 
y antes de que el panel arbitral haya enviado su decisión a las autoridades competentes de las 
Jurisdicciones Contratantes, una persona que haya planteado el caso o alguno de sus asesores, 
incumple el citado compromiso. 

6.  No obstante lo dispuesto en el apartado 4, toda Parte que no opte por aplicar el apartado 5 podrá 
reservarse el derecho a no aplicar el apartado 5 respecto de uno o más Convenios Tributarios 
Comprendidos concretos o respecto de todos ellos. 

7. Toda Parte que opte por aplicar el apartado 5 podrá reservarse el derecho a no aplicar esta Parte 
respecto de todos los Convenios Tributarios Comprendidos en relación con los cuales la otra 
Jurisdicción Contratante plantee una reserva en los términos del apartado 6. 

Artículo 24 – Acuerdo sobre una resolución diferente 

1. A los efectos de la aplicación de esta Parte respecto de sus Convenios Tributarios Comprendidos, 

toda Parte podrá optar por aplicar el apartado 2 y notificará al Depositario convenientemente. El 

apartado 2 será aplicable en relación a dos Jurisdicciones Contratantes respecto de un Convenio 

Tributario Comprendido únicamente cuando ambas hayan remitido dicha notificación. 

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 4 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculante), una 

decisión arbitral adoptada conforme a esta Parte no será vinculante para las Jurisdicciones 

Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido y no se aplicará si las autoridades 

competentes de las Jurisdicciones Contratantes acuerdan una solución diferente para toda cuestión 

que permanezca sin resolver en el plazo de tres meses desde la fecha en que se les entregó la 

decisión arbitral. 



 

3. Toda Parte que opte por aplicar el apartado 2 podrá reservarse el derecho a que este se aplique 

únicamente en relación con sus Convenios Tributarios Comprendidos en los que se aplique el 

apartado 2 del artículo 23 (Tipo de procedimiento de arbitral). 

Artículo 25 – Costo del procedimiento arbitral 

Respecto de los procedimientos arbitrales seguidos al amparo de esta Parte, las Jurisdicciones 
Contratantes soportarán los honorarios y gastos de los miembros de los paneles arbitrales, así como 
los costos en los que incurran las Jurisdicciones Contratantes en relación con los mismos, conforme a 
lo que determinen de común acuerdo las autoridades competentes de las Jurisdicciones 
Contratantes. En ausencia de dicho acuerdo, cada Jurisdicción Contratante soportará sus propios 
gastos y aquellos en los que incurra el miembro que designe para el panel arbitral. Las Jurisdicciones 
Contratantes soportarán por partes iguales los costos del Presidente y otros gastos asociados al 
desarrollo del procedimiento arbitral. 

Artículo 26 – Compatibilidad 

1. Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 18 (Opción respecto de la aplicación de la Parte VI), las 

disposiciones de esta Parte serán aplicables en sustitución o en ausencia de disposiciones en un 

Convenio Tributario Comprendido que prevean el arbitraje para las cuestiones no resueltas tras un 

procedimiento de acuerdo mutuo. Toda Parte que opte por aplicar esta Parte notificará al 

Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos, distintos de los que recaigan en 

el ámbito de una reserva formulada conforme al apartado 4, contienen dichas disposiciones y, en 

caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de ellas. Cuando dos Jurisdicciones 

Contratantes hayan remitido una notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario 

Comprendido, dicha disposición quedará sustituida por las disposiciones de esta Parte en las 

relaciones entre dichas Jurisdicciones Contratantes. 

2.  Las cuestiones no resueltas que se deriven de procedimientos de acuerdo mutuo que en principio 
pudieran incluirse en el procedimiento arbitral previsto en esta Parte, no se someterán a arbitraje 
cuando un panel arbitral u organismo similar se haya constituido anteriormente respecto de ellos en 
aplicación de un convenio bilateral o multilateral en el que se determine la obligatoriedad de remitir 
a arbitraje vinculante toda cuestión no resuelta que se derive de un procedimiento de acuerdo 
mutuo. 

3.  Con sujeción al apartado 1, nada de lo dispuesto en esta Parte afectará el cumplimiento de 
obligaciones más amplias en relación con el arbitraje de casos no resueltos surgidos en el contexto 
de un procedimiento de acuerdo mutuo resultante de otras convenciones de las que las 
Jurisdicciones Contratantes sean o vayan a ser partes. 

4.  Las Parte podrán reservarse el derecho a no aplicar lo dispuesto en esta Parte respecto de uno o 
más Convenios Tributarios Comprendidos concretos (o a ninguno de sus Convenios Tributarios 
Comprendidos) que ya prevean la obligatoriedad de remitir a arbitraje vinculante toda cuestión no 
resuelta que se derive de un procedimiento de acuerdo mutuo. 
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PARTE VII 

DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 27 – Firma y ratificación, aceptación o aprobación 

1.  A partir del 31 de diciembre de 2016, esta Convención estará abierta a la firma por: 

a)  todos los Estados; 

b)  Guernsey (el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte); Isla de Man (el Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte); Jersey (el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte); y 

c)  cualquier otra jurisdicción autorizada para ser Parte mediante decisión adoptada por consenso 
entre las Partes y Signatarios. 

2.  La presente Convención está sujeta a ratificación, aceptación o aprobación. 

Artículo 28 – Reservas 

1.  Con sujeción a lo dispuesto en el apartado 2, esta Convención no admite más reservas que las 
expresamente previstas en: 

a)  Apartado 5 del artículo 3 (Entidades transparentes); 

b)  Apartado 3 del artículo 4 (Entidades con doble residencia); 

c)  Apartados 8 y 9 del artículo 5 (Aplicación de los métodos para eliminar la doble imposición); 

d) Apartado 4 del artículo 6 (Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos); 

e)  Apartados 15 y 16 del artículo 7 (Prevención del uso abusivo de los Convenios); 

f)  Apartado 3 del artículo 8 (Operaciones con transferencia de dividendos); 

g)  Apartado 6 del artículo 9 (Ganancias de capital procedentes de la enajenación de acciones o 
derechos de participación en entidades cuyo valor proceda principalmente de bienes inmuebles); 

h)  Apartado 5 del artículo 10 (Norma anti-abuso para establecimientos permanentes situados en 
terceras jurisdicciones); 

i)  Apartado 3 del artículo 11 (Uso de los convenios tributarios para restringir el derecho de una 
Parte a someter a imposición a sus propios residentes); 
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j) Apartado 4 del artículo 12 (Elusión artificiosa del estatus de establecimiento permanente a través 
de acuerdos de comisión y estrategias similares); 

k)  Apartado 6 del artículo 13 (Elusión artificiosa del estatus de establecimiento permanente a través 
de exenciones concretas de actividades); 

l)  Apartado 3 del artículo 14 (División de contratos); 

m)  Apartado 2 del artículo 15 (Definición de persona estrechamente vinculada a una empresa); 

n)  Apartado 5 del artículo 16 (Procedimiento de acuerdo mutuo); 

o)  Apartado 3 del artículo 17 (Ajustes correspondientes); 

p)  Apartados 11 y 12 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculante); 

q)  Apartados 2, 3, 6 y 7 del artículo 23 (Tipo de procedimiento arbitral); 

r)  Apartado 3 del artículo 24 (Acuerdo sobre una resolución diferente); 

s)  Apartado 4 del artículo 26 (Compatibilidad); 

t)  Apartados 6 y 7 del artículo 35 (Fecha de efectos); y 

u)  Apartado 2 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI). 

2.  a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, la Parte que opte por aplicar la Parte VI (Arbitraje), 
al amparo de lo dispuesto en el artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI), podrá formular una o 
más reservas en relación con el ámbito de los casos que pueden optar al arbitraje según lo dispuesto 
en la Parte VI (Arbitraje). Cuando una Parte opte por aplicar dicha Parte al amparo de lo dispuesto 
en el artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI) siendo ya Parte de esta Convención, las reservas 
formuladas conforme a este subapartado se presentarán conjuntamente con la notificación por 
dicha Parte al Depositario conforme al artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI). 

b)  Las reservas efectuadas conforme al subapartado a) están sujetas a aceptación. Se considerará 
que una reserva formulada al amparo de dicho subapartado a) ha sido aceptada por una Parte 
cuando ésta no haya notificado al Depositario su objeción a dicha reserva en la última de las 
siguientes fechas: cuando se cumplan doce meses contados desde la fecha de notificación de la 
reserva por el Depositario, o en la fecha en que deposite su instrumento de ratificación, aceptación 
o aprobación. Cuando una Parte opte por aplicar la Parte VI (Arbitraje) al amparo de lo dispuesto en 
el artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI) cuando ya sea Parte de esta Convención, las objeciones 
a anteriores reservas formuladas por otras Partes conforme al subapartado a) podrán presentarse 
conjuntamente con la notificación efectuada por la Parte mencionada en primer lugar al Depositario 
conforme al artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI). Cuando una parte formule una objeción a 
una reserva formulada conforme al subapartado a), nada de lo dispuesto en la Parte VI (Arbitraje) se 
aplicará entre la Parte que ha objetado y la Parte que formule la reserva. 



 

3. A menos que las disposiciones pertinentes de esta Convención dispongan expresamente lo 
contrario, una reserva realizada conforme a los apartados 1 ó 2: 

a)  modificará para la Parte que realiza la reserva, en sus relaciones con otra Parte, las disposiciones 
de esta Convención a las que se refiera la reserva y en la medida de ésta; y 

b)  en la misma medida, modificará dichas disposiciones para la otra Parte en sus relaciones con la 
Parte que formula la reserva. 

4. Las reservas aplicables a un Convenio Tributario Comprendido formuladas por una jurisdicción o 
territorio, o en su nombre, de cuyas relaciones internacionales sea responsable una Parte, cuando 
dicha jurisdicción o territorio no sea Parte de la Convención conforme a los subapartados b) o c) del 
apartado 1 del artículo 27 (Firma y ratificación, aceptación o aprobación) se realizarán por la Parte 
responsable y podrán diferir de las efectuadas por esa Parte en relación a sus propios Convenios 
Tributarios Comprendidos. 

5. Las reservas se formularán en el momento de la firma o cuando se depositen los instrumentos de 
ratificación, aceptación o aprobación, con sujeción a lo previsto en los apartados 2, 6 y 9 de este 
artículo, y al apartado 5 del artículo 29 (Notificaciones). No obstante, cuando en virtud del artículo 
18 (Decisión de aplicar la Parte VI) una Parte decida aplicar la Parte VI (Arbitraje) tras su adhesión a 
esta Convención, formulará las reservas descritas en los subapartados p), q), r) y s) del apartado 1 de 
este artículo en el momento de notificar su opción al Depositario conforme al artículo 18 (Decisión 
de aplicar la Parte VI). 

6. En caso de que la reserva se formule al momento de la firma, precisará confirmación en el 
momento del depósito del instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, a menos que el 
documento que contenga la reserva especifique expresamente que ésta debe considerarse 
definitiva, con sujeción a lo dispuesto en los apartados 2, 5 y 9 de este artículo y en el apartado 5 del 
artículo 29 (Notificaciones). 

7. Cuando las reservas no se formulen al momento de la firma, se entregará al Depositario, en ese 
momento, una lista provisional con las reservas previstas. 

8. En el momento de efectuar las reservas conforme a cada una de las siguientes disposiciones, se 
facilitará un listado de los convenios notificados de acuerdo con la cláusula ii) del subapartado a) del 
apartado 1 del artículo 2 (Interpretación de términos) que estén incluidos en el ámbito de la reserva, 
como se define en la disposición pertinente (y, en caso de una reserva formulada en virtud de 
cualquiera de las siguientes disposiciones, excepto las mencionadas en los subapartados c), d) y n), 
el artículo y número de apartado de cada una de dichas disposiciones): 

a)  Subapartados b), c), d), e) y g) del apartado 5 del artículo 3 (Entidades transparentes); 

b)  Subapartados b), c) y d) del apartado 3 del artículo 4 (Entidades con doble residencia); 

c)  Apartados 8 y 9 del artículo 5 (Aplicación de los métodos para eliminar la doble imposición); 

d)  Apartado 4 del artículo 6 (Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos); 



43 

 

e)  Subapartados b) y c) del apartado 15 del artículo 7 (Prevención del uso abusivo de los Convenios); 

f)  Cláusulas i), ii), e iii) del subapartado b) del apartado 3 del artículo 8 (Operaciones con 
transferencia de dividendos); 

g)  Subapartados d), e) y f) del apartado 6 del artículo 9 (Ganancias de capital procedentes de la 
enajenación de acciones o derechos de participación en entidades cuyo valor proceda 
principalmente de bienes inmuebles); 

h)  Subapartados b) y c) del apartado 5 del artículo 10 (Norma anti-abuso para establecimientos 
permanentes situados en terceras jurisdicciones); 

i)  Subapartado b) del apartado 3 del artículo 11 (Uso de los Convenios tributarios para restringir el 
derecho de una Parte a someter a imposición a sus propios residentes); 

j)  Subapartado b) del apartado 6 del artículo 13 (Elusión artificiosa del estatus de establecimiento 
permanente a través de exenciones concretas de actividades); 

k)  Subapartado b) del apartado 3 del artículo 14 (División de contratos); 

l)  Subapartado b) del apartado 5 del artículo16 (Procedimiento de acuerdo mutuo); 

m) Subapartado a) del apartado 3 del artículo 17 (Ajustes correspondientes); 

n)  Apartado 6 del artículo 23 (Tipo de procedimiento arbitral); y 

o)  Apartado 4 del artículo 26 (Compatibilidad) 

Las reservas descritas en los subapartados a) a o) anteriores no se aplicarán a ningún Convenio 
Tributario Comprendido que no esté incluido en la lista descrita en este apartado. 

9. Toda Parte que haya formulado una reserva en los términos del apartado 1 o 2 podrá, en 
cualquier momento, retirarla o sustituirla por una reserva más limitada mediante notificación 
dirigida al Depositario. Conforme al apartado 6 del artículo 29 (Notificaciones) dicha Parte podrá 
efectuar las notificaciones adicionales que resulten necesarias como consecuencia del retiro o 
sustitución de la reserva. Con sujeción al apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos), el retiro o 
sustitución surtirá efecto: 

a) en relación con un Convenio Tributario Comprendido únicamente con Estados o jurisdicciones que 
sean Parte de la Convención, cuando el Depositario reciba la notificación del retiro o sustitución de 
la reserva: 

i) respecto de las reservas relacionadas con disposiciones sobre impuestos retenidos en la fuente, 
cuando el hecho que genera la imposición ocurra a partir del 1 de enero, inclusive, del año siguiente 



 

a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha de la comunicación por el 
Depositario de la notificación del retiro o sustitución de la reserva; y 

ii)  respecto de las reservas formuladas en relación con cualquier otra disposición, para los 
impuestos exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir del 1 de enero, 
inclusive, del año siguiente a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación del retiro o sustitución de la reserva; y 

b)  en relación con un Convenio Tributario Comprendido respecto del cual una o más Jurisdicciones 
Contratantes se conviertan en Parte de esta Convención tras la fecha de recepción por el Depositario 
de la notificación del retiro o sustitución de la reserva: en la última de las fechas en las que la 
Convención entre en vigor para dichas Jurisdicciones Contratantes. 

Artículo 29 – Notificaciones 

1. Con sujeción a lo dispuesto en los apartados 5 y 6 de este artículo y en el apartado 7 del artículo 

35 (Fecha de efectos), las notificaciones previstas en las siguientes disposiciones se realizarán en el 

momento de la firma o del depósito de los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación: 

a)  Cláusula ii) del subapartado a) del apartado 1 del artículo 2 (Interpretación de términos); 

b)  Apartado 6 del artículo 3 (Entidades transparentes); 

c)  Apartado 4 del artículo 4 (Entidades con doble residencia); 

d)  Apartado 10 del artículo 5 (Aplicación de los métodos para eliminar la doble imposición); 

e)  Apartados 5 y 6 del artículo 6 (Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos); 

f)  Apartado 17 del artículo 7 (Prevención del uso abusivo de los Convenios); 

g)  Apartado 4 del artículo 8 (Operaciones con transferencia de dividendos); 

h)  Apartados 7 y 8 del artículo 9 (Ganancias de capital procedentes de la enajenación de acciones o 
derechos de participación en entidades cuyo valor proceda principalmente de bienes inmuebles); 

i) Apartado 6 del artículo 10 (Norma anti-abuso para establecimientos permanentes situados en 
terceras jurisdicciones); 

j)  Apartado 4 del artículo 11 (Uso de los convenios tributarios para restringir el derecho de una 
Parte a someter a imposición a sus propios residentes); 

k)  Apartados 5 y 6 del artículo 12 (Elusión artificiosa del estatus de establecimiento permanente a 
través de acuerdos de comisión y estrategias similares); 
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l) Apartados 7 y 8 del artículo 13 (Elusión artificiosa del estatus de establecimiento permanente a 
través de exenciones concretas de actividades); 

m)  Apartado 4 del artículo 14 (División de contratos); 

n)  Apartado 6 del artículo 16 (Procedimiento de acuerdo mutuo); 

o)  Apartado 4 del artículo 17 (Ajustes correspondientes); 

p)  Artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI); 

q)  Apartado 4 del artículo 23 (Tipo de procedimiento arbitral); 

r)  Apartado 1 del artículo 24 (Acuerdo sobre una resolución diferente): 

s)  Apartado 1 del artículo 26 (Compatibilidad); y 

t)  Apartados 1, 2, 3, 5 y 7 del artículo 35 (Fecha de efectos). 

2. La remisión de notificaciones relacionadas con los Convenios Tributarios Comprendidos 
celebrados por una jurisdicción o territorio, o en su nombre, de cuyas relaciones internacionales sea 
responsable una Parte, cuando dicha jurisdicción o territorio no sea Parte de la Convención 
conforme a los subapartados b) o c) del apartado 1 del artículo 27 (Firma y ratificación, aceptación o 
aprobación), se realizará por la Parte responsable y podrán diferir de las efectuadas por la Parte en 
relación con sus propios Convenios Tributarios Comprendidos. 

3.  Cuando la notificación se realice en el momento de la firma, precisará confirmación al momento 
del depósito del instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, a menos que el documento 
que contenga la notificación especifique expresamente que ésta debe considerarse definitiva, con 
sujeción a lo dispuesto en los apartados 5 y 6 de este artículo y en el apartado 7 del artículo 35 
(Fecha de efectos). 

4.  Cuando la notificación no se efectúe al momento de la firma, se entregará, en ese momento, una 
lista provisional de las notificaciones previstas. 

5.  Toda Parte podrá ampliar, en cualquier momento, el listado de convenios notificados conforme a 
la cláusula ii) del subapartado a) del apartado 1 del artículo 2 (Interpretación de términos) mediante 
notificación dirigida al Depositario. La Parte especificará en su notificación si el convenio está sujeto 
a alguna de las reservas que haya formulado, entre las enumeradas en el apartado 8 del artículo 28 
(Reservas). La Parte podrá efectuar también una nueva reserva de las descritas en el apartado 8 del 
artículo 28 (Reservas) si el convenio adicional fuera el primero en quedar incluido en el ámbito de 
dicha reserva. La Parte especificará asimismo cualquier otra notificación adicional que resulte 
necesaria en virtud de los subapartados b) a s) del apartado 1 a fin de reflejar la inclusión de los 
convenios adicionales. Del mismo modo, si la ampliación implica la primera inclusión de un convenio 
tributario celebrado por una jurisdicción o territorio, o en su nombre, de cuyas relaciones 
internacionales sea responsable una Parte, dicha Parte especificará las reservas (conforme al 



 

apartado 4 del artículo 28 (Reservas)) o notificaciones (conforme al apartado 2 de este artículo) 
aplicables a los Convenios Tributarios Comprendidos celebrados por dicha jurisdicción o territorio, o 
en su nombre. En la fecha en la que el convenio o convenios notificados conforme a la cláusula ii) del 
subapartado a) del apartado 1 del artículo 2 (Interpretación de términos) devengan en Convenios 
Tributarios Comprendidos, las disposiciones del artículo 35 (Fecha de efectos) regirán la fecha en la 
que surtan efectos las modificaciones del Convenio Tributario Comprendido. 

6. Toda Parte podrá efectuar notificaciones adicionales conforme a los subapartados b) a s) del 
apartado 1 mediante notificación dirigida al Depositario. Estas notificaciones surtirán efectos: 

a)  en relación con un Convenio Tributario Comprendido suscrito únicamente con Estados o 
jurisdicciones que sean Parte de la Convención, cuando el Depositario reciba la notificación 
adicional: 

i) respecto de las notificaciones relacionadas con disposiciones sobre impuestos retenidos en la 

fuente, cuando el hecho que genera la imposición ocurra a partir del 1 de enero, inclusive, del 

año siguiente a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha de la 

comunicación por el Depositario de la notificación adicional; y 

ii) respecto de las notificaciones relacionadas con cualquier otra disposición, para los impuestos 

exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir del 1 de enero, inclusive, 

del año siguiente a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha de 

comunicación por el Depositario de la notificación adicional; y 

b)  en relación con un Convenio Tributario Comprendido del que una o más Jurisdicciones 
Contratantes se conviertan en Parte de esta Convención tras la fecha de recepción por el Depositario 
de la notificación adicional: en la última de las fechas en las que la Convención entre en vigor para 
dichas Jurisdicciones contratantes. 

Artículo 30 – Modificaciones posteriores de los Convenios Tributarios Comprendidos 

Las disposiciones de esta Convención se entenderán sin perjuicio de las modificaciones posteriores 
que puedan acordar las Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido en 
relación con éste. 

Artículo 31 – Conferencia de Partes 

1. Las Partes podrán convocar una Conferencia de Partes a fin de adoptar decisiones o de ejercer las 
funciones que sean necesarias o convenientes conforme a lo previsto en esta Convención. 

2. El Depositario notificará la convocatoria de la Conferencia de Partes. 

3. Toda Parte podrá solicitar una Conferencia de Partes mediante petición dirigida al Depositario. El 

Depositario informará a todas las Partes sobre las peticiones recibidas. Si en el plazo de seis meses 

desde la comunicación por el Depositario de una petición ésta cuenta con el apoyo de un tercio de 

las Partes, el Depositario procederá a la convocatoria. 
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Artículo 32 – Interpretación e implementación 

1. Las dudas que puedan surgir respecto de la interpretación o implementación de las disposiciones 

de un Convenio Tributario Comprendido, tal como puedan resultar modificadas por la presente 

Convención, se resolverán conforme a lo dispuesto en el Convenio Tributario Comprendido para la 

resolución de las dudas sobre su interpretación o aplicación mediante acuerdo mutuo (tal como 

éstas puedan resultar modificadas por esta Convención). 

2. Las dudas que puedan surgir respecto a la interpretación o implementación de esta Convención 

podrán abordarse mediante una Conferencia de Partes convocada conforme al apartado 3 del 

artículo 31 (Conferencia de Partes). 

Artículo 33 – Modificaciones  

1.  Cualquiera de las Partes podrá proponer una modificación a la presente Convención remitiendo 
la propuesta de modificación al Depositario. 

2.  Podrá convocarse una Conferencia de Partes a los efectos de considerar una propuesta de 
modificación con arreglo al apartado 3 del artículo 31 (Conferencia de Partes). 

Artículo 34 – Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor el primer día del mes siguiente a la conclusión de un 

plazo de tres meses contados a partir de la fecha de depósito del quinto instrumento de ratificación, 

aceptación o aprobación. 

2. Para cada Signatario que ratifique, acepte o apruebe la presente Convención tras el depósito del 

quinto instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, la Convención entrará en vigor el 

primer día del mes siguiente a la conclusión de un plazo de tres meses contados a partir de la fecha 

de depósito por dicho Signatario de su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. 

Artículo 35 – Fecha de efectos 

1. Las disposiciones de esta Convención surtirán efecto en cada Jurisdicción Contratante de un 
Convenio Tributario Comprendido: 

a)  respecto de los impuestos retenidos en la fuente sobre las cantidades pagadas o acreditadas a no 
residentes, cuando el hecho que genera la imposición ocurra a partir del primer día del año 
calendario siguiente que comience a partir de la última de las fechas en las que esta Convención 
entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario 
Comprendido; y 

b)  respecto de los restantes impuestos gravados por esa Jurisdicción Contratante, para los 
impuestos exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir de la conclusión de 
un plazo de seis meses calendario (o un plazo más breve, si todas las Jurisdicciones Contratantes 



 

notifican al Depositario su intención de aplicar dicho plazo más breve) computado desde la última de 
las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones 
Contratantes del Convenio Tributario Comprendido. 

2.  Exclusivamente a los efectos de la aplicación por una Parte del subapartado a) del apartado 1 y 
del subapartado a) del apartado 5, ésta podrá elegir sustituir “período fiscal” por “año calendario”, 
circunstancia que notificará al Depositario en consecuencia. 

3.  Exclusivamente a los efectos de la aplicación por una Parte del subapartado b) del apartado 1 y 
del subapartado b) del apartado 5, ésta podrá elegir sustituir la expresión “períodos fiscales que 
comiencen a partir de la conclusión de un plazo” por “periodos fiscales que comiencen a partir del 1 
de enero del año que comience a partir de la conclusión de un plazo”, y notificarán al Depositario en 
consecuencia. 

4.  No obstante lo dispuesto anteriormente en este artículo, el artículo 16 (Procedimiento de 
acuerdo mutuo) surtirá efectos respecto de un Convenio Tributario Comprendido para los casos 
presentados a la autoridad competente de la Jurisdicción Contratante a partir de la última de las 
fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes 
del Convenio Tributario Comprendido, excepto en los casos que no puedan presentarse a partir de 
esa fecha según lo dispuesto en el Convenio Tributario Comprendido antes de su modificación por 
esta Convención, con independencia del ejercicio fiscal al que se refiera el caso. 

5.  Para un nuevo Convenio Tributario Comprendido que, al amparo del apartado 5 del artículo 29 
(Notificaciones), resulte de una ampliación del listado de los convenios notificados conforme a la 
cláusula ii) del subapartado a) del apartado 1 del artículo 2 (Interpretación de términos), las 
disposiciones de esta Convención surtirán efecto en cada Jurisdicción Contratante: 

a)  respecto de los impuestos retenidos en la fuente sobre las cantidades pagadas o acreditadas a no 
residentes, cuando el hecho que genera la imposición ocurra a partir del primer día del año 
calendario siguiente que comience 30 días después de la fecha de comunicación por el Depositario 
de la notificación de ampliación del listado de convenios; y 

b) respecto de los restantes impuestos gravados por esa Jurisdicción Contratante, para los 
impuestos exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir de la conclusión de 
un plazo de nueve meses calendario (o un plazo más breve si todas las Jurisdicciones Contratantes 
notifican al Depositario su intención de aplicar dicho plazo más breve) computado desde la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación de ampliación del listado de convenios. 

6.  Las Partes podrán reservarse el derecho a no aplicar el apartado 4 respecto de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos. 

7.  

a) Las Partes podrán reservarse el derecho a sustituir: 

i) las referencias en los apartados 1 y 4 a “la última de las fechas en las que esta Convención entre en 
vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido”, y 
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ii) las referencias del apartado 5 a “la fecha de comunicación por el Depositario de la notificación de 
ampliación del listado de convenios” 

por “30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surtan efecto las disposiciones de esta Convención en relación 
con dicho Convenio Tributario Comprendido concreto”; 

iii) las referencias del subapartado a) del apartado 9 del artículo 28 (Reservas) a “en la fecha de la 

comunicación por el Depositario de la notificación del retiro o sustitución de la reserva”, y 

iv) la referencia del subapartado b) del apartado 9 del artículo 28 (Reservas) a “en la última de las 

fechas en las que la Convención entre en vigor para dichas Jurisdicciones Contratantes” 

por “30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surta efectos el retiro o la sustitución de la reserva respecto de 
ese Convenio Tributario Comprendido concreto”; 

v) las referencias del subapartado a) del apartado 6 del artículo 29 (Notificaciones) a “en la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación adicional”, y 

vi) la referencia del subapartado b) del apartado 6 del artículo 29 (Notificaciones) a “en la última de 
las fechas en las que la Convención entre en vigor para dichas Jurisdicciones Contratantes”; 

por “30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surta efectos la notificación adicional respecto de ese Convenio 
Tributario Comprendido concreto”; 

vii) las referencias en los apartados 1 y 2 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI) a “la última 
de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones 
Contratantes del Convenio Tributario Comprendido” 

por “30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surtan efectos las disposiciones de esta Convención respecto de 
ese Convenio Tributario Comprendido concreto”; y 

viii)  la referencia en el apartado 3 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI) a “la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación de la ampliación del listado de convenios”; 



 

ix)  la referencia en el apartado 4 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI) a “la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación del retiro de la reserva”, “la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación de sustitución de la reserva” y “la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación del retiro de la objeción a la reserva”, y 

x)  la referencia en el apartado 5 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI) a “la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación adicional” 

por “30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surtan efectos las disposiciones de la Parte VI (Arbitraje) respecto 
de ese Convenio Tributario Comprendido concreto”. 

b) Toda Parte que formule una reserva en los términos del subapartado a) comunicará la 
confirmación de haber concluido sus procedimientos internos simultáneamente al Depositario y a la 
otra u otras Jurisdicciones Contratantes. 

c)  Si una o más Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido formularan una 
reserva en virtud de este apartado, la fecha en la que surtan efecto las disposiciones de la 
Convención, del retiro o sustitución de una reserva, de la notificación adicional relativa a ese 
Convenio Tributario Comprendido, o de la Parte VI (Arbitraje), se regirá por este apartado en 
relación con todas las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido. 

Artículo 36 – Fecha de efectos de la Parte VI 

1.  No obstante lo dispuesto en el apartado 9 del artículo 28 (Reservas), el apartado 6 del artículo 29 
(Notificaciones) y los apartados 1 a 6 del artículo 35 (Fecha de efectos) respecto de dos 
Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido, las disposiciones de la Parte VI 
(Arbitraje) surtirán efectos: 

a)  en relación con los casos presentados a la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante 
(conforme a lo descrito en el subapartado a) del apartado 1 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y 
vinculante)), a partir de la última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada 
una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido; y 

b)  en relación con los casos presentados a la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante 
antes de la última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de las 
Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido, en la fecha en la que ambas 
Jurisdicciones Contratantes hayan notificado al Depositario que han llegado a un acuerdo mutuo al 
amparo del apartado 10 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculante) junto con información 
sobre la fecha o fechas en las que dichos casos puedan considerarse presentados a la autoridad 
competente de una Jurisdicción Contratante (como se describe en el subapartado a) del apartado 1 
del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculante)) según los términos de dicho acuerdo mutuo. 

2.  Toda Parte podrá reservarse el derecho a aplicar la Parte VI (Arbitraje) a un caso presentado a la 
autoridad competente de una Jurisdicción Contratante antes de la última de las fechas en las que 
esta Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio 



51 

 

Tributario Comprendido únicamente en la medida en que las autoridades competentes de ambas 
Jurisdicciones Contratantes estén de acuerdo en que se aplicará a ese caso concreto. 

3.  En el caso de un nuevo Convenio Tributario Comprendido cuya incorporación se deba a una 
ampliación realizada al amparo del apartado 5 del artículo 29 (Notificaciones) del listado de 
acuerdos notificados conforme a la cláusula ii) del subapartado a) del apartado 1 del Artículo 2 
(Interpretación de términos), las referencias contenidas en los apartados 1 y 2 de este artículo a “la 
última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones 
Contratantes del Convenio Tributario Comprendido” se sustituirán por referencias a “la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación de ampliación del listado de convenios”. 

4.  El retiro o sustitución de una reserva efectuada al amparo del apartado 4 del artículo 26 
(Compatibilidad) conforme al apartado 9 del artículo 28 (Reservas) o el retiro de una objeción a una 
reserva efectuada al amparo del apartado 2 del artículo 28 (Reservas) que resulte en la aplicación de 
la Parte VI (Arbitraje) entre dos Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido, 
surtirá efectos conforme a los subapartados a) y b) del apartado 1 de este artículo, excepto porque 
las referencias a “la última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de 
las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido” se sustituirán por referencias 
a “la fecha de comunicación por el Depositario de la notificación del retiro de la reserva”, “la fecha 
de comunicación por el Depositario de la notificación de sustitución de la reserva” o “la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación del retiro de la objeción a la reserva”, 
respectivamente. 

5.  Una notificación adicional efectuada conforme al subapartado p) del apartado 1 del artículo 29 
(Notificaciones) surtirá efectos conforme a los subapartados a) y b) del apartado 1, excepto porque 
las referencias en los apartados 1 y 2 de este artículo a “la última de las fechas en las que esta 
Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario 
Comprendido” se sustituirá por una referencia a “la fecha de comunicación por el Depositario de la 
notificación adicional”. 

Artículo 37 – Desistimiento 

1.  Las Partes podrán, en cualquier momento, desistir de la presente Convención mediante 
notificación escrita a tal efecto dirigida al Depositario. 

2.  El desistimiento conforme al apartado 1 se hará efectivo en la fecha de recepción de la 
notificación por el Depositario. En los casos en los que esta Convención haya entrado en vigor 
respecto de todas las Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido antes de 
la fecha en la que se haga efectivo el desistimiento, dicho Convenio Tributario Comprendido 
quedará tal como resulte modificado por esta Convención. 

Artículo 38 – Relación con los protocolos 

1.  Esta Convención podrá complementarse mediante uno o más protocolos. 

2.  Para poder ser parte de un protocolo, el Estado o Jurisdicción deberá ser también Parte de la 
presente Convención. 



 

3.  Un protocolo no será vinculante para una Parte de esta Convención salvo que pase a ser Parte del 
protocolo conforme a estas disposiciones. 

Artículo 39 – Depositario 

1.  Conforme al artículo 38 (Relación con los protocolos) el Depositario de esta Convención y de sus 
protocolos será el Secretario General de la Organización para la Cooperación y el Desarrollo 
Económicos. 

2.  En el plazo de un mes, el Depositario notificará a las Partes y Signatarios: 

a)  las firmas al amparo del Artículo 27 (Firma y ratificación, aceptación o aprobación); 

b)  el depósito de instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación conforme al artículo 27 
(Firma y ratificación, aceptación o aprobación); 

c)  las reservas, su eliminación o sustitución, conforme al Artículo 28 (Reservas); 

d)  las notificaciones o notificaciones adicionales efectuadas al amparo del artículo 29 
(Notificaciones); 

e)  toda propuesta de modificación de esta Convención conforme al artículo 33 (Modificaciones); 

f)  todo desistimiento de esta Convención efectuado conforme al artículo 37 (Desistimiento); y 

g)  toda otra comunicación relacionada con esta Convención. 

3.  El Depositario conservará, a disposición pública, listados: 

a)  de los Convenios Tributarios Comprendidos; 

b)  de las reservas planteadas por las Partes; y 

c)  de las notificaciones efectuadas por las Partes. 

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados a tal efecto, suscriben la presente 
Convención. 

Hecha en París, el 24 de noviembre de 2016, en los idiomas inglés y francés, siendo ambos textos 
igualmente auténticos, en un único original que se depositará en los archivos de la Organización 
para la Cooperación y el Desarrollo Económicos. 
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